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Merhaba,
"Haziranda Olmek zor" demigti gair. Gegti$imizHaziran'da bu zor 0lirmlerden birini yagadtk.

Degerli bir gairimizi ve dostumuzu, sevgili Do$an ErgUl'U yitirdik. Do$an ktrktna girmemigti

henUz, ama usta igi giirler yazarak hem TUrk giirine hem de dostlu$uyla Qok sayrda kiginin

kalbine girmiqti. Bu erken Olumiln acrsrna alrgmaya galrgryorduk ki, Temmuz aytnda arka

arkaya Cogkun Yerli ve Teoman AktUrel'i kaybettik. Dergimizin de yazarlart arastnda olan

Cogkun Yerli, J. D. Salinger gevirileriyle gdnlUm0ze taht kurmugtu (Dokuz OykA ve Qavdar
Tarlastnda Qocuktar, YAkseltin Tavan Kirigini lJstalar ve Seymour Bir Girig [Sevin Okyay'la

birlikte]). Dergimizi onurlandrrmasr igin izini surdUgUmUz Teoman AktUrel ise Philippe

Soupault'tan yaptrgr $arlo gevirisiyle 1960 TUrk Dil Kurumu QeviriArma$ant'nt kazanmtg

de$erli bir gevirmenimizdi. Hem Cogkun Yerli hem de Teoman AktUrel, giizel gevirilerin yant

srra gUzel giirlere de imza attrlar. Son darbeyi de A$ustos ayt vurarak Samih Rifat't aramtz-

dan aldr. Paul Eluard, Ren6 Char, Jacques Pr6vert, Andre Verdet, Jean Follain, Paul

Valery, Kavafis, Le Corbusier gibi gair/yazarlardan geviriler yapan Rifat aynt zamanda

fotolraf sanatgrsr ve belgesel film yOnetmeniydi. OtUmsUztUge yolcu etti$imiz bu gUzel

insanlarr elimizden geldilince anmaya galrgtrk. Sayfalartmtz arastnda Do$an ErgUl'iin

"Uzakta" giirinin gevirisine, arkadagrmrz GOkge Metin'in, "J. D Salinger'n The Catcher in

the Rye Romanrnrn ifi Ryrr Qevirisi Uzerine Bir inceleme" baglrklr yUksek lisans tezini

hazrrlarken Cogkun Yerli'yle yaptr$r kUgUk sOyleQiye, Teoman Aktirrel'in Jacques

Prevert'den gevirdi$i OlUmsuz "Barbara" giirine ve Samih Rifat'tn Paul Eluard'dan gevirdi$i

"Diri Hava" giirine yer aytrdtk.
Bu ay Q.N. kitapgrk hediyeli. Derginin yanrnda Wallace Stevens'tn "An Ordinary Evening

in New Haven" (New Haven'da Srradan birAkgam) adlt uzun giirini aslryla birlikte kitapgtk

olarak veriyoruz. Stevens'r TUrkge'de daha Once, de$erli kUltUr adamrTalit Sait Halman'tn

gevirip kitaplagtrrdr$r giirlerle tanryorduk. Connecticut'lt gairin memleketinin panoramaslnln

yanr srra kendi poetikasrna iligkin Onemli ipuglarr da bulabilece$imiz bu kitapgt$t ise

TUrkge'ye arkadagrmrz Gokgenur Q. kazandrrdr. OnUmUzdeki sayrlarda da Q.N. kitaplart

vermeye devam edece$iz.

$air sOzUyle bagladrk, gair sOzUyle bitirelim:
"Olum, adrn kalleg olsun!"

Yeni bir Q.N.'de gOrugmek uzere...

Tozan Alkan





"Ben kendim de biraz Holden'rm zaten. Yatrh okudum. Ergenlik
gaSrnda diinyayt onunkine benzer bir gtizle gdrdtim."

Gogkun Yerli
1950'de lstanbul'da do$du. TUrk ve Amerikan askeri okullarrnda elektronik, Hacettepe
Universitesi'nde dilbilim okudu. $iir, yazr ve gevirileri YeniBigem, kitap-ltk, $iinlik, G1gebe
ve Vadk dergilerinde yayrmlandr. 1998 Arkadag Z. Ozger $iir Yangmasr'nda JUri Ozel
OdUIU'ne layrk g6rUlen "Ya$murun Direnigi" baghkh giir dosyasr 1998'de YKY'den grktr.

lngiliz, irlandalr ve Japon gairlerden gevirdigi giirler Cumhuiyet Ktap'rn "$iir Atlasr"
b0lUmUnde yayrmlandr ve daha sonra $rkAflasr /// (YKY) iginde yer aldr. J. D. Salinge/dan
gevirdi$i Dokuz Oykil ve Qavdar Tarlasnda Qocuklar (roman) ile Yilkseltin Tavan Kirigini
Ustalar ve Seymour Bir Girig (6ykU, Sevin Okyay'la birlikte) YKY'den gtktt. Oteki gevirileri:
Matsuo Bago'dan Kuzeye Giden lnce Yol(YKY), Eavan Boland'dan Geceyanu Qigekleri,
Roger McGough'tan Trenlere El Sallayan, Henry Reed'den Yildtzlt $o/en, Kobayagi lssa'
dan Omrilmde Bi Ytl.

S6ylegi: Gdkge Metin

Salinger gevirmeye nasll karar verdiniz?

Onun yalntza The Catcher in the Rye romanrnr biliyordum. Obur yapltlannl gdrUnce
aldtm. Okumaya gahgtrm, anlamadrm, sOzlUk mdzlUk derken s6ke s6ke okudum. Aldr$rm
notlar sonradan geviriye d6nUgtU.

Sevin Okyay'la birlikte yaptr$rnz Yiikseltin Tavan Kirigini Ustalar gevirisinin temel-
led Qavdar Tarlastnda Qocuklar gevirisine yazdqr elegtiri yazsryla mr atrldr yoksa
Onceden bir tantgrkhlrnz var mrydt?

Higbir tanrgrkh$rmrz yok. Kargrlagmadrk bile. Qevirileri herkes ayn ayrr yaptl.



Bir kitabrn gevirisinde birincil kaygt ne olmah sizce?
TUrkge okuyanlara hizmet duygusuyla hareket etmek.

The Catcher in the Rye't gevirirken sizi en gok zorlayan unsur ne oldu? Bunu nasrl
agtrnz? En gok titizlendi!iniz konu ne oldu?

Qeviride zorlayan bir unsur olmadr. Ben kendim de biraz Holden'rm zaten. Yatrlr okudum.
Ergenlik ga$rnda dUnyayr onunkine benzer bir gozle gOrdUm

Kitabtn bagh$tna nastl karar verdiniz? Farkh alternatifler dUgiinmUg mtiydiiniiz ya da
sonradan akltntza geldi mi? Baghk konusunda yapt drgrnda esinlendisiniz herhangi
bir 9ey oldu mu?

"GOnUlgelen" Franstzca gevirisinde uydurulmug, bize de 6yle yansrmrg gevrilirken. Gonul
gelen, hovarda birileri var gibi gorunUyor. Sanki romantik bir agk romanr arayan krrrk
kalpler igin tuzak kurulmug. Oysa bu kitapta koskoca kapitalist toplum elegtiriliyor bir
yeniyetmenin a$zrndan. "The catcher in the Rye" baglrgrnr Salinger, 19. yy. iskog gairi
Robert Burns'un iskog kOylerinden derledi$i "Comin' thru the Rye" adlr tUrkUden almr9.
Holden krzkardegi ile hangi mesle$i istedi$initartrgrrken bu tUrkU aklrna geliyor... (Phoebe
ile aynt ilkokula gittikleri igin ortak bir konu bu)Asrl tUrkUde "lf a body meets a body com-
ing thru the rye" deniyor. Holden ise, akh fikri beysbolda oldugu igin bunu "lf a body catch-
es a body coming thru the rye" diye hatrrlryor. TUrkU, kendi bagrna gavdar tarlasrndan
ge9en bir geng ktztn bir o$lanla kargrlagmasrnr anlatryor. Sevimli bir tUrkU, hatta dikkaili
yetigkinlerin anlayabilece$i erotik bir dizesi bile var. Bildigin grbi "Catcher" beysbolda kargr-
dan attlan topu elindeki Ozel eldiveniyle tutan kigi, sopalr adam vurup topu geri ugurmastn
diye u$ragtyor. Holden kendini bir "tutan kigi" olarak dUglUyor. Nerede? Bir ugurumun
ktytstndaki gavdar tarlasrnda oynayan, kogugturan gocuklar arasrnda... Onlar dikkatsizce
kogtururken, dUgerler diye tedirgin, bir yerlerden Holden grkrp onlarr tutacak.. Burada
Holden (Salinger) gengleri kotUlUklerden uzak tutmaya, onlarr uyarmaya gahgan biri. .

Argo kullantml konusunda kaygrlannz oldu mu? Bu konuda yaytnevinin tutumu,
yayrnevinden iince sizin tutumunuz ne oldu?

Bu geviriyi bana tsmarlayan olmadr. Dolayrsryla yayrnevinin bir mUdahalesi hig s6z konusu
olmadt. Bildigim kadarryla YKY'nin bu taz mOdahaleleri olmaz zaten. (Orijinal metne
mUdahale edilmedi$i igin Nasrettin Hoca kitabryla ilgili biryUk bir patrrtr kopmugtu.)
TUrkge'deki "argo" kelimesi, bence, ABD (ve gimdi de Britanya) ingilizce'sindeki "coiloqui-
al"tn tam karEtlt$t de$il. Holden argo konugmuyor. Bunu TUrkiye'de oturdugumuz yerden

antamamrz mumkr.ln de$il. DUgUnUn ug-beg kadtn aralan nda birbirlerine "siz hefiflef," yani
"you guys" diye hitap ederter. Ama dilin geligimi iginde bu sOyleyig bizim "arkadaglar,
gocuklar" gibi algrlanryor. Dolayrsryla colloqural konugmayr iyi kavramak igin ABD'de



Cogkun Yerli

yagamrg, durumlarr g6rmUg-yagamrg olmak gerekir. Bu tazrn neresi bizim "argo" dedi$imiz
taz ile 0rtUgUr, nerede kabahk var nerede yok... ancak yaganarak anlagrlabilir. Ben
Holden'r 40'h yrllarrn sonunda, New York'ta girket avukatl$r yapan, list gelir diliminde bir
Amerikah babanrn afacan ama nazik ve duyarh o$lu olarak algrladrm. Ote yandan tUm

dUnya giderek kUresellegti$i (Amerikanlagtr$r) igin, son yrllarda sanrnm, tUm dUnyadaki
gengler Holden'rnkine benzer bir "vocabulary" ve taz ile konuguyor artrk.

ill\e Cumhuiyet Ktap'taq:kan "insanla Birlikte Olmantn MutlutuSu" baglrklr makaF
enizde "Hayyam'r Yunus'u... esinleyen diisiince, bilinC ve sevgi, n'apalrm,
Salinge/da da tXiyle gigek agmlgtr" diyorsunuz. Bu "n'apahm"la tam olarak neye
g6nderme yapmak istediniz? Aynca insanlarla birlikte olmaktan mutlu olan Holden
mr? Neden b6yle bir baglrk segtiniz?

Yahudi/Hristiyan/lslam-Hint-Japon dUgUncelerinin ortak paydasr olarak gdrdU$Um bir "iyi-
lik' ideast vardr kafamda bunu s6ylerken. Salinger bu dtigUnceleri Oziimsemig biridir.
Eserlerinde bunun yansrmasrnr gOrdU$UmU, ama Holden gibi afacanlarrn a$zrndan b0yUk
bir "iyili$i" dile getirmeye gahgtr$rnr ima etmeye galrgtrm. N'apahm, bu da onun tiazr...
Salinger, do$ru okumasrnr bilenler igin "derin" bir yazardrr. "Franny ve Zooey" dykUsUnUn

sonlannda bir yerde, duvara asrlmrg yazlar vardrr; bunlardan sanrflm ikisi Kafka'ya aittir.

Salinger, Kafka'nrn bir saptamasrnr, go$umuzun yalnrzlr$r hem istedi$ini hem de
istemedi$ini s6ylUyor. Salinge/rn Glass 0ykUlerindeki entelektUel insanlar, hem 6teki
insanlardan kagarlar hem de onlarsrz yagamazlar...



"Qeviri kuramr higbir geye yaramaz. Kuramlar sonradandlr; yapan
yaptl$rnr yaptktan sonra gelirler."

Orug Aruoba

Sdylegi: Gonca Ozmen

Sevgili Orug Aruoba, Oncelikle geviriye nasrl ve ne zaman bagladr$rntzr sormak isti-
yorum. ilk gevirileriniz neterdi, nereterde yaylmlandl? Qevirmenti$i "belah meslek,,
olarak nitelemenize ra$men, geviriler yapmaya devam ediyorsunuz. Qeviriyapmayr
sizin igin vazgegilemez krlan/lar ne ya da nelerdip

Qok fazla soruyu bir anda -pegpege- soruyorsun: "llk", "nasrl", "ne zaman,, -zor sorular...
Ama, geri donUp ylllar 0ncesine baktrgrmda birgeyler bulabiliyorum:
"ilk" olarak orta ll'deki lngilizce hocam, Ken Robertson, benimle 'yazt' konusunda 6zel bir
iligki kurmugtu. Beni dersten 'vareste' tutar, en arkada oturtup birgeyler yazdrrrrdr. Bir gUn,
elinde bUyuk boy, agrk kahverengi karton kapakh bir ciltle geldi, cildi bana verdi, "Bir bak;
sonra konuqahm" dedi.
'optik' otarak gok iyi anrmsryorum: yORUK TURKULER|... lSanryorum Dil ya da Tarih
Kurumu yaylmt bir derlemeydi; yrllar sonra gok aradrm, butamadrm...) -Neyse; bal(tm...
Hocam, dersten sonra, bana "YouTe going to translate these songs" dedi- ben de "what
does Translate' mean?" diye sordum. Birgeyler soyledi: "Burada TUrkqe yazrlanlarr sen
lngilizce olarak yeniden yazacaksrn" gibi birgeyler... Benim akhm pek yaimamrgtr-'Oyb
gey olur mu?" f/s that possible?l diye sordum. "olur olur; merak etme, ben sana yardrm
ederim" dedi. "Eh, pekidyleyse" dedim, ige girigtim:-
"Eminemin ktrmtzt fistanl'-'The red ? of my Emine,,...
Oyle surdU: her oturumda benim gevirdiklerimi-yani geviremediklerimi-gozden gegirir, soru-



lar sorardr; ben de "fistan"rn -"seher"in, "tan"rn, "alaca"ntn, vb- nastl birgey oldu$unu,
anlatma$a gahgrrdrm. Birlikte sozlUk karrgtrrrrdrk -hig TUrkge bilmeyen bir lngiliz O$retmen

ile ne kadar lngilizce biliyorsa, 13 yagrndaki TUrk 6$rencisi... (Yrllar sonra bir kez mek-

tuplagabildik. Qevirdiklerimi BBC igin yaptrgr bir programda kullandr$rnr yazmrgtr- "Sana

onlar igin para vermeliydim" diyordu -'llk" tellf Ucretimi bOylece rskalamrg oldum ..)
Lise yrllarrmda da bir eski kitapgrdan (o zamanlar, bugUn Ankara'daki Turhan Kitabevi'nin
sahibi Turhan'rn Kocabeyo$lu Pasajr'nrn alt katrndaki dirkk6nrnrn mUdavimiydim), koca-
man, yegil ciltli, IHE VICTORIAN AGE adh bir kUtUk aldrm -kimbilir hangi 'saik'|e... Galiba
bUtUn Victoria Qa$r'nr anlatan ve alrntrlayan bir dizi cildin POETRY cildiydi; emin de$ilim-
gimdi kimbilir nerededir.. lgine daldrm: Tennyson, Shelley, Wilde, Browning- daha kimler,
uzun uzun yagamlarr ve giirleri .. Tabii Ernest Dowson: Ona garprlmrgtrm.

O srrada Annem MuazzezAruoba Tlrk Kadtntdergisini grkarryordu. "llk" giir gevirim orada
yayrmlandr: Dowson'rn "Non sum Qualis eram Bonae sub Regno Cynarae" baglrklt giiri

Yitirilmig bir agkrn giiridir; Annem de, derginin 'gizgi'sine gok aykrrr dtlgmesin diye biraz
'rotug'lamrgtr, gevirimi. -Bu da "ilk"'sansur'umdur .

Sonra, lisenin son yrlrnda, haylaz bir O$rencioldu$um igin, derslerimden boyuna gakttgtm-
dan, Annem beni goturup MEB TUrk Ansiklopedisi BUrosu'na verdi, "Eti sizin kemi$i benim"
diyerek. "E" harfinde; yanlrg anrmsamryorsam XIV cildindeydi Ansiklopedi. Orada Vedat
Ors'Un 'rahle-i tedris'ine oturdum. Vedat Bey harika bir insandr. Ondan, o yagrmda, neler
oldu$unu anrmsayamayacak kadar gok gey 0grenmigimdil eminim.
lki geyi segikge anrmsryorum. Birincisi, bana (bir geviride biribirine karrgtrrdr$rm) vine lle
wrne arasrndaki farkr nazikge agrklamasr: "Azizim, birisi bir tUr sarmagrk; otekisi, bOyle bir
bitkinin meyvesinden yaprlan bir igecektir." -Yerin dibine gegmigtim .. lkincisi, birlikte birkag
hafta Milli KUtUphane'ye giderek, eski haritalarda EGE ADALARI'nIn Grekge (Karyaca?,
lonyaca?), Osmanlrca, Rumca ve bugUnkU Yunanca ve Tijrkge adlannr saptamamtz. Ben

sOzumona 'asistan'rydrm - Vedat Bey, elinde pertavsrz, gOrevlilerin kocaman masalara
serdikleri antika haritalarr pegpege tararken, "Azizim, gu kUgugU guradakine benziyor
mu?"-"Azizim, bu diyor ki 'Andros', bu da 'Andos'; aynr mr sence?" - "Peki, Azizim yaz

bakalrm,'Hios','Khios','Sakrz'..." vb diyerek, srrtrmr trrperten bir bigimde, doQru adn,
doQru sdzcilln, doQru deyimin ne kadar Onemli oldu$unu O$retmigti bana.

Daha sonra, felsefeye bulagrp Hacettepe Felsefe BO|UmU Asistanr oldu$um ytllarda,

B0lUm'e ite - kaka, binbir entrikayle soktugumuz Bilge Karasu, Ustam oldu: Ben o srrada
Hume'la boguguyor, bir yandan da Enquiry'sini gevirme$e galrgryordum. Hocam, BOlilm

Bagkanr'mrz loanna Kuguradi, "Haztr Bilge buradayken gu senin geviriye birlikte bak-
sanrza" dedi; Bilge de kabul etti - bu kez de onun 'rahle-i tedris'ine oturdum: Ben gevirimi

tumce tUmce yUksek sesle okuyor; Bilge de aslrndan izliyordu
O da Vedat Bey kadar nazikti: "Qok iyi; ama bir de 90yle dugun... "-"lyi iyi, de gu sOzcUk igin

acaba..." - "Tamam da o tUmce tam oturuyor mu..." Bu minval Uzre, birkag oturum sonra
anladrm ki ben Hume'u ingilizce'den lngilizce'ye gevirmigim-bUtUn geviriyi bagtan ele
aldrm...
"Belalr meslek" igindeki yetigmem bOyle agamalardan gegti - yani, senin anlayaca!tn, gok



ganslrydtm, ustalar bulmak aglsrndan...

Qevirmege girigtiklerimi "vazgegilemez" krlan birgey yok; ama goyle birgey var: Bir metni
okurken, birden, bir noktada, kendi kendine, "Bunu gevirmeliyim" demek... Neden? -
Bilmiyorum; belki kendinle bir'akrabalrk' gordUgunden; bunun senin dilinde de varolmasrnl
istemek, seni etkileyen birgeyi bagkalarryla paylagmak; bagkalannrn da onu okumasrnr,
istemek...
Ama gunu biliyorum: Doktora tezim, agamalarla, ugayn filozofu ele allrh6le geldi: Hume,
Kant, Wittgenstein O zamanlar (1975)TUrkge'de yalnzca birinin -o da berbat- bir gevirisi
vardt; Oteki ikisinin, hig yoktu. $oyle dUgundUm: "Benim yazdrklarrmr kim okuyacak- dok-
tora jUrisindeki beg kigi mi?" O zaman, tezimle birlikte, Ug filozofun da; en azrndan, yalnz-
ca TUrkge okuyabilen birisinin benim yazdrklarrmr anlayabilecegi kadar'representatif ola-
bilecek, metinlerini de gevirme$e karar verdim (yani, gordU$un gibi, tamamiyle egoist bir
'saik'|e..) Bu amaclmrn ikisini gergeklegtirdim; ugllncusunu (Kant'r) tam olarak gergek-
legtiremedigim igin de, tezimi yayrmlamadrm

Qeviri anlaylgrnz ya da yaklagrmrnrzla ilgiti neler stiylemek istersiniz? Qeviride
uygulamanln, deneyimin, 6znel ydntem ve g6zi,imlerin yeri nedir? Qevirece$iniz
metinleri segerken hangi 6lgtifleri 96z 6nUnde bulundurursunuz?

'iQeviri anlaytgtm" diyebilece$im birgey yok -ama, saydrklarrnrn hepsinin Onemi var. Tabii
ki, her metne gore "6zel yontem ve gozumler" dugunilrsun; hatta, binbir tUrlU cambazlrk da
yaparsln -ama ben, Ortaokul hocamtn dedi$i yerde duruyorum: "O dilde yazrlmrgr bu dilde
yeniden yazmak..." Biradrm daha atrp, goyle soyleyebilirim: "Bu metni yazan onu TUrkge
yazmrg olsaydr, nasrl yazard t-onu yazma$a galrgmak...',
Bunun 'son tahlilde' olanakstz oldu$unu biliyorum -ama her tUrden 'ideal' gibi, olanaksrzlrgr
biline biline, gene de, tek do$rusu bu diye, peginden ayrrlrnmamasl gereken bir amag...
Qevirece$im -hele, gevirmem gerekti$ini dUgUndUgum- metinleri, hig 'segme'dim; onlar
beni segtiler -'romantizm' falan yapmaga gallgmryorum bunu sOyleyerek...

Qevirmenin, gevirdi$i yazaral9aire, tiire/metne yakrntlgr; onlarla duygusal/diigtinsel
gaklgmasl, igini sevip sevmemesi geviriye neler katar, neler kaybettirir? Ozellikle
siiylem agslndan 6z9tin metnin yarattrsr estetik etkiyi gevirisinin de yaratabitmesi
igin; giir gevirisini gairlerin yapmasl gerektigi konusundaki g6riiEe katr[yor
musunuz? Bunun yararlan yantnda, sakrncalan da olabilir mi?

"Duygusal/dr.igunsel" yakrnlk, "gakrgma", hele "sevme"-bunlar olmadan olabilir mi hic?-
Nigin oturup bu berbat igte ugragryoruz -'yeminli Noter Mutercimligi,yapmak igin mi?!.
Mesele "etki yaratmak" de$il; doQru gevirmek -bunu becerebilirsen, senin gevirin de,
gevirdi$in dilden okuyan igin, aslrndan okuyanrn yagadr$r 'etki'ne kadarsa, en azrndan ona
yakrn biryerlere, ulagabilir.

$iirleri gairler mi gevirsin. .-Bilmiyorum..



Ama, birgeyler soyleyeyim (bizamanlar, Celan'ln -gogunu bilmedigim- farkh dillerden
Almanca'ya yaptlgr gevirilere bakmlgtrm): Sozilnu etti$in "yarat" ve "saktnca,,agrsrndan, iki
gey olabilir: Kendi de gu9lu bir gair olan giir gevirmeni, ya gevirdigi giiri kendi 'idiom'una
donugti.lrur, ya da otekini 'layrkryla aktarma' gabasryla, duygusuz bir 'dUz, geviri grkarrr
ortaya. (Celan, anladt$rm kadarryla, gok ilging bir ikili ig yapryordu: ya giirin temel anlam
yaplslnl, bUtUnlUgUnU, bambagka sOzcUklerle, hatta imgelerle geviriyor; ya da neredeyse
's/avish'dedikleri bir bigimde, her sozcu0u, her dizeyi, bir bir izliyordu.)
Hangisi savunulabilir? -Gene, bilmiyorum.
$iirsel duyumdan, duygudan hig nasibini almamrg birilerinin giir gevirmeleri -',H6st,,diyorum
tabii ki... Ama, salt duygudan ve kendi duygulanrmlarrndan harekefle gevirmek..
Bilmiyorum...

$eviri sorunlarryla ilgiti gok saytda farklr kuramsal gtiziimler 6nerilebiliyor. Kuramlar
birtakrm genellemelerdir; gevirmenlerse geviri siirecinde oylesine 6zel sorun ve
aynntrlarla ugragrrlar ki... $iirlerindeki gokanlamlrttk, gokseslilik nedeniyle gifreli
diyebilecegimiz imgeler ve metaforlar kullanan, sdzciikteri "Dil Kafesi.,ne kapatan
celan ve Rilke'yigevirirken ne gibisorunlarla kargrlagtr$rnrzr ve bunlal nasrlgciz1im-
lediSinizi merak ediyorum.
"Qeviri Kuramr" higbirgeye yaramaz-birgok bagka konudaki gibi; genel olarak yaztn
konusundaki de geviri konusundaki de kuramlar, sonradandtr, yapan yaptrlrnr yaptlktan
sonra gelirlet -yaan kuramctlan; nefis Osmanlrca deyimle, 'ahk6m keser'ler. -ilgiyie okuya-
biliriz tabii' onlartn ktltktrkyarmalarrnr; bazen, igimize de yarayabilirler (-'dahiyane'diyebile-
ceklerimiz bile olabilir: Euerbach, Mimesis)... Ama, igin kendisini yaparken, turam, nigbir
igimize yaramamrgtrr; 9unku, igte, zaten, biz igin kendisini yaparken, o, zaten, ortada yok-
tur bile...
-Qevirmenlik bir'zenaat'ttr, bir'nazariyat', de$il-istersen, Grekgesiyle.. bi tekhne; bir fheo-
rla' degil..' Yazmantn kendiside nastlOyleyse -ve giir, nasil, poeinern -'elle yapmak,- ise. .

"Dil Kafesi" derken, herhalde Celan'rn Sprachgitter adrnr verdi!i kitabrna gonderide
bulunuyorsun -ama dikkat et: Oradaki "kafes", igine bir kugun kapatrlabilece$i bir ,'kafes,,

olabilece$i kadar, arkastnda duran birisinin drgarrdaki sokagr, (Osmanlr 'cumba,larrnrn
onUndekiler gibi) kendisi gorUnmeden seyredebilecegi bir "kafes" de olabilir. -Rilke ve
Celan'la u$ragtrken kargrlagtl!rm "sorunlar"l anlatmak igin sizin derginizin ',kafes',inin
boyutlarr yetmez...
Gene de, birgeyler soyleyelim: BUyUk bir gairin giirlerini gevirirken en onemli zorluk, onun,
kendi dilinde kurdulu ses ile anlam baglantrlarrnr senin dilinde yeniden kurmaktrr. Ses;
gUnku giirin en 6nemli 0gesi, sestir; anlam', gunki.j giirin en onemli ogesi, anlamdrr.
Qeligkiye mi dugtum, sence? -peki, krzma; gOyle s6yteyim: Ses; gunku giirin en onemli
Ogesi, anlamdrr; anlam; gtinkU gilrin en onemli ogesi, sestir. Oldu mu?

Yazko Qevirfde gogu giirin, Metis eevirfde birkag giirin ingilizce, Almanca,
Franszca asrllartna bile yer verilmedi$ini gdrmekteyiz ki bunlar adr tistiinde 6nemli



geviridergileridir. Siz, gevirinin kargrsrnda ashnr vermeyi; giir igin kagtnrlmaz, felsefe
igin go$unlukla zorunlu giiriiyorsunuz. (Metis Qeviri, sayr:6) Bu, herhangi bir met-
nin birgok geviri olasrlrSrnrn bulunmasr; higbir gevirinin kesin, son ve miikemme!
geviri olamayacagr kaygrsryla mr ilgili, yoksa gevirilerinize gtivenin bir gdstergesi
mi? Aslryla birlikte yayrmlanan gevirileri, editorlerin, ilgili yabancr dili bilen elegtir-
men ve okuyucularrn da denetimine agrlmrg olmalan bakrmrndan oldukga yararlr
gdrtiyorum. Ancak iizellikle giir gevirisinin ozgiin metinle kargrlrkh yayrmlanmasr,
gevirmen iizerinde, metne baglr kalma ydnilnde bir baskt yaratmaz mt? Bu durum,
anlamdan uzaklagmayr azaltrrken; s6ylemden, ses ve ritimden kaybr gogaltmaz mr?

Kullandr$rn mantr$r anlamadrm -ne demek "gevirmen uzerinde baskt"?.. "Metne ba$lt

kal"mayacak da ne yapacak, gevirmen? Gayet tabii "baskr" olacak Uzerinde; hem de senin
sOzunu ettiginden gok daha buyUk bir baskr - hesabrnr verebilir olacak, el attp, garprtmrg-

evet - tahrip etmig de, olabilece$i metnin gevirisinin... O "baskt"yr duymuyorsa, zaten,
h igbirgeye y aramaz, yaptr$ r.

Sizce, geviride birincil derecede 6nemli olan anlam ve sese, siizciikler ve dize yaprsr
diizeyinde egdegerlikler bulma gabasr mr; yoksa btitiinsel olarak anlam ve ses 6riin-
tiisiiyle bir metin kurmak mrdrr? SozcUk ve dizelerin dolru gevrilmesi, giirin dogru
gevrildigi, gevirinin iyi oldugu anlamrna gelir mi? Tiirkge metinden okuyucunun ala-
cagr/aldrgr zevUtat geviriyi iyi yapar mt?

Son soruna yanrtrm, "ilgisi yok!" -Okuyucu orada dursun, srrasrnr beklesin; gimdi benim

srrtrm ona ddnUk- yilzumse, metne ve yazatna Oncesiyle ilgili: "anlam ve ses"le ilgili

yukarrda birgeyler soyledim; ne tek sOzcitkler ne de dizeler, giirin "orUntusii" igin belirleyi-

cidir. Oyte bir bagarrlr giir gevirisi yapabilirsin ki, ne gevirindeki higbir SOzcUk asltndakinin

kargrlrgrdrr, ne de hiEbir dize tam olarak asltndaki tUmcenin ayntstdtr.

Bazr yazrnsal metinlerin, yazarlannrn/gairlerinin kullandrklarl dil nedeniyle, gevrile-

meztigi Uzerinde durulur. giiri tanrmlama Cabatart, gegitlemeleri ieinde Cevrilmezlik
de sayrtrr. Roman Jakopson, giirin gevrilemeyece$ini, yalnlzca "yaratlcl
aktanhgr"nrn olanakh oldugunu sdyler. QUnkU giir gevirisi sadece bir dilden bagka
bir dile stradan, basit bir aktarma etkinligi de$ildir. Bir yeniden [iretme olan yaztnsal
geviride, gevirmenin yarattctll$lnln payl nedir?

Gene gok gey soruyorsun. Pek6li, beni alrEtrrdrn, yine geliqmeye dUgeyim: Qevirmenin en

son yapmaga galrgmasr gereken, yaratrcr olmaktrr; yaratrcr olmayan bir geviri ise, higbir-

geye yafamaz. -Bir tane daha: Aslrnda higbir metin gevirilemez de$ildir; higbir metin asltn-

da qevirilemez -Bu sonuncusu iyi bir geligme oldu, igte. .

Qok ugragtr$rnrz halde, geviremediginiz ya da gevirdiginiz halde begenmeyip yayrm-



lamadt$lnz metinler oldu mu? Bir giir gevirirken gok zorlandr$lnrz (sizce gevrilemez)
bir s6zctik, dize ya da boliimle kargrlagrrsanrz ne yaparsrnlz? (Atlama, yorumlamaya
bagvurma, giirigevirmekten vazgegme gibi)Orne$in, Celan'r gevirirken anlam ve ses
ydniinden birgok dzelligin "gUme gittiginden" sdz ediyor ve bunlarla ilgili aglmla-
malar yaplyorsunuz. Celan'rn dizyazt giirlerinden de geviriler yaptrnz. Buntardaki
dil naslldr, onlar da zorlu muydu?

SUrUsirne bereket! . Saydrklarrnrn hepsini yaptr$rm olmugtur. Celan'r gevirirken -en aztn-
dan kafamda- her bir giirini TUrkge'de denedim. Sadece yayrmladrklarrmr, 'Belki birgeye
benzi-yorlar' diye yayrmladtm. Dizyazlan gok farklrdrr -zaten gok azdrr. Onlar, daha gok
felsefe metinleri gibidirler. (Deftelde bir dizisini yayrmladrm.)

Yazlndan felsefeye gevirdikleriniz, hep dille oynayan gairlerin, filozoflann metinleri.
Filozoflarln iiznelligi iincelikle diigiinceleriyle ilgiti olmakla beraber, aynr konuda
kullandlklart farklr kavramlar ve sdytem bigimlerinden de kaynaklanmaktadrr.
Qevirdikleriniz arastnda Franz Kafka da var. O da iislupgu bir yazar. Yazrnsal
gevirinin birincil sorunu olarak bigemi gdrebilir miyiz?

Nasrldr: Le sty/e-ces't I'homme meme -dogru yazdtm mr? (Andre Gide miydi?)

Tiirkgeyi felsefe gevirileri igin elverigli bir dil olarak g6rUyorsunuz. Levi Strauss,
Roland Barthes gibi bilim, dUgiince ve yazrn adamlanndan geviriler yapan Tahsin
Yiicel de kendisiyle yaptrSrm sdylegide, bunlarr yabancr sozciiklere bagvurmadan
gevirebildigini belirtmigti. KUlttir, bilim ve felsefede Tiirkge, Batr dilleri kadar
geligmig degil. Ttirkgedeki kavramsal fakirlik ya da terim yetersizlili nedeniyle, bir-
birine yaktn kavramlart aynr s6zcUkle kargrlamak ve Tiirkgede oturmug, yerlegmig
bir terim birli$inin olmayrgr gevirilerde bir taklm kanglkhklara, ince aynmlann verile-
meyigine yol agmlyor mu? Bu konuda neler yapllabilir?

Uretilebilir.

Bilimsel, felsefi ve sanat kuramryla ilgili metinlerin gevirisinde, kavram ve terimleri
dolru aktararak anlamsal egdeferliligi saglamak, anlagtlrr bir dil kutlanmak 6nemli
giirtiliir. Yaztnsal metinlerde, yazannlgairin bigemi/deyigi bagh bagrna bir sorun
yarattrken; bilimsel, felsefi metinlerde buna pek rastlanmaz. Ancak, felsefeyle yaztn-
sallt$tn ig ige oldu$u Nietzsche, Heidegger gibi filozoflarr bu de$erlendirmenin
drglnda tutmak gerekir diye diigiiniiyorum. Nietzsche'yi gevirirken, sadece bilgi ya
da igerik olarak, diiz anlamr aktarma ile yetinip yazrtanndaki estetik yiinU 96z ardr
edebilir miyiz? 6rne$in Zerdi)gt B6yte Buyurdu'daki giirsellik; gevirmene, metinlerin
bu yiinunti de yansrtma, estetik kaygr tagrma zorunlulu$unu da getirmez mi?



"Estetik yon/kaygr" dediginden aynr geyi anlryorsak, onsuz olmaz, zaten. Zerdiigt'u bi
kenara btrakaltm; gunku felsefe tarihinde onun gibi bir metin hemen hig yoktur; biriciktir En
yaktn gelenleri (Augustinus'un ve Rousseau'nun ltiraflalt, Morus'un tJtopia'st, Erasmus'un
DeliliQe OvgU'stl, birkag tane daha. ) bile o e$retileme dUzeyinin gok altrnda kalrr Orada
zaten her gey -anlamtn kendisi de- usluptur. Bigemi veremezsen, anlamr da veremezsin.-
$imdi beni TUrkge'deki Zerdiigt gevirilerine sokma; krrrcl otabilirim.

Felsefe alantnda, dili nedeniyle, gevrilmesi zor metinler arasrnda slk slk adr gegen
Heidegger'in Varl* ve Zaman'n rn (Sein und Zeit) Tiirkgeye "bat gibi" gevritebitecegi-
ni savunuyor ve farklr b6liimlerinden birkag geviri 6rne!i veriyorsunuz. (Metis
Qeviri, sayr: 6) varhk ve Zaman'da, sizin deyiminizle "dilsel cambazlrk" ve "dilset
numaralar" yaparak bazt yeni kavramlar kullanan Heidegger gibi; gevirmenin de yeni
kavramlar kullanmasr geviriyi daha da zorlagtrrmaz mt? (6rne!in, sizin, go0u
metinde "insan varll$r" olarak gevrilen, bazrlannda aynen aktarrlan "Dasein"e
kargrlrk olarak "Burdolma"yl kullanmanrz gibi.)

Gene, inatla, aynr noktaya gelece$im: Yazar metninde hangi 'numaralar'r yapmrgsa, gevir-
men de kendi dilinde aynt numaralann en azrndan benzerlerini yapmalrdrr.

Bilim, felsefe, sanat kuramt alanlannda, aynr metinlerin farklt gevirilerini
kargtlagttrdlStmtzda, bunlarrn birbirini pek tutmadr!lnl g6rmekteyiz. Birkag anlamr
olan scizcUklerin hangi anlamda kullanrldrlrnrn saptanamamasr ve bazl deyimlerin
do$ru aktanlamamasr dolayrsryla yanhg gevirilere rasthyoruz. Hattrlanaca$r gibi,
Eliot'un "nesnel ba$lrlagrk" (objective correlative) kavramr TUrkgeye "nesne!
kargrhk" olarak gevrildigi igin, bir dcinem, birgok yanhg yorum ve elegtirilerin yapll-
maslna neden olmugtu. Yine, "reference" teriminin Ttirkge karglh!l ile ilgili, sizin de
katlldl$lnlz;Arda Denkel, Harun Rrzatepe, Tunca Egelve Vehbi Haclkadiroglu arasln-
da Felsefe Yaztlan ile Felsefe Tarttgmalan dergilerinde farkh g6rii9ler ortaya kon-
mugtu. Bu tarttgmalar, terirnler konusunda felsefecilerin arasrnda bile ortak bir
anlaytgln olmadt[rnl gdstermekte; alan uzmanlanntn yaptr$t gevirilerle ilgili elegtiri-
ler ise birgok yanhgl ortaya koymaktadrr. Ya felsefeye ve gevirdigi filozofun 6zel ter-
minoloiisine yabanct bir gevirmenin Ttirkgelegtirdigi bir metni dii9iinUn... Ne dersiniz?

Bu sozUnU etti$in alanlardaki sorun, temelde, terim kargrlrgr belirlemege galrganlann, o
alanlarda kendilerinin Uretken olmamalarr. Yalnrzca gevirmen olarak de$il; kendileri o alan-
da kafa yoran ve yazan kigiler ancak, o "terim kargrlrklan"nl da en do$ru bigimde bulacak,
saptayacaklardtr. Tahsin Yucel'den Ornek verdin -Tahsin Bey'in Anlatl Yerlemleri, kendisi
Uretken olan aragttrtctnrn terim tUretmek- kargrlrk bulmak-konusunda da nasrl verimli ola-
bileceginin en iyi 6rnegidir.
Son sOzUnu etti$in durum dugUnUlemez olmasr gerekirken, ne yazrk ki gergek olabiliyor O
durumda soylenecek higbirgey yok -belki, "Allah islah eylesin..."



Bazl felsefe metinlerinin zor okunurlulu/anlagrltrhgr, filozofun, metnin dili kadar;
gevirmenin kullandl$l dille de ilgili kugkusuz. TUrkgeyi iyi bilmeyen gevirmenler, 9ok
iyiyabancr dil bilseler bile iyigeviriyapamlyorlar. Qevirmen, Tiirkgeyi iyi bilmiyorsa,
terim karmagrkh$r, s6zdizimi garprtmalarr, savrukluk vb. yapabiliyor. Bu ba!lamda,
gevirilerin, dilimizi olumlu/olumsuz (geligim/bozulma, yabanct dilde terimlerin
g irmesi vb.) nas ll etkiled ig ini di,igii n iiyorsu n uz?

O durumlar da bir Onceki soruya verdi$im yanrtlarrn alanrna giriyor. Bu durumlardaki en
Onemli saktnca -olumsuzluk-, TUrkge geviriye ba$rmlr olan okurun, bozuk geviriyi okuyup
higbirgey anlamaytnca (bozuk geviriden ne anlagrlabilir ki..), "Hah - bana demiqlerdi igte,
felsefe zor igmig, anlagtlamaz birgey.. " diye dUgunmesi. Oysa, felsefe tarihinin en zor
saytlan metinleri bile, igine gere$ince ve yeterince girilince, billur gibi berraktrr. Gergek bir
felsefe metninin (yani bir filozofun ozgun metninin; felsefecilerin onun Uzerine krlrkrrk-
yarmalartnln, de$il .) anlagrlamamasr, okuyanrn; gevirisinin anlagrlamaz olmasl da,
gevirenin, yetersizli$i ve beceriksizligi sonucudur -YUzlerce yrldrr yerinde durup her gelen
yeni kugaQa birgeyler 'sOyleyen' bu metinler, kendileri 'anlagrlamaz' olsalardr, goktan
unutulup, silinmlg gitmig olurlardr -nitekim, felsefe tarihinin gop kutusunda Oyle olan bir
sUrU metin vardtr. Kalanlar, bugune gelebilenlerse, anlagrlabildikleri igin kalmrglardrr.

Almanca'da uzun yan ciimleciklere yer verilebilmesi bazen ciimleleri oldukga uzata-
biliyor. Bir klasik diller filolo$u otan Nietzsche, antatrmda uzun ttimceteri
ye!lemesinin yant slra, stk srk Latince ve Franslzca sdzci.iklere de yer veriyor.
Nietzsche'den ba9ka, dil'i bir problem olarak ele atan, dil felsefesi yapan
Wittgenstein't da gevirdiniz. geviri yapmanln en zor yanl olarak "bir dil iginde
yaratllmlg bir ikinci dil" ya da "metinlere <izel sesini veren dil" olarak betirttiginiz
"iislup" gevirmeyi g6riiyor; Benjamince (Walter) ve Nietzschece'den siiz ediyor-
sunuz. Ulysses'i zorlagtlran da Joyce'un kullandl$l ingilizce yani Joyceca'dlr diye-
biliriz. Joyce, dili konuyu anlatmak, bir anlaml iletmede arag olarak kullanmak ye-
rine bir amaq yapmtgtr. Qevirmek igin Nietzsche, Wittgenstein gibi "zor" filozoflan
segmenizin nedenini ve geviri siirecinde ne gibi "bela"larta kargrlagtr$rnzl anlatrr
mlstnlz?

Biraz once dedi$im gibi, ben onlarr segmedim; onlar beni segtiler. Ama birgeyler s6yleye-
yim, gene de:-
Felsefe yapanln -filozofun- yazarken en Onemli sorunu, 'dUgiind0$U'ne 'uygun' bir'dilege-
tirig' bulmak de$ildir - bOyle bir gaba, olsa olsa, filozof degil de filozof 'aspirant'r felsefeci-
lerin sorunudur (haksrzlrk etmeyeyim ama, Ornek de vereyim: Jaspers, Engels, Sartre,
Russell, Derrida- bu liste, uzatrlabilir; haksrzlrk etmeden bile... Adlarrnr verdiklerimin gag-
dag/kargrlrklart olan filozoflarr da belirtirsem: Heidegger, Max, Camus, Frege, Foucault..
Filozof olan yazarlartn "dil"le ilgili sorunu bambagka birgeydir - yazdrklarrntn "zor" gorun-
mesinin nedeni de budur: onlarrn metinlerinde,'dugunulen'zaten kendi 'uygun,



'dilegeligi'yle birlikte gelir. Filozof kendisi, zaten, kendisine 'verilmig' dil ve felsefe gelenegi
iginde, yabanctdtr: Onun'dilegetirece$i', zaten, (kagrncr 'zaten'oldu?)gegerlikteki dilin ote-
sine gegip; gene de onun iginde - dugUncesini dilegetirmek degil; dili dugUncesine
getirmektir. . (Bak; ben de 'aspirant'lrk yapryorum.. ) "Uslup" da "zol'luk da buradan kay-
naklanrr.

Nietzsche'nin giirlerini de gevirdiniz. (Dionysos Dithyromboslartl Nietzsche'nin "9iir-
le dalga gegmek igin yazdt$rnr" siiyledi$i $en Bilim'dekileri de dikkate alarak giirleri
ve gevirilerinizle ilgili neler sdylersiniz?

Nietzsche kOtU bir gairdir -ama gairdir. Qok iyi bir filozof oldu$u igin de, evet, oyle oldugun-
dan dolayt, iyi bir gair olamamrgtrr- gok istemesine kargrn: Hem iyi bir filozof hem de iyi bir
gair olunamaz- kigi ikisine birden girigirse, en azrndan birinde, giderek, ikisinde de eksik
kaltr. Bilindi$i gibi, Platon Sokrates'le tanrgtrktan sonra, daha once yazdrgr giirlerini yak-
mrgtrr.

Nietzsche, Wittgenstein, Kant ve hakklnda akademik gahgmalar da yaptr$rnrz
Hume'dan bagka hangi filozoflardan geviriler yaptlnlz? Sanrrrm Kierkegaard var.
Yaztlartnzdan, ii$renciliginizden baglayarak ilgi duyup okudu$unuzu bildi$imiz ve
zor filozoflardan sayrlan Heidegger'den geviriniz var mr?

Var - HOlderlin'in "Stlayavarrg" adlr giiri tizerine agrmlamasr (&ttelin sayrlarrndan birinde
yayrmlandr), bagka bazr geyler de; gu anda anrmsamtyorum. Varltk ve Zaman'a da gi-
rigmigtim; o da Oyle, duruyor. Kierkegaard'n Korku ve Titremesi ni de bitiremedim - Danca
bilmedi$im igin, bir sUru farkh geviriden hareket ederek gevirdiklerim igime sinmedi, bir
tUrlU; sonunu getiremedim. Frege'den birkag metin gevirdim; ama onlan da bir butUn haline
getiremedim, yayrmlamak igin.

1. Kdrfez Savagl doneminde, Tiirkiye'den 81 gairin yazdtgr savaga kargr dizeterden
olugan orhan Alkaya ile Refik Durbag'rn kurguladr$r giiri ingilizce'ye, cemal
Stireya'nrn "Ustii Katsrn" giirini Almanca ve ingitizce'ye, Enis Batur'un "D6rt
Zamanlt" giirini ingilizce'ye gevirdiniz. TUrkge'den yabancl diltere bagka gevirileriniz
var ml?

Bitiremediklerim var Onat Kutlar'n Pera'lt Bir Agkna girigmigtim. Edip Cansever ve llhan
Berk'ten de, bagka bazrlarrndan da, gene, igime sinmeyenler, yarrm kalanlar...

$iir dili aglslndan (sdzdizimsel yapr, ses diizeninin farkhh$r, noktalama -iirne$in,
Almanca'daki biiy0k harfle yaam gibi-) Atmanca ve ingilizce'yle Ti,irkge'yi
kargllagtlrlr mlstnz? Atmanca, ingilizce gibi sdzciikten, kavramlardan yana zengin
dillerden TUrkge'ye mi; TUrkge'den o diltere mi geviri yapmak daha kolay sizce?



Oztiirkge sdzcUkler kullanarak yazmaya <izen gdsteren birisiniz. Dilde yenilegme,
s6zcUk daSarcrgrnr iyice daraltmasl nedeniyle geviride sorunlara yo! agryor mu?

Gene gok gey soruyorsun -kag cilt cevap vereyim? .

Sondan baglayayrm: "OztUrkge" ve "dilde yenilegme" go$unlukla yanlrg anlagrlan geyler.
Bir e$retileme kullanrrsam; belirli bir dOnemde kullanrlan, 'yagayan' -yani, o srrada yagayan
insanlartn kullandr$r- dil, bir guvalrn igine doldurulmug birgeylerin biribirleriyle iligkilerinin
toplamtna benzetilirse, bu guvalr, surekli sallanan, galkalanan, igindekilerin biribirlerine
gOre konumlarrnrn sUrekli de$igti$i bir toplam olarak, ama, guvalrn a$zlnrn aglk, dibinin de
delik oldu$unu, tasanmlamahytz. zaman iginde geride kalmrg geyler olarak, dibinden, kul-
lanrlmayanlarrn sUrekli dokUlup gittigi, agzrndan da yenilerinin igine sokuldu$u, bir guval..
Bu e$retileme uygunsa, (-ki tam uygun de$il; gUnku guval igindeki tek geylerin biribirleriyle
hep dUzenli bazt iligkilere girdiklerini; yani, grameri, eklemek gerekiyor..)dil iginde Uretici
olmak, guvaltn igindekilerin iligkilerinde birgeyler degigtirmek demektir; bu gaba da, ister
istemez, dibinden dOkUlmUgleri hesaba katacak; agzrndan da, yeni birgeyler sokmayr
gerekli ktlacakttr. -O zaman, dili 'ozlegtirme' de 'yenileme' de, aslrnda tek bir amaca yOne-
lik olabilir ancak: onu zenginlegtirmek- guvalda daha gok geyin bulunmasrnr saglamak...
Bu bOyleyse, Rahmetli TUrk Dil Kurumu'nun yrllarca yaptr$r 'kafatasgrlrk' da yanlrgtrr;
"devrim"i silip "inkilap"a geri donmege galrgmak da...

Qevirilerinizdeki hatalar nedeniyle iiziildi.igiiniizii, iginizin slzladrSrnt, bu nedenle
gevirmenin yalnz olmamasr gerektigini, tek kiginin g6ztinden (kulagrndan) kaganlar
olabilece$ini; bunun Batrda giirUg, elegtiri ve 'varyant'lanyla "6nokurlar"ca g6ztim-
lendi$ini belirtiyorsunuz. Bizde, brrakrn kitapiann dizildikten sonra 10-20 adet
gogalttlarak 6nokurlarca okunmasrnr; edit6r/redakt6rce bile dogru dUrUst okunmu-
yor. Redaktiir kullanmayan dergiler, yayrnevleri var. Bu konuda, gevirmen+dit6r
igbirliginin yanr srra, ortak geviriler de yararh olabilir mi sizce? A. Kadir-A. Erhat, S.
Eytibo$lu-O. Veli gibi bagarrh ortak geviri yapanlarr biliyoruz. Higbir dtizeltme yaprl-
madan, aynr yanltglarla yeni basrmlan yaprlmrg birgok geviri kitaba rastllyoruz.
Sizse, 6rne$in, Sancaktaltn yeni basrmrnda bazr degigiklikler yapmrgsrnrz. Bunlar,
daha gok, "96yle olsaydr daha iyi olurdu" gibi bir ikirciklenmeden kaynaklanan
diizeltmeler yanrlmryorsam. Bu konuda elegtirilere agrk mlsrnlzdlr? Ulkemizdeki
geviri etegtirilerini nasrl de$erlendiriyorsunuz?

Her gevirimi yeni baskt yaparken bir daha ele alrp bakarrm -neler bulmam ki. . Dizgi hata-
lart bir yana; yanlrg okumalar, yanlrg kargrlrklar, yanlrg noktalama... Yukarrda sordun: Qeviri
tek bir kiginin 'tercih'ine brrakrlmamasr gereken birgeydirtabii ki gevirmen 'son tahlilde',
a$trlt$tnt koyup "Ben bOyle istiyorum" diyebilmelidir (ki sorumlulu$unu tagrsrn); ama, oraya
gelene dek, igin igine ne kadar gok -igbilir- kigi sokarsa, o kadar iyi-hele aynl masaya otu-
rup igbirli$iyapabilece$i ki9iler... BUtUn gevirilerlmde bOyle kigilerin eksikligini hissetttim.
"Elegtiri" konusundaysa -nerede o gUnler!



Qevirdiliniz kitaplardaki "Qevirenin Notlan" ya da "Metin Uzerine Not,,larda bazen
sozctik dtizeyinde olmak iizere aynntllr bilgiler vermeniz bu konudaki titizliginizi
giisteriyor. Qo!u 9iir, adlartyla, bu adrn ga$ngrmtarryla anlamsa! btitiinliik ia9rr.
Ornegin, bizde, bazr giirlerde baghkta "garkr" yerine 'ttirkii" s6zctigiiniin kullanrl-
masr pek uygun gelmiyor bana. Qiinkti bunlann galnglmlarr farkh. garkr s6zcglii
kenti ve burjuvayt gagngtrrlrken; turkii klrsatr, koy ve koyliiyii, sdzlii edebiyatr, halkgiirini ve halk mtizigini ga$rrgtrnyor. cetan'rn bagkatannca Oliim Fiigii ya o" 6tti,,
Havast olarak gevrilen tinlti giiri Todesfuge'yi siz 1ltifligrj diye gevirdiniz. Neden?

Gramerden, ve sesten! "Hava"yr bir kenara-havaya!-at (-ki, benimkiyle de ,gUme giden, bir
anlam ba$lantrsr, Almanca'da -muzik teriminden ayrr olarak- fugenin de gok iglek bir fiil
olmasl. .), Iodes-, bilegik ad olugtururken, "olum"un de$il"olu- [olu birinin],'demektir; genel
olarak "olum-un", de$il. Celan Fuge des Iodes demesini biliyordu herhalde Todesfuge
baglr$rnl yazarak, giirde agrkga belirtilen -alnrndan tabancayla vurularak- oldurulmUg biri-
sine (annesine) gonderide bulunuyor.
ses agrsrndan da: olafagI Turkge'de, "o"den sonra srralanan ,'u,,lerle, Almanca sese,
bitigik okunug olarak da, epey yaktn

Qevirdiginiz kitabrn/metnin diger diilere ya da dnceden TUrkge'ye yaprrmrg geviri-
lerinden yararlanlr mlslntz? Orne$in, Sancaktar\ gevirmeden 6nce Sabahattin Ali ve
vural ulkti tarafrndan yaprlmrg gevirirerini incelemig miydiniz?

Maalesef hayrr; gunku geviriye girigti$imde onlardan haberim yoktu; sonradan oldu Once-
den olsaydr, tabii ki bakardtm ne yapmtglar diye: benimkinden daha iyisini yapmrglarsa -
ya da ben daha iyisini yapamamrgsam, yapamryorsam- da, vazgegerdim, herhalde Ama
6yle olmadr-Ornegin Celan igin de; gene, maalesef.
Sancaktaldan iyi ki soz ettin: $u anda Turkge'de bu metnin en az dOrt gevirisi var: igte Q.N.uzmanlartna bir konu: biribirinden habersiz yaprlmrg bu gevirileri bir kargrlagtrrsinlar
-e$lenceli de olur hani

Bago'nun Haikulalnr ikinci dilden gevirerek yayrmladrnrz. e!nce, Japonca,
Macarca... gibi dilleri az sayrda kiginin bilmesi, bu diller yerine ikinci dilden geviriyi
hakh gosterebilir. Ancak ingirizce, Fransrzca, Almanca, itatyanca, ispanyolla gibi
Batt dillerinde yazllan metinlerin de ikinci dilden geviriterinin yaprldr$rnr g6rmekte-
yiz. Bunu nasll delerlendiriyorsunuz?

Hayrr, hakll gosteremez. Bir metnin hangi dilde yazrlmlgsa o dilden gevirilmesi gerekliligi,
tarttgtlamaz birgeydir Ancak, gevirmen, aslrnda 'gevirgen' oldugunu itiraf ederek, bagka
dillere gevrilmiglerden, ozgirn bigime kendi yaptrgryla sanki daha yakrnlagabildigi gibi bir
duygu ediniyorsa tam anlamtyla bilmedi$i bir dilden; ikinci elden yaptrgr gevirileri de
yayrmlayabilir (-Bago konusunda kendimi 'haklr' grkardrm gene de, gord0gun gibi...)



"Qeviri emeSine gok gey borgluyuz"

Tarrk Gtinersel

SOylegi: BetUl DUnder

Uluslararast PEN'in dUnyantn 101 iilkesindeki 140 merkezinden birinin (TUrkiye)
bagkanll$rna segildiniz. ilk beyanatlannzdan birinde "Edebiyata, ifade 6z9iirliilUne
ve emele saygtli bir siireg yaratmaya" vurgu yaptrnz. ifade tizgiirlu$Uniin 6nUnde-
ki engellerin kaldrrrlmaslna y6netik ne tiir gabalannz olacak?

Segildikten sonra PEN TUrkiye Merkezi'ni temsilen katrldrgrm Senegal'de yaprlan 73.
Uluslararas Kongre'de Ulke sayrsr 103, merkez sayrsr 146 oldu. PEN lrak Merkezi yeni
do$an kardegler arastnda. Gergi buna kargrhk ciddi buhran yagayan birkag merkez "uykr.1-
da" ilan edildi. Toparlanmalannt diliyoruz. Yeni segilen Uluslararasr Sekreter Eugene
Schoulgin gibi kigiler o dostlara yardrmcr olacaktrr tabii.
TUrkiye'de matematik OzgUrlU$u var mr? Aziz dostum Ali Nesin'in kargrsrna dikilen fagizan
cehalet duvart cevap verdi bile. Matematik OzgUrlUgU bile olmayan bir Ulkenin yurttagr
olmak sanctlt bir gey -nazik bir ifadeyle. Turkiye'de, aslrnda dUnyanrn hemen her yerinde,
her geyin ABC'sini kurmamlz gerekiyor, el birli$iyle. TUrkiye'de biz daha cumhuriyeti bile
do!ru dUr0st kuramamtgtz. Cumhuriyet ilan edilmiq, ilk adrmlar atrlmrg, ama atmamrz
gereken gok adrm var. Yurttaghk bilinci ve eylemliligi ne kadar geligkinse, cumhuriyet ve
demokrasi o kadar geligir. Bazr resmi gevrelere ragmen bu topraklarrn (mUstiakbel gollerinl)
bazr olumlu birikimlerini savunmak kolay olmuyor, uluslararasr alanda.
Demokrasi kUltUrU bilim kUltUrU ile ba$lantrh degil mi? B6trl itikadlafln egemen oldugu bir
toplumdaytz. $u ya$mur duastna bakrn! Ama ABD gok mu ileride? En geligmig sayrlan
Ulkeler bile az geligmig. Mizah olmadan bu Ulkede, bu dUnyada yaganamev. Resmi yalan-



larla bu kadar olabilirdi, bu kadar oldu Sovyetler Birligi neden goktU? Resmi tezler ile
gergekler arastnda tedrici reformlarla kapanamayacak bir ugurum olugmugtu, ondan. Peki,
TUrkiye'de resmi tezler arasrnda en az iki temel yalan yok muydu? 1)"TUrkiye'de sosyal
srntflar var," diyen hapse attlmadt mr? 2) TUrkiye'de Ktrrtler de var diyen hapse atrlmadr
mt? Askeri darbelere ne demeli? idam edilen bagbakan ve bakanlar igin kim ozur diledi?
Hig kimse! Bir di.rgman ordusu TUrkiye'yi iggal etseydi TUrkiye BUyUk Millet Mectisi'ni ka-
patmaz mtydt? Belki de aktllt davranrp kapatmazdr! 1980'de kapatrldr!TUrkiye'de kendimi
bildim bileli zekA ve akrl dUgmanlr$r egemen olageldi. TUrk rrkgrlrgr Kurt rrkgrlrgrna yol
agmadt mt? Devlet terorU bagka terOre yol agmadr mr? Diyarbakrr Cezaevi'ndeki igkence-
lerle ilgili olarak kim hesap verdi ve ceza giydi? Yurtta$ haklarrnrn onemli bir klsmr elinden
altnmtg olan Kttrt yurttaglarrn haklannr sonuna kadar savunmak gerekir. Bilim ve elegtiri
dUgmanlt$t dinci hareketi tegvik etmedi mi? Kenan Evren bagarrsrz olsaydr idam edilmesi
gerekmeyecek miydi? Nasrl oluyor da hig hesap vermeden oturabiliyor? Birileri bizimle
oyun mu oynuyor? Yurttag mryz? insan mryrz? Kigitik sahibi miyiz?
Devletten ve gu veya bu teror orgUtUnden de korkmaktan brkanlar bir geyler yapmalr Ben
kimseyi elegtirmem, sadece kendimi elegtiririm, bagkalarrnr ise anlamaya galrglrrm
Demokrasi ciddiye altnmayan bir Ulkenin ciddiye alrnmasrna yarar -bu gezegende her
yerde lfade 0zgUrlUgU haysiyetli yagamak igin hayatidir.
EskiYunan'da bir matematikgi hapse mahkOm edilmig, "GUneg Yunanistan'dan bUyuktUr,"
dedi diye. Cahiller ve zalimler hemen hemen bUtUn dUnyada egemen de$il mi?
lgte bOyle bir ortamda, herkes 6z9iirlegme yolunda elinden geleni yapmall. Tehditlere rag-
men. Tehlikelere ra$men. Hayatlmrzrn bir anlam ve de$eri olacaksa.

PEN bagkant olarak bize PEN'In uluslararasr etkinliklerinden bahsedebilir misiniz?
En son Ortado$u'da agllan gubeler var; bu geniglemeyi nasrt de$erlendiriyorsunuz?

PEN bir edebiyat enternasyonali. Edebiyat ile ifade ozgUrlUgUnUn geligmesinden yana
uluslararasl bir hareket. Her merkez Ozerk bir dUnyalr olugum. Bu geniglemeyi hayati
buluyorum.

Edebiyat ve sanattn farkh disiplinlerinde ($iir, geviri, tiyatro, sinema vs.) nitelikli
gallgmalannlz var. Bu farkh alanlann birbirine yardrmcl olan ya da birbirini
engelleyen taraflarr var ml?

Qegitli alanlardaki igtahrm belki bir gegit oburluk. Aslrnda, temelde, geligen tek eserim var:
"Mozaik." Qegitli alanlardaki galrgmalanmr dOnUgtUrUp mozaigin bUnyesine katarak edebi-
yatta yo$unlagmak istiyorum.

Kemalist aydlnlanma projesi igerinde Terciime Biirosu'nun kurulmasl ile (buna bagh
olarak yaylmlanan Terclime dergisi) Batr diigiince tarihive edebi metinler TUrkge'ye
kazandlnlmaya baglandr. KiiltUrel iklimimizin olugumunun bUyUk 619iide bu eserler-



le tanlgmamrza ba$h oldulunu dUgiinUyorum. Ancak Batrh eserter ile kucaklagtrken
Do$u'ya ait klisiklere yeterince ilgi gdsterilmedigi dikkat gekiyor. Bu baglamda n9
s6ylemek istersiniz?

lsa Engizisyon'dan, Max ile Engels Stalin'den nasrl gektiyse Mustafa Kemal de en azrn-
dan bazt AtatUrkgUlerden gok gekti. 1982-86 yrllarrnda Suudi Arabistan'da Araplara
lngilizce dersi verdim. 12 Eylul diktat6rlUgU olmasa TUrkiye'den ayrrtmazdrm. Nitekim
egimin "yegil kartr" oldu$u ve de fagistlerce tehdit edildigim hatde 1979'da ABD'ye gitmeyi
reddettim -toplumun bana ihtiyacr oldu$u kanrsr ile. 2000 yrllarrnda Ortadogu klasikleriyle
ilgili galtgmalar yaptrm, "suzUlUm" dedi$im tazda. (isteyen bakar: izter-Toptu $irrler yKy)
Fars ve Arap edebiyatlartnda yolunlagarak. (KUrtge ve Ermenice ve edebiyalar gUn-
demimde.) Arapga denince akla sadece geriatgrlrk gelmemeli, zengin bir edebiyat da
gelmeli lslam'dan once de Arapga giir vardr. iran'da da islam'dan once Farsga edebiyat
vardr -resmi edebiyat kitaplarrnda islam oncesi sansirrlenip drglansa bile.
Ftrsat bu ftrsat, gunu belirteyim: TUrkiye'de yaygtn efsanelerden biri 9u: TUrkiye Dogu ile
Batt'ntn bulugtu$u bir yermig! Hangi do$u? Ortadogu. (Bunu higbir deger yUktemeden
soylUyorum.) TUrkiye Cumhuriyeti Anadolu ve Ortadogu ile Batr Avrupa ve Balkanlar
gergevesinde olug(turul)du. Hinduizm, Taoizm vb. nerede? "Sentez" kelimesi bir gergekten
gok bir imaj ve Ovunme meselesi, o kadar.

Mehmed Uzun'un PEN iiyeligi "gok dillilik, gok kiiltilrliiliik" ballamlnda da tizel bir
anlam tagryor. "Qok Dillilik, Qok KtltUrliilUk" kavramlannrn bir Ulke edebiyatrnl
zenginlegtirme noktasrnda nasrl katkrlan olabilir?

PEN TUrkiye Merkezi, KUrtge yazan bUyUk romanctmtz ve yurttagrmrz, insanrmrz, dUnya
insanr Mehmed Uzun'u kazanmakla butun dunyaya mesaj vermig oluyor: ,'Tek dunya, gok
dil, tek edebiyat." Yeni dOnemde Mehmed Uzun'un ilk Uye olmasr sembolik agrdan'Onem
verdi$im/iz bir hamle. Kendisine bu vesile ile saglrk, mutluluk ve daha nice eserler diliyo-
rum. El birli$iyle yapacagrmrz gok gey var. yeterince acr gekilmedi mi?

Kiiresel diinyantn egemen dili hepimizin mal0mu... BiiyUk patronun dili, bilmemiz
gereken, hele bizim gibi tilkelerde ana dilimizden daha dnemti bir konuma gegirilen
bir dil durumunda. Universitelerimizdeki dil egitiminin yiintemi ve geviri edebiyatrna
katkrsr konusunda diigiinceleriniz?

Bir "dUnya dili" gerekmiyor muydu? En basit dillerden biri olan ingilizce oldu bu.
$unu kabul etmek gurur meselesi olmamalr: lngilizce bilmeden ditnyayr iyi izlemek pek
mUmkUn de$il. Hangi alanda olursanrz olun. lyi ki Qince, Arapga, Fransrzca gibi diller
olmadt dUnya dili -bence, tabii. Ote yandan, okul srnrrlarrnr agmadan higbir alanda ciddi
geligme yaganamaz. Qeviri emegine gok gey borgluyuz.



Son ddnemde "Qeviri" edebiyatl alanrnda giizel geligmelere tanlk oluyoruz.
Tiirkiye'nin tek geviri dergisi olan Q.fV. drgrnda kimi edebiyat dergilerinin de geviriye
daha genig yer verdi$ini, dosyalar diizenledi$ini izliyoruz. Sizce, tilkemizdeki geviri
faaliyetleri yeterli diizeyde mi?

Kim yeterli diyebilir? Hangi alandaki olumlulu$a yeterli denebilir? Ama emeklere saygl ile.

Cumhuriyet'in ilk yrllannda kurumsallagma gabalarr igindeki tiyatromuza yazdrgr
oyunlarla destek olanlartn go$u gairdi. Bugiin ise, sizinle birtikte, tiyatroyta organik
ba$rnr siirduren birkag isim (orhan Alkaya, Turgay Nar, Murathan Mungan, Eren
Aysan, Kuvvet Yurdakul vs.) sayabiliyoruz. $airler neden 'Tiyatro Oyunu'na slcak
bakmryor? Eklemek istiyorum; "PEN"in bir harfini "oyun yazarlan" olugturuyor; ti-
yatro eserlerimiz iginde bir bagka dile gevrilen eserimiz var ml?

Cahilce ve diplomatga bir cevap vereyim mi?: Qevrilmedigini soyleyemem. Oyun Yazarlart
ve Qevirmenleri Derne$i (OYQED) (ki onun da Uyesiyim) bu alanda bir liste olugturabitir.
PEN, Poets/Playwrights, Essayists/Editors, Novelists -yani: gairler/Piyes yazarlarr,
Denemeciler/Editor ve Yaytnctlar, Romancrlar- kelimelerinin bag harflerinden olugan bir
isim. Sahi: Nasrl ki "romancr" diyebiliyoruz, "piyesgi" de desek? (Ciddiyim.)

PEN yeni ddnemde Tiirk gair ve yazarlanndan belirleyecegi kimi UrUnteri yabancl
dillere aktarmak konusunda bir gahgmanrn iginde olacak mr? orhan pamuk'un
Nobel Odi.itti'nii kazanmasrnrn ardlndan genel bir kanl olugtu. Dunyanln g6zi,i Tiirk
edebiyatrna gevrildi denmekte. Bunun gergek oldugu diigi,incesiyle sormak istiyo-
rum; Tiirk edebiyattntn k[iresel dtinyada tanrnmasl, okunmasl igin neler yaprlabilir?

Dtjnyayr bilemem, ama bazt dUnyalrlarrn gozU TUrkge edebiyata gevrilmig olabilir. TUrk
edebiyatt sadece TUrkge ile de$il, bagka dillerde de olut olmaktadrr. Ote yandan, TUrkge
edebiyat da sadece Turklerin de$il, bagka etnik kokenlerden yazarlarn da Urilngdur.
Kapitalizm a$t iginde ve dtgtnda, belki genellikle o aga ragmen, kaynak hangi dil ve etnik
k6ken olursa olsun, edebi zenginliklerin yannrn dtinya toplumu igin segilip korunmasr ve
paylagr lmasr gerekiyor.

Diler yazar sendikalan ve dernekleriyle ortak yUriitece$iniz projeleriniz olacak mr?

TUrkiye Yazarlar Sendikasl ile Edebiyatgrlar Dernegi kardeg olugumlar. Dayanrgma
halindeyiz, daima.

Yazar 619Utlerinin toplumsalolaylar kargrsrnda yolgdsterici, erkin giddetine direnen
bir sorumluluk taglmasr gerektigini diigiinUyorum. Buradan hareketle Latife Tekin
6nctilii$iinde kurulan 'GtimUglUk Akademisi'yle ilgili getigmeleri yaklndan



izlediginizi biliyoruz. Kamuoyunu bu konuda bilgilendirebilir misiniz? Bu tiir,akade-
miler'in go$almaslna PEN nasrl bakryor?
Bu olugumlar birer vaha. QollUge ve daha da gOllegmeye kargr.

Bu sorumuz da giire dair otsun. Son birkag yrldrr .somut giir, G6rse! 9iir, diye
adlandrrtlan, 6ncUleri arastnda sizin de oldu$unuz, s6zcUSiin biinyesine y6nelen
deneysel galtgmalar dikkat gekiyor. Siz bu gahgmatan yeterince izleyebiliyor
musunuz? Bu galqmalarln TUrk giiri igin bir imk6n otugturacagrnl diigUniiyor
musunuz?

Devletin Ndzrm Hikmet'e yaptr$rnrn bir benzerini bana bazl editorlerlyayn sorumlularr
yaptl -gOrsel giirlerimi yaylmlamayarak. Kendisini solda sayan pek gok tutucu, sagcr
olageldi Turkiye'de. Higbir alandaki verimleri yeterince izteyebitdigimi iddia edemem. Ure-
tim Oyle hrzh ki cehaletim gittikge artryor.

Son olarak sormak isterim: $evirmeyi diigUniip de gegitli nedenterle frrsat bula-
madl$lnrz, iginizde ukde kalan eser/eserler var ml?

Shakespeare. Elli yagrmdan sonra geviri benim igin artrk zaman kaybr. Ama belki bir piyesi-
ni geviririm. Hamlet'i, meseld.

Tegekkilr ederim.

Bir gey degil. G6revim. Saygrm.
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Fransrzca'dan Qeviren: Murat Sirkecio$lu

Guy de Maupassant (1850-1893): Do$alcrhk akrmrna ba$h Fransrz oykU ve roman
yazardr. OykU alanrnda Fransa'nrn en btiyUklerindendir. 1869'da Paris'te hukuk okumaya
bagladt. Fransa ileAlmanya arasrnda savag grkmasr trzerine 6!renimine ara verdi. GonUllU
olarak savaga kattldt. 1871'de terhis olduktan sonra Paris'te hukuk O$renimini sUrdurdu.
Maupassant'rn yazarlrk hayatr, 1871'den sonra bagladr. $iirleryazdr (Le Mur,Au Bord de
l'Eau). 1871 ile 1880 arasrnda, Ozellikle, annesinin gocukluk arkadagr romanct Gustave
Flaubertin etkisinde kaldr. "Boule de Suif'adlr 6yk0sU, Maupassanta ilk bUy0k bagansrnr
getirdi ve onun 6yk0 yazarhlrna olan e$ilimini ortaya grkardr.

Maupassant, '1880'den 1891'e kadar, 18 kitrapta toplanan yaklagrk 300 OykU ile 6 roman
yayrmladr. Maupassant, geng yagrnda bag alnlanndan gikdyet etmeye bagladr. Hastah$r,
1884'ten itibaren, zihin yorgunlu$unun ve g0rdU$0 hallUsinasyonlann etkisiyle giftikge arttr.
1892'nin Ocak ayrnda kendini OldOrmeye kalkrgtr. A$rr hasta olarak Paris'e getirildi ve bir
sa$hk yurduna yatunldr. Maupassant, 1893 yrhnda iyilegemeden 6ldU.



Guy de Maupassant

6r-u

Onu delicesine sevmigtiml insan neden birini sever? Qevremizde tek bir kigiden bagkasrnl
gOrmemek, zihnimizde artrk tek bir dugUncenin, kalbimizde artrk tek bir arzunun ve dudak-
lartmtzda tek bir ismin olmasr garip de$il mi? Bir kaynaktaki su gibi, ruhumuzun derinlik-
lerinden, hig duraksamadan yUkselen, dudaklarrmrza ulagan ve ardrndan soyledigimiz,
tekrar tekrar sOyledi$imiz, trpkl bir dua gibi hig durmadan frsrldadrgrmrz tek bir isim.

oykumuzu anlatmama gerek yok. Agkrn yalnrzca tek bir oykusu olur, hep aynr Oyku
onunla tanrgtrm ve onu sevdim. Hepsi bu. Ardrndan, gunduz mu, gece mi oldu$unu,
yagaylp yagamadt$tmt bile farketmeden, yagh dUnya Uzerinde ya da bagka bir yerde olup
olmadt$tmt bile bilmeden, biryrlboyunca, onun gefkatiyle, kollarryla, sevgisiyle, bakrglaly-
la, elbiseleriyle, konugmaslyla, onunla ilgili her geyle tamamen sarmalanmrg, ba!lanmlg,
hapsolmug bir gekilde yagadrm.
ve sonra da OldU. Nasrl mr? Bilmiyorum, artrk higbir 9ey bilmiyorum.

Ya$murlu bir akgam, strtlstklam bir halde eve dOndU, ertesi gUn oksUrmeye bagladr.
Neredeyse bir hafta boyunca OksUrdU ve yataga dUgtU.
Ne mi oldu? Higbir fikrim yok.
Bir sirrU doktor geldi, bir dolu ilag yazdr, gitti. llaglarr getirdiler; bir kadrn onun ilagtarr igme-
sine yardtm etti. Elleri ateg igindeydi, alnr yanryordu ve terliydi, gozleri parlr-yordu ve biraz
hUztjnlUydU. Onunla konugtum, o da benimle konugtu. Birbirimize neler mi soyledik?
Hattrlamtyorum. Her geyi unuttum, her geyi, her geyi! O oldu, son nefesini verigi h6l6 96z-
lerimin onUnde.

Sonra, stklrkla onun goruntUs0nU yansttan bu aynanrn tam kargrsrnda durdum.
G0runtusunu o kadar stk, o kadar srk yansrtlyordu ki, bunu iginde saklamrg olmalydr.

Camdan, dUz, derin, bog, ama trpkr benim gibi, tutkulu gozlerim gibi, onu bUttin varlrgryla
iginde barrndlran camdan, gdzlerimi hig ayrrmadan, orada 6ylece, titreyerek duruyordum.
Sanki bu aynayl seviyordum -ona dokundum,- so$uktu! Ah! Antlar! Anllar! lnsana her tUrlu
igkenceyi gektiren ayna, insana act veren, cantnt yakan, bu korkung, canlr ayna! Uzerinde
yanstmalartn kaytp gittigi bir ayna gibi, iginde barrndrrdrgr her geyi, onunde olup biten her
geyi, sevgi ve agkla kendini seyre dalan her geyi unutan insanlara ne muflu! Ne kadar da
act gektim! Dlgarr grktrm, ardtndan acrmr hige sayarak, bilmeden, istemeden mezarlrga git-
tim.
Uzerinde mermerden bir hag ve gu birkag sozcuk yazrlr sade mezannt buldum: ',Sevdi,
sevildive 6ldU."
Oradaydr, orada agagrda, gUrUmug bir halde!
hrgkrra a$ladrm.

Ne korkunglYUzumU topraga g6mUp hrgkrra

Orada uzun zaman kaldlm, 9ok uzun zaman. Sonra, akgam olmak uzere oldu$unu fark



ettim. O anda tuhaf, grlgrnca bir azu, umutsuz bir 69rgrn azusu benligimi ele gegirdi.
Geceyi, bu son geceyi, mezal Uzerinde a$layarak onun yanrnda gegirmeyi istedim Fakat
beni g6rUr, kovarlardr Ne yapmalrydrm?

Kurnazca davranmaltydtm. Ayaga kalktrm ve bu olUler gehrinde dolagmaya bagladrm.
Dolagtp durdum. Bir di$er gehrin, yagayanlarrn gehrinin hemen yanr bagrnda yer alan bu
gehir ne kadar da kUguktU! Yine de, bu gehirdeki OlUlerin saytsr, yagayanlarrnkinden gok
fazlaydr. Bizlere, gun r9r$rna aynr anda bakan, kaynaktan sular igen, uzum garabr igen ve
kOy ekme$i yiyen dOrt nesile biiyUk evler, sokaklar, bir sUrU alan gerekli.
Sonra, gemisi batan birinin, bir enkaz pargasrna srkl srkr tutunmasr gibi, agacrn gOvdesine
tutunarak bekledim.

Hava iyice karardr$rnda, sr$rna$rmdan grktrm ve Olulerle dolu bu toprak Uzerinde, yavag,
sessiz adrmlarla, a$rr a$rr yurilmeye bagladrm.
Uzun sUre dolagtrm, gok, gok uzun bir sUre. Onu bulamadrm. Kollarrmr One do$ru uzatmrg,
gozlerim tamamtyla agtk, ellerimi, ayaklarrmr, dizlerimi, gOgsUmU, hatta bagrmr mezarlara
garparak, onu bulamadan yUrUdUm. Yolunu bulmaya gahgan bir kor gibi, taglara, haglara,
demir parmakltklara, solmug gigeklerin olugturdu$u gelenklere, dokunuyor, onlarr elimle
yokluyordum! Parmaklartmt harflerin Uzerinde gezdirerek, isimleri okuyordum. Ne gece!
Ne gece! Onu bulamayacaktrm!

Aydan eser yoktu! Ne gece! Korkuyordum, mezarlarrn olugturdu$u iki srra arasrndaki dar
patikalarda ilerlerken gok korkuyordum. Mezarlarl Mezarlar! Mezarlar! Sadece mezarlar!
Sa$tmda, solumda, onUmde, etraftmda, her yerde mezarlar! Birinin ilzerine oturdum, diz-
lerimde derman kalmadr$lndan artrk yUrUyemiyordum.

Kalbimin atrgrnr duyuyordum! Aynr zamanda bagka bir gey daha duyuyordum! Ne?
Karmagtk, adlandtrtlamaz bir gUrilltU! $agkrna dOnmUg kafamrn mr, nUfuz edilemez
gecenin mi igindeydi bu gUrUltU ya da bu esrarengiz topra$rn, igine cesetlerin ekildigi bu
topra$rn altrnda mrydr? Etrafrma bakrndrm!

Orada ne kadar zaman kaldrm? Bilmiyorum. Dehgetten felg olmug, korkudan kendinden
gegmig bir haldeydim, ba$rrmak, dlmek Uzereydim.

Sonra anstztn, Uzerinde oturdu$um kapak krmrldryormug gibi geldi. Kesinlikle krmrldryor-
du, sanki kaldtrtltyormug gibi. Bir srgrayrgta kendimi yandaki mezann Uzerine attrm, ardrn-
dan az once Uzerinden kalktt$rm tagrn yukarr do$ru kalkmakta oldu$unu gordUm, evet
gOrdUm; sonra 0lU ortaya grktr, kambur srrtryla tagr uzerinden atmaya galrgan grplak bir
iskelet. GOrUyordum, hava zifiri karanhk olsa da gok iyi gOrUyordum. Hagrn Uzerindeki gu
yazlal okuyabiliyordum: "Burada, elli bir yagrnda vefat eden Jacques
Olivant yatlyor. Yaktnlartnt severdi, dtrrUst ve iyi biriydi ve Tanrr'nrn bahgettigi huzur iginde
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0ldii."

$imdi, mezanntn uzerinde yazanlarr dlU de
sivri bir tag ve yazlan Ozenle kazrmaya b
96z gukurlarrndan az Once yazrlann kazrlr
parma$r olan kemilin ucuyla, duvarlara bi
harfler yazdt.

"Burada, elli bir yagrnda vefat eden Jacques olivant yatryor. Acr sozleriyle, mirasrna kon-mayt azuladr$t babasrnln olumunu gabuklagtrrdr, karisrna eziyet etti, gocuklarrna acr gek-tirdi, komgulartnl aldattt' imkan buldu$unda hrrsrzhk yaptr ve acrnacak ur gekilde oldu.,,

Yazmayt bitirdi$inde, 6[1 krmrldamadan eserini seyre daldr. Sonra, etrafrma baktgrmda,biitun mezarlann agtlmtg, cesetlerin hepsinin meiarrarrndan grkmrg, gergekleri yazmakigin' aileleri taraftndan mezartaglar na yazlnrg yalanlarr silmig otduklarrnr g6rdum.

Ardtndan, bu mugfik babalartn, sadrk eglerin, ailelerine yrtrekten baglr ogullarrn, iffefliktzlartn, durusttacirlerin, bu s6zde kusursuz r rkeklerin ve kadlntann hepsinin, yakrnlarrnrn
cellatlarr haline geldiklerini, kinci, namussuz, ikiyuzlu, yalancr, dalavereci, iftiracr, krskangolduklannt, galdlklarrnr, aldatttklartnr, ne kadar utiang verici, i$reng eylem varsa hepsiniyapbklannr g6rdUm. ' ' e'

Hepside, ebedi istirahatgihlarrnrn egi!inde, dunyadaki herkesin gormezden geldi!iya dagormezden gerir gibi yaptrgr, zarim, korkung ve kutsar gergekreri aynr anda yaztyordu.

Onun da mezanna bir geyler yaztyot olmasr gerekti$i aklrma geldi.

Ve gimdi korkmadan, yart agtk tabutlarrn, cesetlerin, iskeleflerin arasrnda kogarak,meza.nr krsa bir zamanda buracagrmdan e rin bir gekirde ona gittim.

Kefene sanlmrg yUzUnU gormeden, onu uzaktan tanrdrm.

Ve daha once uzerinde, "sevdi, sevildi ve oldu." yazan mermer hagrn uzerinde, gimdi
Sunun yazdr$rnr g6rdUm:
"Bir gun sevgirisini ardatmak igin drgarr grktr, yagmurda uguttu ve 6rdu.,,
Ardtndan' gun a$arrrken beni bir mezann yanrnda, hareketsiz bir gekilde yatarken bul-muglar.



Ivan Bunin

Rusga'dan Qeviren: Seving UggUl

Nobel Edebiyat OdUllU ilk Rus yazail lvan Bunin (1870-1953) gUzel giirlerin gairiolsa da,

oykUleriyle g6hretin zirvesine ulagtr, dUzyazrda daha gok bagarth oldu. Rus insantntn kim-

ligini ve kigili$ini eserlerinde 6n plana grkarmayr amag edinen yazat her tUr illUzyondan,

abartr ve mitlegtirmeden kagrnarak yarattr$r fig0rleri grrrlgrplak, olduklan gibi tasvir etti.

Bunin yarattrgr karakterlerin srradanlr$r ve aynr zamanda stradtgtlt!t gibi birbirine ztt ku-

tuplarr bir arada vermeyi bagardr.
Agagrda TUrkge'ye gevirisi yaprlmrg eserler nesrin kUguk tiirlerinden liik minyathder olarak
adlandrrrlmaktadrr. Bunin diger dizyazr tUrlerinde oldu$u gibi lirik minyatUr tUrUnde de en

bagarrh Omekleri verdi.
MinyatUr kelimesinin kOkU ltalyanca miniatura, Latince minium kelimelerinden altnmtgttr.

GUzel sanatlarrn resim dahnda kullanrlan minyatUrler ilk baglarda elyazmast kitaplann say-

falarrnr suslemek igin kullanrlmrgtrr. Qok renkli veya tek bir renk-le yaptlan bu resimler

Bizans, Hindistan, lran ve Orta Qa$ Avrupa ktiltUrUnde yaygrn olarak izlenmektedir.

Yaprmrnda zaman zaman bUyUtecin de kullanrldr!r bu resimler farklr egyalartn Uzerinde de,

hatta portre gizimlerinde de kullanrlmrgtrr. 16. yUzyrlda kitap basrmtntn yaygtnlagmastyla

elyazmasr kitaplarrn azalmasr nedeniyle minyatUr de arka plana itilmigtir. MinyatUr resim-

lerden baskr yoluyla kolye vs. resimler yaygtnlagmtgttr.

MinyatUr, Latince ktrgUk, agrklayrcr, renkli illUstrasyonla metni veya sayfayt sUsleme, eski

elyazmasr kitaplarda ve benzeri di$er yazrlarda g6rUlmeKedir. Latin dilindeki minium-kino-

vardiye adlandrrtlan boya bu gizimlerde kullantlmtgttr.

Edebiyatta minyatUr aynt zamanda hacim itibariyle kUgUk olan belgesel, 0ykU, oyuha da

verilen ad olarak kullanrlmaktadrr. Mesela, M. Gorki'nin "Starik" ("lhtiya/') adlr OykUsU.

Tiyatroda da minyatUr isim gibi kullanrlrr. Burada tek sahneli kUgUk oyunlar bu adla

adlandrrrlmaktadrr.



Lirik minyatur en kuguk lirik turlerden biri sayrlmaktadrr. Genelde 2-g mrsralrk giir veyadizyazt geklinde olan lirik minyattider duygu, dugunce, heyecan ifade eder, ayrrca kendi
bagrna veya herhangi bir uzun giirin sonunda gelebilir. Burada tirik minyatitr ayfl bolumgeklinde bir sonug grkarma amactnt gUder.
Rus edebiyatrnda bu turun guzel orneklerini M. Lermontov, A. Fet, F. Tyutgev, s. yesenin,
A. Tvardovski'nin sanaflarrnda gOrebiliriz.
L Bunin'in Turkge'ye gevrirmig diger eserreri: Arsenyev,in yagamr, sevgr ve Anilar, san
Fransiskolu Adam, parisTe, Genglik ve yagrrlrk, ug Rubte ve'prensrer prensi(Qev Ugur
Buke, cem Yayrnevi), Mityantn Agkr (Qev. Nil ar yalaza Taruy, Nobel yayrnlarr, 1967), K6y
(Qev. Seving Uggut, Muttitinguat, 2OO2).

lvan Bunin'in sanafindan Lirik Minyatiir Ornekreri

LANDO (1)

OlumUn her geyi kendisine ozgUdtjr, ozeldir.
Yazlrlrn dtg kaprstntn yantnda bir gift siyah, buyuk aflar kogulmug kocaman eski bir lando
duruyordu: gehirden yazlr$rn sahibi gelmigti. Bu landoda veaflarda nedense bir slradtgrlrk,
bir agrrrlrk vardl' Neden? Me$er atlart ve landoyu yazlr$rn sahibine onun cenaze iglemleri-
ni yapan bir buro igletmecisi olan ahbabr vermigmig. Arabadaki yerine oturan arabacr:-Bu lando cenaze ofisindendir, dedi.
Ve butun bunlara iraveten arabacrnrn sakarrnrn da rengi siyaha boyanmrgtr.

ilx agx

Ormanlrk bir Batr memleketinde yaz mevsimiydi.
Tum gtin ferahlattcl bir sa$anak ya$mur-'ya$dr, onun tum gurultusu padavra gatrlarda
duyuldu' Sessiz ev yarl karanltk ve srkrcrydr, tavanda sinekleluyuyordu. Bahgede usulca
klptrdayan a0 ortu gibi gorunen ya$murun giselemesine rslak agaglar itaale bag egmigler-di, balkondaki ktrmrzt gigek saksrlan fevkalade parlaktr. aangenin ustunde, dumanlrgokyuzunde, endige iginde bir leylek dikitip duruyordu: kararmrg, zayrflamrg, bukulmu$
kuyru$uyla ve sarktk yan bakrglyla yuz senelik akagacrn tepesinde, onun grptak beyaz dal-
lartntn gatallagtr$r yerde kendi yuvastntn kenarrnda durmug ve ara srra ofkelenerek, heye-canlanarak, srgrayarak sa$lam gagasryla a$acr trkrrdatryordu: bu ne boyle, su baskrnr,gergek bir su baskrnr!
Saat ddrtte, ya$murlu hava az buguk agrlmaya bagladr. saman pazatnasemaver koydu-
lar dumanrnrn bo$ucu kokusu tUm kasabaya dagrldr.
Gun battmlna do$ru ortalrk tamamen temiz, sakin ve huzurluydu. A$alar ve onlarrn mi-
safirleri gam ormantna geziye gidiyorlardr.



Artrk akgam oluyor, hava kararryordu.

Qam ormanr yollarr sararmrg gam yapraklarryla dOgenmig, yol nemli ve yumugaktr. Qam
ormanr rayihalr, nemli ve u!ultuluydu: birisinin uzaktan duyulan sesi, birisinin a$rr haykrrrgr
veya fevkalade yankr ormanrn en srk yerinde duyuluyordu. Yol dar gozukuyor, gegigler
dUzdU, sonsuzdu, akgamrn kendi sonsuzlu$una uzanryorlardr. Qam ormant onlarrn yantn-
da bUyuklU$Uyle muhtegemdi, karanlrk, srkrcr gorUnUyordu, direklerinin tepeleri grplaktl,
puruzsiJzdU, ktrmtzrydr; aga$rlarr griydi, e$ri bUgrU, yosunluydu, birbirlerine karrgryorlardr.
Orada yosunlar, likenler, dallar kUf igindeydi. Ve bir gekilde, efsanevi ormanlarrnrn yegilim-
si saglartna benzer geyler sarkryor, yalgrn kapuzlar vahgi Rus gegmigini olugturuyorlar.
Ama tarlaya grkrnca geng gam galrlrgr seni sevindiriyor: o mUkemmel bir solgun fonda
yegilleri gokzarif , bataklrk renginde, hafif, ama sallam ve dallr; her gey henUz giselenmig
yagmur ve zarrf su tozunun igindeydi, o sanki gUmUg tUlUn altrnda rgrltrnrn iginde duru-
yordu...
O gece ileride kUgUk kadetEik (2) ve bUy0k iyi bir kOpek vardr-onlar hep oynayarak, birbir-
lerinigegerek koguyorlardr. Bu gezenlerin hemen yanr srra zarafetle uzun kollarr ve bacak-
lart olan, kareli ince paltosuyla nedense daha sevimli gOzUken yetigkin bir krz gidiyordu.
Delicesine a$lamaya hazrr olan kadetgi$in neden bOyle kogugturdu$unu, yorulmadan
oynamasrnr ve yapmacrktan negelenmesini anladrklarrnda herkes gUlUmsedi. Krz da bunu

biliyor ve bundan memnun gekilde gururlanryordu. Ama itinasrzca ve aldrrmadan bakr-
yordu.

BULU$MA

plgstel(3) Bayramrnda aganrn oglu atla kOye geldi.
O zamanlar romantik bir gekilde 6grk oldu$u krz sUslenmig bir halde kapr 0nUndeki kuguk
merdivende onun onUne grkarak sevingle gUlUmsedi:

-Merhaba. Bunca zamandrr neden yoktunuz? Siz buradan gideli gok oluyor. Bu zaman
zarfrnda neler oldu neler: siz buradayken bizim kOpek yavruladr, gimdiyse yavrular sa$lrk-
h bUyUyorlar..

DEH9ET

GUz aylarrnrn rgrklr ve sakin bir gecesinde ben tarla avrndan kuru parlak anrzlrk siirUlmug
tarladan ve ormanrn iginde agrlmrg dar yoldan yaya d0nUyordum ve gecelemek igin tarla-
da tek duran bir kuguk giftli$e girdim. Burada bir tek bekgi sUrekli olarak yagardr, sahibiyse
gehirli bir celepgiydi, ara srra atla gelirdi. Qiftli$in sessiz bir g0runUmtr vardr: temiz, dUz bir
tarla, evden uzak harman, evin kendisiyse topu topuna kirigten yaprlmrg veranda, bekgi

kulUbesi, yan tarafta da... ve genig avluda onlarrn arasrnda bir canlr bile yoktu, hStta ben

bekginin karanlrk penceresini trkrrdattrlrmda kOpek bile havlamadr. KUrke sarrnmrg mujik



egi$e gtktt$rnda bana ne gerektigi konusunda sorularrna uzun sure anlamadr, sonra beni
verandaya g6turdu. 'igte burada yatabilirsiniz,' dedi ve beni kUguk koridordan gegirerek ev
sahibinin yatak odaslna gegirdi, burada sadece grplak kirig duvartan ve tek buyuk yasttgr
olan yataksrz genig ahgap bir karyola vardr. O grktrgrnda ben karyolaya uzandrm, sigara
igtim, gecelemek igin kaldr$rm bu yerde hayatrmda hig bilmedigim, yabancr bu burjuva
hakkrnda dtrgundum ve unutmaya bagladrm. Henuz yukselmemig olan ay iki buyuk
pencerenin 6nUnde sakince parlryor, karyolayr srcak sanmtrrak bir parrltryla aydrnlatryordu
ve gevrede her gey Oylesine sade ve mukemmel, 6yle durgun ve sakindi ki... Ben ,ylyrn_
ca bOyle korkung bir geyin gere yanst beni uyandrracagrnt dugunebilir miydim? Trkrrtidan
derhal uyandtm. Birisiyuksekten drgarrdan benim penceremin 

"ra 
g"rg"r"sinin yukarr krs-

mtnt dovuyordu. Trklrtr 6yle korkungtu ki, kendimi kaybederek yatagrmdan frrladrm.
Ftrladr$rmda g6rdUm ki, pencerenin Otesinde, onun tumuyle karanhgrnda kocaman, siyah,
uzun ve sarktk birisi duruyor, o Ust camt krrmaya gallgarak sokulmak istiyor ve pencereyi
dovUyordu. Ben gifteyi kaptrm vahgicesine ba!rrdrm: 'Kim o?Ateg edece$im!'O cevap ver-
meden daha yukarrya ttrmandt, pencereye daha srkr yaslanarakdaha sesli d6vdU...
Bu, geceleyin kasabada sahipsiz dolagan yaglr, zayrf bir attr. o geceleyin eve gelmig ve
pencere pervazlnl surtunmeye ve boynunu uzatarak kafasryla gergeveleri trkrrdatmaya
baglamlgtr.

YANG!N

Zengin bir mujik gifttigi.
Yemek bitince hava kararmaya ve kuru sonbahar akgamr parlamaya bagladr.
Kotu birileri harman taraftnda yangrn gtkarmrg ve her gey yanmaya baglamrgtr. Kenarda
bu$day balyasrnrn yanrnda aganrn o$ullan durmuglardr.
lri yarr, gigman bir mujik olan a$a eski kulubenin egiginde uzun zaman hareketsiz oturmug-
tu' Harman bir cehennem gibiydi. A$anrn o$ullarr ve kadrnlar korkung bir gekilde haykrrr-
yor ve ategi sdndUrmeye gallgryorlardr. O da sadece bakryordu ve ne garip ki tUm avlu krr-
mtzt megalelerle tglklantyor, ktrmtztmtrrak bir ayna gibi gol ve aga$tdan rgrklandrrrlan,
pembe pembe titregen buram buram dumanlar avludan gokteki dogru buluflara yukselirdi.
O her kelimeyi otdukga sakin bir gekitde s0ytUyordu:
-Veren Allah, alan Allah. Benim igin fark etmez, ben bundan etkilenmiyorum ve bunu his-
setmiyorum.
Her gey yanrp bitti$inde ateg de sondu, Aga inlemeye bagladr ve durmaksrzrn tum gece
bu$day balyasr tarafrndaki avlu kaptsrnrn yanrnda uzanarak inledi. Karanlkta, kaprnrn
deli$inden gunegin al lekeleri onun Ozerinde parhyor, yangrnda zarar gormug yalnrz beyaz
gUvercin topallayarak yUrtiyordu.



BUT9E

Kvascr(4), kel, krrmrzr, k6tU tenor sesiyle tUm fuar boyunca ba$rrryordu:
-lgte kvas, mideniziferahlatrr, nefesinizden hog koku yayarl lgte kopukler kaynryor, igecek
kimse yok mu!
Ensesine dek gekti$i kahn gapkasryla uzun boylu sarrgrn mujik toplulugun iginde koltugun-
da bUyUk beyaz ekmek ve yol UstU onu a$zrna sokarak, gevgiyor, kahslnr geriye gevirerek
burun deliklerini gigiriyordu:
-Peki, kaga bu kvas?
-TUm gige bir kartala(S), barda$r bir semitkaya!
-Peki bir kuruga doldurmaz mrsrn?
-Kuruga, yavrum, serge bile igemez!
Mujik gevgiyor, dUgUnUyor. Sonra derin nefes alarak, ama sert bir bigimde:
-Hayrr, semitkayr veremem. BUtgem mUsaade etmiyor! dedi.

KUYRUKLU YILDIZ

Hizmetgiler ve kOydekiler uzun zaman ortahkta bir kuyruklu yrldrzrn dolagtr$rna inan-
madtlar: 'B6yle geyler ancak eskilerde olmugtur!' dediler. Nihayet bir keresinde geceleyin
gOkyuzunun kuzey taraflnda kupa arabasr ambannrn Uzerinde onun yan kalkmrg prrrltlh
kuyru$u, yeterince agrk gUmUgU renk aldr. A$alar merdivenin ucunda durmug bakryorlardr.
lnsanlar egikten baktt ve hatta hag grkardrlar. Ama sabahleyin muhtar a$a evinin gatrsrna
gtktt ve levhayla ufak pencereyi kapatmaya u$ragtr. Tlkrrtlyr duyanlar, evden grktrlar:
-Kahya! Ne bu yaptrgrn?
-Ufak pencereyi kapatryorum.
-Ni9in?
-Kuyruklu yrldrz girmesin diye.

xinis

-Merhabalar, a$am, derin saygrlanmla. Nasrlsrnrz? Allah biliyor ya hig de iyi degiliz. lgte, ig
yok, gug yok, bog bog dolagryoruz. Fuardan fuara, pazardan pazaru... ama igte krrka yak-
lagtyorum, oyle bakmaytn benim eli gabuk oluguma, ayagtm hafiftir. Bir tek kurtulugum o
ki, kendi kulUbem var, olur ki ag varryorsun, ama eve igte... ashnda vicdanen soylersek
stktntt gimdi benim evimdedir, Allah vermesin, Bilirsiniz bizim kasaba yagantrsrnr: kuraklk,
srcak, uzun gunler... Evse bog: kanmr gomdum, gocugu gOmdum, bir tek annem gimdilik
ya9ryor. Ama o da son zamanlar beni pek sevindirmiyor: misafir odasrnda ayaklarrnr sUrU-
yo1 iyice zayrflamrg, igitme ve gormesi o kadar zayrflamrg, ilgi ve agrlamasr da 6yle-gok
zayrftr ki, istersen mezata koy. Ama nasrl bir kadrndr!Top gibi, uzun boylu, babayigit, tam
bir bag rahibe olacaktr. gimdiyse nereye gitsin, ne yapsrn; bir tek iskeleti kalmrg.



YAZ GUNU

Kasabada sonu olmayan yaz gUnlerinden biriydi.
Ve tUm gUn yahn ayak, dizginleri 96zulmu9 bir kunduracr, tugladan yaprtmrg kuguk evinin
yantnda oturuyor, guruk tezgShtnda gunegin altrna kege gibi iafasrnr koyup oturmugtu ve
san erkek kOpekle ugragryordu:
- Ver patini!
K6pek anlamryor ve vermiyordu.
- Sana diyorlar, patini! Hadi?
K6pek vermiyor. Ve o dakope$in surattna bir tokat patlatryor. Kopek nefrele g6zlerini
ktrpt-yor, yuzunu gevirip tath tath srntryor, girvensizce patisini kaldrnyor ve hemen indiriy-
ordu. Ve yeniden tokat ve yeniden:
- Ver, kdpo$lu, etini!

cozYA$LARt

Qiftli$in kaplstna ihtiyar bir kadrn dilenci yaklagtr. Dilencinin iistu bagr eski, yrrtrk prrtrk,
zayrf bacaklannda diiz gorabl, gok acr gekmig gdzleri vardr...
Ona elli kapik verip konugmayl denedim:
- Ee, nine gok yerlere gidiyor, gok yerlerde oluyorsun
halde?
O, acracr alladr:
- Ne yapahm, atam, elbette, g0rUyorsun!
Otlaktan beyu sa9l, saglan lime lime kesilmig, bir kadrn gomlegigiymig omzunda gantasr
aptal Vanya topallayarak getdi.
- Vanya, merhaba! Nasrl geginiyorsun?
Dili kusurlu peltek, salyah Vanya negeyle dedi ki:
lri iri gOzyaglanyla, babacrlrm! lri irigOzyaglarryla!

DIPNOTLAR:

1) A9ilr kapantr.khriiUtj at arabdst (g.n).
2) Qar Rusyas ddnemiNe askeri okut d!rcncisi.
3) HtriSiyanlarda dini baynm.
4) Kvas, bozaya benzer bir nevi Rus igeceji; lnrasgt, onun sat,c,st.
5) Kmugma dilinde pamlann nkamla defiil, lizeindeki renk veya rcsvne gbre adlandnlmaa.
omejin, orel 'kaftal' anlamndadtr ve paran,n iizeifueki kaftal rcsminin igaretidir.

gok ilging geyler gOriiyorsundur her



JEAN COCTEAU

Fransrzca'dan Qeviren: Varlam Nikoladze

GAMSTZ gAPKtN

OYUN BIR PERDE

(Yoksul bir otel odlast Pencercden odantn igine, dryandaki rcklam panolanntn ry*lan vurmaWadr.
Odada prtatif bir karyola, pikap, telefon, banyoya agilan bir kapt. Dwadada afigler. Siyah etbiseti
bir kadtn pencercden dryan baktyor. Asansdriln sesini duyunca kaptya do!ru kogar. Sonra telefona
yiltelir. Telefonun yanna oturur. Pikapa bir plak koyar. Plak galmaya baglar, bir siirc sonra kadtn

plafl dudurur. Telefont alrr ve bir numara gevirir.)

- Alo... alo... Joriet siz misiniz? Afedersiniz, m0sy6 Toto/la gdrUgebilir miyim? Nasrl? Hayrr
efendim, olur mu? iyi bakrn l0tfen, oralarda oldulundan eminim. Evet tabii... bekliyorum...
Geliyor mu? Qok guzel. Oradan gok gUrtrltU geliyor. Sanrrrm bayagr kalabahk... Efendim?..
Gtizel, gok gUzel... Alo, Totor sen misin?.. Evet evet, benim... Emil nerede, yukanda mr?
Yok mu? onu gordun mu? saat kagta? Yalnrz mrydr? Aaa... Evet... Nereye gidecegini
bilmiyor musun? Ha, demek sana bir gey sOylemedi... Evet... Evet... Sarhog muydu?
Haytr ... Haytr, hig endigelenmiyorum. Sadece ona onemli bir gey soyleyecektim ... Onun
igin anyorum. Higbir yerde bulamadrm. Senin iglerin nasrl? Oyle mi? Bravo!.. Ben mi? Ne
bileyim, oyundan sonra nasrl olayrm ki, OlU gibiyim. Qok yorgunum gok. Doktora gitmek
mi? Bunu nasrl dUgUnuyorsun, benim ozel doktora gidecek kadar param mr var? Hayrr,
haytr kendime gok iyi baktyorum. Eve gelince yatryorum, dinleniyorum. Emil mi? Ooo, Emil
bir melek. Bana gok iyi davranryor. Tabi, tabi, neredeyse gelir. Beni uzun sUre yalnrz blrak-
maz o higbir zaman. Belki igi grkmrgtrr, ondan geg kalmrgtrr. Tabii... tabii... Tamam... Her
gey yolunda... OptUm seni... OpUyorum... Kag? Gecenin ikisi mi? lnanmryorum. Zaman
ne kadar gabuk gegiyor?! Peki canrm, g0rUgmek Uzere. Hogga kal.



(Telefonu kapattr. Eski yerine, pencerenn yantna gider, dryarr bakar.Asanscirsesr.
Aniden kaptya doQru kogar. Dtgartdan yandakidairenin kaptsinrn kapandet duyulur. Ktsabir ara' Dermanr kalmamtg bir hatde kaprya yaslantr. Sonra saate doQru yonetir. Akrep ile

yerkovant ireriye attr. Kendi kendine a/gak ses/e konugur.)

- Alo" ' Ha, siz misiniz? Kardeginiz mi? Kardeginiz... tabii ki evde... evet kardeginiz evde...ama gimdi telefona geremez, gunku banyoda. Qagrrayrm mr? Tamam. qairrryorum...
Emill.. Emil... Ne?... Ne diyorsun? Geremiyor musun?.. Tamam, tamam... Aro, kardeginizgok kibar. Qrplak oldugu igin telefonla konugamayacagrnr, gunku bunun gok ayrp oldugunusoyluyor... Efendim?.. onun evde ordu$undan emin miyim? pardon ama siz kafayr mruguttunuz?.. Tabii kievde! Banyodan grkmak istemiyorsa sug bende mi? (BaQtrarak) Emil!
Ktz kardegin diyor ki, bir zahmet, gtkrversin diyort (Telefonal (oxkibar geyler s6ytuyor sizinigin gu anda' Haytr efendim. Henuz banyodan grkmrg degil. Bogazrna kadar suyun iginegomulmug ve drgarr grkmayr da dugtinmuyor. Ben sizi daha sonra arayacalrm.

(Telefonu kapailr. Eski yerine, pencerenin yantna gider, dryart bakar.AsansorsesL
Aniden kaptya doQru kogar. Dryandan yandakidairenin kaptsinrn kapander duyulur. Ksabir ara' Dermant kalmamry bir halde kaptya yaslantr. sonra saate doyru y6nelir. Akrep ite

yerkovant ireriye attr. Kendi kendine a/gak ses/e konugur.)

- Telefonla aramak o kadar zor mu? Her yerde terefon kurubesi var.

(Telefona bakar' Aniden kalkar ve pardesi)sintt giyer. Kaptya giren anahtar sesi duyulur.
Hemen pardesilyli Ekartr, ftrlattp koltuQa oturur. Qok hrzlr oir-bigimae bir kitap alp oku-maya baglar' Kag agiltr. Emit girer. Bu yagta hala yakrgrktr olan bir jigoto. Son d6nem-

lerini yagadet berti ormaktadtr ama. Girdikte, 
"oir" sahnede oranrar onu higilgilendirmez' Kendi igiyle meggut olur. lJzerindeki etbiselgri gtkarrr. Banyo ile yatak odasr

aragnda tsltk galarak gider gelir.)

- Ktz kardegin aradt' ona banyoda oldu$unu sdyledim. Evde olmadr$rnr bilmesine higgerek yoktu"' Ne oldu$u belli olmayan yerl=rde dolagtrgrnr bitmesin. iriandrrdrgrm, .rn,-yorum' evde oldu$una gok sevindi. Zaten kontrol etmei amacryla aradrgr oettiyoi. evoeoldu$undan emin misiniz, diye srk srk soruyordu... Pistik... (ksa'bir ara) Neredeydin? BenTotor'u aradlm' Seni gormugler. Ama nereye gitti$ini bilmiyorlardr . Zaman gok hrzh gegi-yor'.. Kitap okuyordum. Sanki oyundan yeni donmugum gibi ama zaman su gibi akrpgegmig. saate bir baktrm ki, gok geg olmug... Neredeydiil 1x,r, bir ara) Qo-k guzet.
Demek herzamankigibicevap vermek istemiyorsun. peki. istemiyorsan cevap verme...Birdaha soru sormayaca$rm. Higbir gey sormayaca$rm. Durmadan sorularryla kocalarrnr
rahatstz eden kadlnlardan de$ilim ben o kadrnlarr hig kimse durduramaz. o kadar sorusorarlar ki" ' lnsanr rahat btrakmazlar. Ama sen korkma. Ben sana sadece neredeydin diyesoruyorum. cevap vermek istemiyorsan tamam. oyle olsun. Fakat bil, bir dahaki sefere



ben de kendi kafama gore hareket edecegim Sana asla gidecegim yeri soylemeyece$im.

Qok iyi olur degil mi? Evet... Qok tegekkUr ederim. Beyefendi kendi kafasrna gore istedi$i-

ni yapacak ama kadrn dort duvarrn iginde otur:acak. Anladtm... Eskiden anlamtyordum.

$imdi anladrm ama... Ne kadar da aptalmrgrm. Bogu boguna u$ragmrgtm. O sigara

dumanryla kaplr barlarda garkr sOyledikten sonra rzdrrap iginde kogtura kogtura eve geli-

yorum Ne igin? Beyefendiyi beklemek igin.. Ama beyefendi nerede? Yok beyefendi.

Oysa beyefendi gok rahat. QUnkU beyefendi gok iyi biliyor ki kadrnr evde ve onu bekliyor.

Evet, kadrn evde... ama beyefendi meyhaneleri dolagtyor. Evet... Ama bundan bOyle

bagka tUrlU olacak. Yarrndan itibaren her tUrlU daveti kabul edece$im .. ve gidece$im. Qok
gUzel yerlere gidece$im $ampanya, gigekler, cazve her gey... Beyefendi gOrecek bekle-

mek nedir. Saatlerce beklemek..

(Emil egofmanlannr giymig yatada uzanmtgilr. Gazetesini aQar ve okumaya baglar.

G azete yii z (i n [i tam a me n ka patm a ktad t r. )
- Oku, oku Oku gazeteni... Daha dorusu okuyormug gibi yap! (Yandakidaireden duvara

vurulur, kadn yavag ses/e konugmaya baglar) Evet. Biliyorum, beni duyuyorsun. Sa$tr gibi

gOrUnmek istiyorsun ama beni yine de duyuyorsun. Bu i9 igin o gazete gok uygun. lnsan

gazetenin arkasrna kendisini saklayabilir. Ama o gazetenin arkastna saklanan yuzde ne

yazdr$r ben biliyorum. Yuzunde merak ve krzgrnlrk var. Biliyorum canlm, evet Evet

efendim. Susmayacalrm ve sana her geyi sOyleyece$im Beni higbir gey durduramaz Sen

istersen okumaya devam et. Oku... Oku o lanet gazeteyi. Bu ig buraya kadar... Her gUn

eve kogarak gelmek ne.demek biliyor musun sen? Koga koga geliyorsun. QUnkU onun

evde seni bekledi$ini dugUnUyorsun. Ama evde kimse yok. Ev bog .. Srkrnttdan bu odayt

karrg karrg dolagtrm. Her yerini ezberledim. Pencereden gOrunen her reklaml ezbere bili-

yorum... Krrmrzr yegil reklam panolarrnr, yanrp sOnen neonlart... Ttpkt manya$tn teki

gibi... Hangitaksinin ne zaman, hangiyOne hareket edece$ini biliyorum. Taksiler insanlart

aldatryor. Once yavaglryor, sanki duracak gibi ama sonra birden hrzlanrp gidiyorlar .. Bir de

asans6r. . AsansorUn sesini o kadar dikkatle dinliyorum ki... Her zaman ya bir alt katta, ya

da bir Ust katta duruyor ve ondan sonra da komgulartn kapt seslerini duyuyorum. .

Beklemek!.. Sen beklemeyi bir sanata gevirmeyi bagardtn. Ne sanatt? Qin igkencesinelVe

sen igkence yapmantn en gaddar geklini, acr vermenin en iyi ydntemini gok iyi biliyorsun.

Kendini bekletmeye oylesine allgtrrdrn ki... Once bine kadar saytyorum. Ondan sonra on

bine kadar. Sonra yUz bine kadar.. Sonra pencereden kaprya kadar yUrUyUp adtmlartmt

sayryorum. Bazen duz degil, zil,aak gidiyorum, dahafazla adrm atabileyim diye... Kitap

okuyorum... MUzik dinliyorum... BUtun vUcudumla dinliyorum... Ama bazen kendimi dur-

duramryorum ve telefon agtyorum... senin gidebilece$in herhangi bir pis meyhaneye... Ve

biliyorum ki orada bagka kadrnlara da aynr igkenceyi gektiriyorsun, ama ytne de arlyorum

ve sen hep biraz Once oradan grkmrg oluyorsun. Higbir zaman hig kimse senin nereye git-

tigini bilmiyor. BUttrn konsomatrisler bagrnrz sag olsun der gibi mUgfik bir sesle bana bunu

s6ylUyorlar. Qok bUyUk zevkle ve memnuniyetle oldUrebilirim onlart Sonunda kesinlikle

b6yle yapaca$rm. OldUrece$im. Onlardan gok daha az sug igleyen kadtnlart OldUren insan-



lar biliyorum ben... Bekremek... Bekremek... Her gun bekremek.. Qrrdrracak gibiyim..
Qtldrran insan kolaylrkla cinayet iglerlermig... sonra da kendimi oldurece$im. Tanrm!..
Sensiz yasayamam ben... bu besbelli artlk ve elimden higbirgey gelmiyor... bu agk ben-den guglu. Benim yerimde kim orursa orsun dayan"^r=.... (krca bir ara)... Bak, benkonuguyorum Konuguyorum ama sen.. Senin yerinde gimdi bagka biri olsaydr, o lanetolast gazeteyi bir yere frrlatrp bana bir cevap verirdi... bir gey soylerdi... ya da doverdi...
ama sen?.. sen hara gazete okuyorsun, ya da okuyor gioi yapryorsun... $u anda seninyuzunu gormek igin neler vermezdim! zebani suraflr! au yui ki hayatta en gok sevdigim
9ey ' ve gu anda bu yuzu bir kurgunla da$rtmak istiyorum... Aman tanrrm! . Sensizyasayamam, bu belli... (Ksa bir ara)Bak Emil, ben her geyi gok iyi dugundum ve bugun,yani gimdi sana her geyi, ama her geyi anlatacagrm sessiz sessiz igkence gekmeme iyiceallgttn".. Alzlmr agamtyordum. Ama artrk sabrrm tukendi. Bu gece."r, t", ,ril" r"io'r"yemin ettim' Sen geldi$in zaman sessiz sedasrz, sana higbirley soytemeden gidip yata-
caktrm, uyuyormugum ve sanki sen beni uyandrrmrgsrn gibi yapacaktrm, ama dayana_madtm' ikiyi on geqe yine aynr igkence bagladr Asansorve taksi igkencesi... ikiyi geyrek
gege senin o krz kardeginin kafasrnda muthig bir fikir dogmug. . Kadrn resmen oeoe[tiigioi
iz sijruyor". Tam bir polis... Hanrmefendi gok merak etmig agaueyi evde midir degil midiracaba"' ve bana bunu sordu... Saat iki bugukta. Ben artrk t<enoime hakim olamayacagrmr
anladrm ve gok net bir karar verdim... duyuyor musun? Ben bir karar verdim..
Konugaca$rm. Evet seninle konugaca$rm! sessrzlik bitti artrk!.. (Ktsa bir ara)Tabii ki cevap
veflp vermemek konusunda 0zgursun. Yani verebilirsin de vermeyebilirsin de. o lanet olasrgazeteyi de okuyabilirsin, onun arkasrnda kendini saklayabilirsin ya oa saklamayabilirsin...
Baglartm boyle ige!.. Beni aldatmana artrk izrn veremem! Ben seni goruyorum Duyuyor
musun? Goruyorum .. g6-ru-yo-rum! Bu gazeteye ra$men goruyorum! Krzgrnlrktan patla-
mak uzeresin igte, gunku benden bunu beklemiyordun. Sen beni hep kurban olarak gordun
ve qok da memnundun hayattndan. Benim bunu kabul etti$imi sanryordun ama ne yazkkiyantldtn' Ben kurban olmak istemiyorum ve kesinlikle oe olgiilm. Beni oldurmene izin ver-mem' Benim de hayatrm var ve ben de yagamak istiyorum. Artrk higbir gug beni durdura-maz Mucadele edece$im, savagaca$tm ve zafer benim olacak (Ksa biraral Seni sevi-yorum' Evet bu boyle. Seni seviyorum ve sen de bundan dolayr kendini guglu hissediyor-sun' Bazen sen de beni sevdi$ini sOyluyorsun ama bu yalan. sen beni sevmiyorsun.
Sevseydin e$er, beni bu kadar bekletmezdin. Evet her gun, her gece ne oldugu belirsiz
meyhaneleri dolagrp beni sonsuza kadar bekletmezdin... Ne istedigini biliyorum ben. Evet,biliyorum' Kafana gore her yere tek bagrna gitmek, eglenmek, dunyanrn butun kadrnlarry-
la yatmak, buradan glkarken kapryr kilitlemek ve beni burada, kapatr kaprlar arkasrnda tut-
mak, gunku o zaman rahat olursun. Kaprnrn anahtan sadece senin cebinde olacak! Evet,
bunu istiyorsun sen. Ancak boyle olursa rahat ediyorsun. Ama sana gunu soylemek zorun-dayrm ki, bu bir algakhk. Evet algakhk. Senin benciiliginin srnrrr yok Qok bencilsin, gok
Benim bir kadrn ordugumu unutuyorsun. Evet, egya de$ir, bir kadrnrm ben. Kadrn. igim devar Gttzel bir yerde garkr sdyluyorum, oldukga bagarrlryrm ve kendimi gegindirmek iginyeteri kadar para da kazanryorum. insanrar beni radyodan, prakrardrn, rZ.",i"rJ;; i";,_



yor. Hayatta beni koruyacak bagka birini bulamaz mrytm sanryorsun? Yanrlryorsun.
Bulurum Hayranlartm arasrndan bunu isteyen bir sUru erkek grkar. Yeter ki ben elimi bir
sallayaytm. O zaman beyefendi kuyru$unu krstrrmak zorunda kalrr... Sen devam et,
devam et.. Oku o lanet olasr gazeteni Hdl6 bitiremedin mi? Aslrnda bu kadar zamanda
bitirmen gerekiyordu. Neyse.. Bak, sana gok giizel bir fikir vereyim. Bagtan sona kadar
okuduktan sonra sondan baga kadar okumayr da dene, sonra sa$dan sola, sonra aga$r-
dan yukan... Aman Tannm, gok gUlUng birisin sen... Bakrn, bakrn, beyefendi gok sakin.
Beyefendi butLln dUnyaya kendisinin nasrl sakin bir adam oldugunu gostermeye galrgryor.

Peki ya ben? Ben de sakinim. Hem de gok. Qok sakinim ben. Benden daha sakin bagka
bir kadtn yoktur bu dunyada. Higbir yerde yoktur. Burada gimdi herhangi bagka bir kadrn
olsaydt o gazeteyi senin bagrna vura vura senden bir ses grkarmaya, bir cevap almaya
galtgtrdt, ama ben? Haytr. Ben 6yle de$ilim. Sakinim ben. Qok sakin. Ve bu sakinligimi
higbir gey bozamaz (Ksa bir ara/ Ne oldu? Sinirlenmeye mi bagladrn? GorUyorum igte.
Ktzgtnltktan aya$tntn titremeye bagladr$rnr ve ellerinin bembeyaz oldugunu gormuyor
muyum sanryorsun? Neredeyse gatlayacaksrn. Evet gatlayacakstn, gunkU benim haklr
oldu$umu biliyorsun. Bal gibi biliyorsun igte!

Neredeydin? Ben Totor'u aradrm ama sen bir an Once bir yerlere gitmigsin. Tabi ki bir
orospu ile birlikte. Kimdi o kahpe? Tahmin edebiliyorum O de$il mi? Yine o pislik. Her
zaman onunla yatryorsun zaten ve sonra bana arkadaglarrnrn seni Marsel'e gotUrdUleri
palavralartnt attyorsun. Sus! Sakrn bana bir gey soyleme! Seni de iyi tanryorum, onu da
Sokakta herkes ona baktp baktp girkinli$ine gagrrryor. Ama beyefendi bula bula boyle bir
pasaklryr bulmug ve mutlu... Beni gUzel ve geng bir krzla aldatsaydrn belki anlayabilirdim.
Onunla gezilere gtkabilirdin, saygrn partilere gidebilirdin... Tabii ki memnun olacaglmt
sOyleyemem, ama yine de bir anlayrg gOstermeye galrgabilirdim Ama bu ihtiyar kahpe zen-
gin bile de$il. Hem de rezil biri. Onun sana ne hayrr var anlayamlyorum... Aman tanrrm,
ne kadar da aptal bu erkeklerl Aptal ve pezevenk, hayrr, aptal ve habis! Evet! Buldum
nihayet! Qok gUzel bir sOzcUk buldum! Habis! Sen de habissin!.. Tam bir habis!Ama bir de
ben vartm. Evet ben de varrm bu dUnyada. Sense beni dUgUnUyor musun hig? Hayrr!
Kesinlikle hayrr! Ben senin umurunda bile de$ilim. Olsem, senin igin bayram olur. igte o
zaman istedi$in gibi kanatlannr agrp ugarsrn... Bu lanet olasr odada eskiden telefon yoktu.
Ben getirip ba$lattrrdrm. Neden diye sorsana. Beyefendi beni ara srra arasrn diye. "$6yle
gOyle oldu, bir ig igin gOyle 90yle bir yere gidiyorum, beni merak etme gu saatte donece$im"
desin diye. Huzurlu ve sakin yagayayrm diye. Ama ne oldu? Boguna! Telefon da igkence
aletine donUgtU. Bu kadar para harcadrm, sadece krz kardegin anyor. Eskiden asansdr
vardr, girig kaprsrnrn zilivardr, anahtarrn komgunun kaprsrna girme sesivardr, taksivardr,
gimdi onlara telefon da eklendi... Senin nerelerde dolagtr$rnr, hangi lanet ve ne oldu$u
belirsiz yerlere gitti$ini bilmiyorum ve bilmek de istemiyorum artrk. Senin kafandan "O
gimdi evde yalnz, belki de srkrlryordur, endigeleniyordur, hadi onu bir arayayrm" diye bir
dUgilnce gegmiyor higbir zaman. Aramryorsun i9te. Bir telefon etmek gok mu zor sanki?
Tabii efendim, gok zordur bu i9, hem de gok gok zor Elini uzatacaksrn, telefonun ahizesi-
ni tutacaksrn, numaralan tek tek gevireceksin, bir de o pasaklrnrn kargrsrnda, seni evde



seni rUyalanndan bile krskanryordum.
kiminle birlikte otuyor acaba,,Oiye jugUnup
gulumsuyor oluyordun.,,Kime gUlUmsedi

ama sen krzrp tekrar rUyalarrna d6nrjyordun.
eyler dUgUnuyorum ben. Diyorum ki klndime

enrn yanrnda ve sen onu gOrebiliyor, ona
agttysa da 9u anda burada, senin yanrnda
senindir... (Krsa bir ara)

krrtryorsun... B6yle devam ederse birazdan
beni bagka gekitde durduramayacagln igin
boylarsrn. Bunu mu istiyorsun?.. gmi, Ointe

in konuguyordum seninle. Ama artrk sabrrm
dakika iginde... hayrr... bak... otuza kadar

yor.-. (Ahizeye) Hayr madam... sizin ordugunuzu s6yredim ama... germiyor... soyredim



ya, gazete okuyor... (baQrarak) Emil! Geliyor musun gelmiyor musun? (Ahizeye) Hayt

madam gelmek istemiyor... Ama benim yapabilece$im bir gey yok ki?.. Nastl?.. ciddi

misiniz?.. Ne demek gimdi bu?.. Qok naziksiniz gok! Ama o sizinle konugmak istemiyor'

Evet is-te-mi-yorl (Telefonu kapattr) Orospu!.. (Emit'e doiru gide) Emil"' TegekkUr ede-

rim. Ne iyi yaptrn... mUkemmel... telefonu alsaydrn $lUrdUm ben... gok iyiyaptrn"' Emil "
beni affet ne olur... sevgilim... seni seviyorum.. (Gazeteyi geker' Emil uyumaktadtr'

srgrara elinden dagmtigta) Emil!.. Emil!.. (onu sarsar) Uyan, Emilt (Emil 6bur tarafa d6ner

ve uyumaya devam eder) Hep uyuyor muydun yoksa?!. Emil! o pasaklr aradt' Duyuyor

musun? Pasaklr aradr ve ben senin onunla konugmak istemedi$ini dugiindum... ona da

oyle s6yledim... Emil!

(Emil onu kabaca iter, oturur. Sigara yakar ve katktp banyoya doQru giderken elbiselerini

qkarmaYa baglar.)

Emill Dur! Pencereden atlayaca$rm!.. Bak, intihar edece$iml

(Pencereyi sonuna kadar agtp yerde katmtg izmariti dtgan atar. o arada Emil

banyoya girer, kadm donUnce oda bogtur)

Emil, neredesin? Emil!

Nihayet geldin... Uzun

sen gazete okudun...

Emil... bana bir geY sOYle'..

(Emiltetefona doQru gider. Ahizeyi alrr ama kadtn onun eline sanltr)

Affet beni ne otur!... Bundan sonra hep iyiolacalrm. Kendimi toparlayacalrm. Hig gikSyet

etmeyece$im... sana [yi bakaca$rm, ustunu ortece$im, yantnda yataca!rm, ylizune baka-

ca!rm ve rUyalartna hi9 karrgmayaca$tm""
(Emit kaptyt agar. Kadtn engelolmaya galryfi

lnsafsrzlrk bu! Emil, o kadar gaddar davranma!.. Emil, gitme!...

(Emit kadnt iter ve kaptdan dryan gtkar. Kapt gt)rhlttiyle kapantr. Kadn pencereye doQru

kogarken sahne karanr.)

oYUN (TEK PERDE)



Jacques Pr6vert

Fransrzca'dan eeviren : Teoman Akt0rel

AktUrel, Fransz diti ve edeUryatr ile ildisat eEfti_
imzasryda yaymladr$r giirbrin yant sra Brt {t

garr, p. Soupautftan ydlr $atu



BARBARA

Rappelle-toi Barbara
ll pleuvait sans cesse sur Brest ce jour-li
Et tu marchais souriante
Epanouie ravie ruisselante

Sous la pluie

Rappelle{oi Barbara
ll pleuvait sans cesse sur Brest

Et je t'ai crois6e rue de Siam

Tu souriais
Et moije souriais de m6me

Rappelle-toi Barbara
Toi que je ne connaissais Pas
Toi qui ne me connaissais Pas

Rappelle-toi
Rappelle-toi quand m€me ce jour-ld

N'oublie pas

Un homme sous un Porche s'abritait

Et il a cri6 ton nom

Barbara
Et tu as couru vers lui sous la Pluie
Ruisselante ravie 6Panouie

Et tu fes jet6e dans ses bras

Rappelle-toi cela Barbara

Et ne m'en veux Pas sije te tutoie

Je dis tu d tous oeux que j'aime

MOme sije ne les ai vus qu'une seule fois

Je dis tu i tous ceux qui s'aiment

M6me sije ne les connais Pas

Rappelle-toi Barbara

N'oublie pas

Cefte pluie sage et heureuse

Sur ton visage heureux

Sur cette ville heureuse

Cette pluie sur la mer

Sur l'arsenal

Sur le bateau d'Ouessant

Oh Barbara
Quelle connerie la guerre

Qu'es-tu devenue maintenant

Sous cette pluie de fer
De feu d'acier de sang
Et celui qui te senait dans ses bras

Amoureusement
Est-il mort disparu ou bien encore vivant

Oh Barbara
ll pleut sans cesse sur Brest

Comme il pleuvait avant
Mais ce n'est plus pareil et tout est abim6

C'est une pluie de deuilterrible et d6sol6e

Ce n'est m€me Plus l'orage

De fer d'acier de sang

Tout simplement des nuages

Qui crdvent comme des chiens

Des chiens qui disParaissent

Au fil de I'eau sur Brest

Et vont pourrir au loin

Au loin trOs loin de Brest

Dont il ne reste rien.



Jacqles prcvert

BARBARA

Anrnlsa Barbara
Yalmur yagryordu o gun Bresfte dur_
rnadan

Y0rtiyordun gUl0mseyerek yagnnrr altrncta
$agkrn hayran srnlsrklam
Anrrnsa Babara
Siam sokalrnda rasthdtm sana
Y{.mur yallyordu Brestte OunnaOan
G0l0rns0yordun
G0l0ns0yordum
Tantmryordum seni
Sen de beni tanrmryordun

iAnrnsa gene de antmsa o gUnU
Unutrna
Sagalln alttna srgtnmrg bir adam
Adlnr 0nledi
Barbara

lr0irttin ona do!ru y{Eur attrnda
$agkrn hayran stnlsrkhm
AtrHrn kollarrna
Anrmsa hlnu Barbara
Sen diyorum diye de bana krzma
Sen dlyorum b0ttin. sevdilderime
Ancak bir kez{Orm0gsem bile

Fn O,yom btiffin sevigenbre
Tanrmasam bib

fuitmsa Barbara
UnuEna
O yumugak muUu yagmuru
MuUu ytiz0ne y{an
O muUu kente yagan
Denize yagan
Tersaneye ya$an
auessant gemisine yagan yagmuru

Ah Barbara
Ne hrrboluktur savag
N'oldun ginrdisen
O demir o gelik o kan yagmuru altlnda
Ya o adam n,oldu seni yorekten
Kucaklayan
OtOu mu kaldl mr n'oldu

Ah Barka

imdiya$an
degil

Buluflar yalnz buluflar

llesftesutar boyunca yitp giden ifler
Qurtirnek i<jn gktiyor uzamal
HrCbir Sey kalmayan Breit,ten
Qoook uzaktara.



Paul Eluard

Franstzca'dan Qeviren: Samih Riltat

(1g45,te lstanbulda doldu, Saint-Benoft Lisesi'ni ve ITU Mimarlk Fakuitesi'ni bltirdi'

[Jnruersne yrltanndan Ualnyaraf geviriye yoneldi; ilk gevirilerini 80'li yrllarda Yazla Qevin

dergisinde yayrmladr. paut gtuaro, Ren€ Char, Jacques Pr6vert, Andr6 Verdet, Jean

Follain, Paul Val!ry, Kavafis, Le Corbusbr gibi ozanlyuarlardan geviriler yapil' vne

Universite yrllanrda foto$ra$rhkla ilgilendi' 80'li yrllardan baglayarak ge$tli dergilerde'

yazdr$r yaziaraeglik eden btolraflar yaylmladr; belgesel fi lmler gekti')



AIR VIF

J'ai rcgard6 devant moi
Dans la licule je t'ai vue
Parmi les bl6s je tai vue
Sous un arbre je fai vue

Au bout de tous mes voyages
Au bnd de tous nes tourments
Au toumant de tous les rires
Sorhnt de I'eau et du feu

L'€t6 l'hiver je t'ai vue
Dans ma maison je t,ai vue
Entre rnes bras je t'ai vue
Dans rnes Gves je t'ai vue 

.

Je rre te quitterai plus.

DiRi HAVA

OnUne baktrm
Kalabahkta senig6rd0m
Bugdaylar arasrnda seni g6rd0m
Bir agacrn altrnda seni gOiOUm

BUtUn gezilerimin sonunda
B0t0n derflerimin dibinde
Sudan ve ategten grkan
BUtOn g0l0glerin dOnenecinde

Yaz krg senig6rdUm
Evirnde senig0rdtim
Kollanmrn arastnda seni gOrdUm
DUgterimde senig6rd0m

Arttk btrakmam seni-



Antonio Gamoneda

lspanyolca'dan Qeviren: Ayge Nihal Akbulut

1g31 Oviedo dogumlu ozan, dolum tarihine baktr$rmrzda 50 Kugalr ozant saytlabilir.

Oysa yagamrnr, tayaya, nemleketi Le6n'a gekilerek tOm aktmlann dtqtnda s0rdUrm0gttlr.

1g85,te Kastilya ve Le6n Yazrn OdUIU'nu almrgtrr. Nazrm Hikmeti de tiantyan ve seven bu

ozan bu yrl Cervantes OdUIU'nU aldr$nda yaph$r konugmada ozanlmlzln "Don Kigot'

giirine de gQnderme yaparak onu da esenlemigtir.



Antonio Gamoneda

VIENE EL OLVIDO

La luz hierve debajo de mis p6rpados.

De un ruisefior absorto en la ceniza, de
sus negras entrafias musicales,
surge una tempestad. Desciende el ltanto
a las antiguas celdas,
advierto l6tigos vivientes

y la mirada inm6vilde las bestias, su agujaftii en mi corazon.

Toda es presagio. La luz es m6dula de
sombra: van a morir los insectos
en las bujias delamanecer. Asi

arden en mi los significados.

(Arden las p6rdidas-2003)

AMOR

Mi manera de amarte es sencilla:
te aprieto a mi
como si hubiera un poco de justicia en mi
coraz6n
y yo te la pudiese dar con el cuerpo.

Cuando revuelvo tus cabellos
algo hermoso se forma entre mis manos.

Y casi no s6 m6s. yo s6lo aspiro
a estar contigo en paz y a estiar en paz
con un deber desconocido
que a veces pesa tambidn en mi coraz6n.

UNUTU$ GEL|R

lgrk kaynar g0z kapaklarrnrrn altrnda.

Kiillere g6mUlmUg bir bUtbUlden, ezgiler
Ureten kapkara ba!rrsaklanndan,
bir frrtrna koprnakta. Kopardrgl agrt eski
zaman hUcrelerine inmekte,
capcanil krrbaglarr fark ediyorum

ve krplrtrsrz bakrglannr canavarlann, so$uk
bogluklan yUregimi tutuyor.

Hepsi bir dnbitidir. tgrk gdtgenin itigidir: 6te_
cektir ugugan b0cekler
gUndogumunun mumlarrnda. lgte b6yle

yanar igimde anlamlar.

(Arden tas p6rdidas-2003)

SEVi

Qok yahndrr seni sevme bigimim:
srmsrkr saranm seni
sanki biraz olsun adalet varmrggasrna
yUregimde
ve onu verebilirmiggesine bedenim sana.

Parmaklanma dolarken saglan nr
bir g0zellik olugur ellerimin arasrnda.

Ve artrk bir gey bilmez olurum. Tek dilegim
seninle ering iginde olmak ve ering iginJe
olmak
bilinmedik bir zorunlutukla
bazen benim de yUregime g0ken



LIBERTAD EN LA CAmA YATAKTA OzcONIOx

Todos [os dlas salgo de la cama Her gUn kalkanm yatakEn
y drgo adi6s a micompafiera. ve hogga lelderim yolarkadaguna.
Vena: cuando rne pongo Esin: gegirince bacalrrna,
los pantabnes, pantobnumu
me quito grkannm
la 0sflrmden
libertad. Ozg0rl0$0m0.
Cuando llega la noche, otra vez GOn d0nUp algam olunca yine
vuefuo a la carna y duenrn. dOnerim yata$rma, dalanm uykuya.
A veces suefio que rx-a llevan con las Ellerimi ba$layrp beni gOt0rd0klerini

rnanos atiadas, g0rtrrtrm d09{rnde bazen,
pero entonces me despierto y siento la ama henen uyanrr, duyurnsanm
oscuridad, gevrendeki karanh$r,
y, con el mismo valor, elcuerpo de mi ve yine duyumsanm kadtntmrn ve benim
muier y el mio. bedenhrimizi.



Antonio Gamoneda | 51

BLUES DEL CEMENTERTO OonaUrlUX igiN BLUES

Conozco un pueblo -no lo olvidar6- Orda bir kdy var -hig aklrmdan grkmayacak-
que teine un cementerio demasiado koskoca brrakmrglar yerini gOmUtlU$Un

grande. Yurdumda bir kdy var kara yazgilr
Hay en mi tierra un pueblo sin ventura gUnkU koskoca brrakmrglar yerini
porque el cementerio es demasiado gomUtlUgUn.

grande. Olup olacalr krrk can vardr k6yde.
56lo hay cuarenta almas en el pueblo. Ne bileyim neden b6ylesi koskoca
No s6 para qu6 tanto cementerio. g6mUtlUk.

Cierto afio la gente empez6 a irse Yrlgeldi halkr g6ge durdu
y en muchas casas no quedaba nadie. ve bogaldr go$u ev, kimsesiz kaldr.
El afio que la gente empez6 a irse Halkrn g69e durdu$u yrldr

en muchas casas no quedaba nadie. go$u evin bogalrp kimsesiz kaldr$r.
Se llevaban los hijos y las camas. Qocu$u golu$u, yatalr doge$i alan gitti.

Tenian que matar los animales. OldUrmeleri gerekti hayvanlannr.

El cementerio ya no teine puertas Kaprsr yok artrk gdmUtlU$Un

y alli entran y salen las gallinas. martrlar dadanmrg, girip grkryor.

El cementerio ya no teine puertas Kaprsr yok artrk gOmUtlUlUn
y salen I camino las ortigas. ve rsrrganlar bUrUmUg, yolu tutuyor.
Parece que saliera el cementerio Tagacak dersin sanki bu gdmUtlUk

a los huertos y a las calles vacias. baga bostana ve bombog sokaklara.

Conozco un pueblo. No lo olvidar6. Orda bir k6y var. Hig akhmdan grkmayacak.

Ay, en mitierra sn ventura, Ah, kara yazgtt yurdumda,
No olvidar6 a mi pueblo. hig grkmayacak aklrmdan bu k6y.

;Qu6 mala cosa es haber hecho Ne berbat, brrakmrg olmak
un cementerio demasiado grande! bdylesi koskoca yerini gdmUtlU$Un!

(Blues castellano (1961-66), 1982) (Blues castellano (1961-66), 1982)



Henry David Thoreau

lngilizce'den ewiren: Tozan Alkan

(12 Temmuz 1817€ Mayls 1862) Ameri)<a\ yazar ve dusunur. saghgrnda sadece iki kitabr
yaytmlandt: Waden ve A Week on the Concord and the Menimack Rfuers. Diger eserl.eri
ve g0nl savagt y0z0rden tItemeyi reCdettigivergisonucu I ltaatsizliK isimli makabsini yazmasrnaneden b0y0k ilham kaynagr olacak bu rnakab
Thoreau'nun bdki de en onlu eseridir. Gandhi'nin drgrnda Tolstryve Martin Luther King gitli
onemli isimbr de Thoreau'nun dug0ncelerinden ve eserbrinden ifram alnugardrr. 

- J



Henry oavu rnoreu I so

EPITAPH ON THE WORLD

Here lies the bodY of this world,

Wrose soul alas to hell is hurled.

This golden youth long since was past

Its silver manhood went as fast,

An iron age drew on at last;

'Tis vain its character to tell,

The several fiates which it bebll,
\Mrat year it died, when'twill arise,

V\b only know that here it lies.

DUNYANIN HEZARTAgI

Merhum d0nya bu/da huzura kavugtu,

Ruhu ne yazrk ki cehenneme u$u-

Altrn 9a$r, gengligieskide kaldt,

Gumug ga$r, erkekli$i hzla geqti'

En son demir bir ga$la Perde kapath;

Nasrl biriydi diye konugrnak boga'

Bilseniz kader ne a$lar tlrdU ona'

$indi burda yatryor igte, kimbilir

Hangi sene 61d0, ne zaman dirilir.



Fur0$ Ferruhzid

Farsga'dan Qeviren: Makbule Aras
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YE9!L EVHAm

b0t0n gUn a$hyordum aynada
bahar penceremi

a{aglann yegil evhamtna btrakmtgtt.
tenim, s$mryordu yalnrzlt$tmtn koiasrna
ve k0$rttan taqmrn kokusu
kirletmigti g0negsiz 0lkenin bzasnt.

yapamazd r m, artr k yapamazdt m
soka$rn sesleri, kuglann sesi
karib toplann kaybolma sesi
kogugan gocuklann hay huyu
bir tel gubu$un ucundan sabun k6pUkleri gibi havalanan
balonlarrn dansr
ve rtzgAr, ilzgdr sanki
bir sevignrenin en kuytusundaki karanhk anlann derinliklerinde nebs ahp veriyordu.

sarsryorlardr g0venimin suskun kalesini
ve eski gatlaklardan kalbime adtyla sesleniyorlardt.

bakrgrm, b0tUn gUn

dahp kalmrgtr hayatumrn gozlerine

o g02br ki rstrap dolu, 0rkek
sabit bakrglanmdan kagrp
yalarrcrlar gibi
kirpiklerimln korunakl inzivagna st$lnan

hangi zirve, hangi doruk?
bu krvnmh yollann hepsi
o so$u$u enren a$rzda son bulmuyor mu?
ne verdiniz bana ey aldatan, basit kelimeler
ve ey heveslerin, bedenlerin perhizi

saglanma bir gigek taksaydrm eler
bu sahtelGrtktan ve bagrmda kokugmakta olan bu k0$t tagtan

daha iyide$il miydi?
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gdlOn ruhu nasrl da gekip aldr
ve ayrn bUy0s0 nasrl kurtardr
siirUye iman etmekten
beni
nasrl da b0y0dU
kalbimin yarrmhgr
ve higbir yan, tamamlayamadr bu yanmr
ayaklanmrn altrndaki toprak kayryordu
ve egimin tenindeki srcaklrk
cevap vermiyordu
tenimin bog bekleyigine.

hangi zirve, hangi doruk?
ey puslu lambalar alrn beni sr!rnagrnrza
ey aydrn g6lgeli evler,
rtrrh buharlarrn kucagrnda yrkanmrg gamagrrlar
gUnegli damlann rzda sahnryor

ahn beni srgrnagrnrza ey sade, olgun kadrnlar
kizarif parmaklannrz
derinizin ardrnda bir ceninin
keyif veren klmrldanrglarrnr izliyor
ve yakanrzrn krvnmlannda hep
taze sOt kokusu havayla birlegiyor.

hangi zirve, hangi doruk?
ahn beni sr$rna$rnrza ey mutluluk nallarr
ve ey mutfagrn karanlrgrnda bakr kaplann gakrmatarr
ve ey dikig makinelerinin tedirgin trkrrilarr
ey sUpUrgelerin hahlarla gece gUndUz kavgalarr
ahn benisrltnagrnrza ey bUtUn ihtiraslt agklar
ki 6lUmsUzl0ge kederli meyliniz
elde ettiklerinizin yata!rnr
b0yUlU sular ve taze kan damlalanyla s0sl0yor.



Fur0! Feruhzild

b0t0n g0n

b0tUn gOn

brrakrlmrg bir leg gibi suya
s0rUkleniyorum
0rkUt0cU kayahklara
denizin en diplerindeki magaralara
en etobur bahklara do!ru
ve srrtrmrn ince omurlarr
gerildi

6lUm hissiyle.

yapamazdrm artr k yapamazdrm
yolun inkSrrndan geliyordu ayak seslerim
ve umutsuzlugum daha b0y0ktU ruhumun direncinden
ve o bahar ve o yegil evham
penceremin Onunden gegen
g6nlUrne

"baK'diyordu
"yol almamrgsrn hig sen, batmrgsrn...',



Marin Sorescu

I ngilizce'den geviren: Onur Behramo!lu

1936'da do$du. ltt< t<itaOt $aider Arcgnda Yalnz 1964'te yayrmlandrgrnda okurun ilgisini
gekmeyi bagardr. Gazete ve dergilerde editdrlUk yapan gair, aynr zamanda oyun y€zan,
gocuk kitaplan yazan ve gevirmendir. 1969'da, Napoli Uluslararasr $iir Festivali'nde altrn
madalya kazanan Sorescu, giirlerive oyunlanyla Romanya'da pek gok odUlUn sahibioldu.
1993-1995 arastnda k0ltUr bakanh$r yaptr. Uzun bir hastalk d6nemini takiben, 8 Aratrk
1996'da BUkreg'te bir klinikte yagama veda etti. EgiVirginia Sorescu, yrllar boyu, glkesinin
Nobeladayr Marin Sorescu'nun kitaplarrnrn dizgiciligini, duzeltmenligini, tasarrmlarrnr, kay-
nakga gallgmalannr Ustlendi; gairin, hastalr$rnrn son beg haftasrnda yazdrgr giirlerinin
edit6rlu!0nu yaparak, son kitabr Puntea'nrn (Kopru) yayrmlanmasrnr sagladr.
Duz okura'gergek0st0cU' gibig6rUnebilecek Sorescu giirinin gerisinde, savag sonrasr gair-
lerinin romantizme ve sembolizme tepkilerinin yanrsrra, resmT olarak dayatrlan 'toplumcu
gergekgi'anlaytga kargr tavrr da vardrr. $iirlerinde fantezi ve ironinin kargrlkl etkilegimini,
insan varoluguyla ilgili gergeklere biling dUzeyinde ulagma amacryla kullanrr. yurttagr
lonesco gibi, Sorescu da, absUrdUn ustasrdrr.



IT'S GOING TO RAIN

Its going to rain,
says God to himself, yawning

as he looks at the sky in which
not the tiniest cloud is visible.
These forty days, forty nights
my rheumatism has been playing me up.
Yes, there's a downpour coming.

Noah, hey there, Noah,

come to the fence,
there's something I want to tell you.

THE SWITCH

The tram tracks pass by the hospital,
And directly in front of my room
The switch is thrown.
l've become used to this railroad noise.

But sometimes at night
It startles me.
Sometimes at night, when
\Mth diffcul$ I've barely dozed off,

It sounds like bombardment.
It seems to me that a man gets down from
every train
And runs here
To bring me news.
He knocks at my door:
'\Mro is it?' I ask, full of hope,
'Come in!'
'lts me, the switch.
I must tell you that the No. 14 tram, too,
has passed on.'

YAGMUR YAGACAK

Ya$mur ya$acak,
dedi Tanrr kendi kendine, esneyip
kUgUcUk bir bulutun bile g0rUlmedi$i
gOkyUztrne bakarak.
Krrk gUn krrk gecedir
romatizmam azdr.

Evet, sa$anak gelryor.

Nuh, hey sen, Nuh,
gitlere dolru gel,

sana soylemek istedi$im bir gey var.

MAKAS9T

Hastanenin yanrndan gegiyor raylar,

Ve tram odamrn OnUnde

Makas de$igtiriliyor.
Bu demiryolu gUrUltUs0ne altgttm.
Ama bazr geceler
Urkutuyor beni.
Bazr geceler, gug bela uyumaya galrgrrken

Bombardrman sesi gibi geliyor.

Sanki her trenden bir adam inip
Haber getirmek igin

Buraya kogup
Kaprmr galyor:
'Kim o?' diyorum, umutla,
'igeri girin!'
'Benim, makasgr.

14 numarah tramvayrn da gegip gitti$ini

s6ylemeliyim size.'



Berbard Mandeville

lngilizce'den eeviren: Ekrem D0zen

ARTLAR TESEU

Siyasi ahlak kuranrcrg. Merkantilist galdan kapitalist CaEa gegE evresinde (11. yozytl
sonu, 18. yuzyll bagr) ya9amlg, rerl rnesle$i hekimlik olan, zanaafrar{lim-filozoitu94,n,r,
nadide sirnalanndan. 1705 ffihlit Antar Meseli, zamanrn toplumsal yagayrgrna irii5-n Oir
Sz0mleme' degtiri ve kuram mefri. Bu eser, siyasi g0g ve ekonomik refahln yarolma ve
surdorulrne kogullanntn, ahlak dizgeteriyle ig igeligin<len hareke0e, ahlaki gergevenin de
slyasi 909 ve ekonomik relahrn belirbyicisi oEugu, giderek olrnasr gercktigi dgg0ncesini
ilettyor. Dolaytstyla, bazen agrk bazen 6rt0k otarak, ahlaki dozenlerne taalfietini temel
cltlzenleyici unsur olarak ttrre grkanyor.
Aga$daki parys, Anlar tlb*ltnin bagrnda yer alan manzumeden bir bol0md0r.



THE GRUMBLING HIVE: OR,

A Spacious Hive well stock'd with Bees,
That liv'd in Luxury and Ease;

And yet as fam'd for Laws and Arms,
As yielding large and early Swarms;
\Ahs counted the great Nursery
Of Sciences and lndustry.
No Bees had better Government,
More Fickleness, or less Content:
They were not Slaves to Tyranny,
Nor rul'd by wild Democracy;
But Kings, that could not wrong, because
Their Power was circumscrib'd by Laws.

These lnsects liv'd like Men, and all
OurActions they perform'd in small:
They did whateve/s done in Town,
And what belongs to Sword or Gown:
Tho' th'Artful Works, by nimble Slight
Of minute Limbs, 'scap'd Human Sight;
Yet we've no Engines, Labourers,
Ships, Castles, Arms, Artificers,
Craft, Science, Shop, or lnstrument,
But they had an Equivalent:
\Mrich, since their Language is unknown,
Must be call'd, as we do our own.
As grant, that among other Things,
They wanted Dice, yet they had Kings;
And those had Guards; from whence we
may
Justly conclude, they had some Play;
Unless a Regiment be shewn
Of Soldiers, that make use of none.

KNAVES TURN'D HONEST

Vast Numbers throng'd the fruitful Hive;
Yet those vast Numbers made'em thrive;
Millions endeavorrring to supply
Each other's Lust and Vanity;

\A/hile other Millions were employ'd,
To see their Handy-works destroy'd;
They furnish'd half the Universe;
Yet had more Work than Labourers.
Some with vast Stocks, and little Pains,
Jump'd into Business of great Gains;
And some were damn'd to Sythes and

Spades,
And all those hard laborious Trades;
Where willing Wretches daily sweat,
And wear out Strength and Limbs to eat:
\A/hile others follow'd Mysteries,
To which few Folks bind 'Prentices.



HOMURDANAN KOVAN YA

Kocaman bir kovan vardr, arrlada dopdolu,
Rahatlrk ve kolayllkla gegerdi hayat yotu;
Unlenmiglerdi kanun ve kuvvet sermekle,
BUyUk ve geng ogullar vermekle.
Herkes bilirdi o bUyuk kucagr,
Burasrydr bilimlerin ve sanatlarrn oca$1.
Daha iyi bir y6netim yoktu arrlar iginde,
Ne az bulan vardr ne kararsrz kalan
fikrinde:
Ne despotluga boyun elip kOlelige inditer,
Ne de ham demokrasiyle yetindiler;
Fakat krallarr vardr ki yanhg yapamazlardr,
I ktidan sr n r rlayan kanu nlardan sapamazlard r.

Arrlar da trpkr insanlar gibi yagardl,
Bizim yaptrklarrmrzrn k0gUklerini yapardr.
Ne olursa bir kentte, Oylece olurdu bu
kovanda,
Yoktu bir fark, ne cUppe giyen ne krlrg
kugananda:
Minik eklemlerin minik harekeUen yitzUnden,

Kagmrg olsa da hUnerli igleri insanrn
g0zUnden;

Bizde heniiz yokken silahlar ve makineler,
lggiler, ustalar, kaleler ve tekneler,
Alet-edevat, zanaat, ticaret ve bilim,
Onlarda vardr bunlara eg bir ilim:
Ama bilmedilimiz igin dillerini,
Bizde nasrlsa Oyle anmah fiillerini.
Krsmetlerini gag r rd llar duayla,
Joker isterken elleri doldu Ruayla,
Bir de saymalr muhafrzla gezenleri,
Demek ki var bir oyunlarr, dUzenleri;
Tabii grkmazsa ortaya birAlay e$er,

QUnkU asker ne muhafrz tanrr ne Joker.

DA DUZENBAZ oUnUsT oLDU

BUyUk kalabahklar bereketli kovana dolugtu,
Ve kalabalrkla birlikte boltuk, refah olugtu;
Milyonlar 0lUmLrne koydu ortaya kuvvetini,
Doyurmaya birbirinin kibrini, gehvetini,
Bagka milyonlar ise bagka iglere girecekti,
Ve elleriyle yaptrklarrnrn mahvediligini
g0recekti;
Donattrlar dUnyanrn yanstnt; ancak,
lggiden daha gok ig vardr yapacak.
Kiminin gok mah vardr, ige atlldr,
Az bir gabayla kazancrna kazang katrldr;
Kimi mahk0m oldu kazma kitrek bagrna,
Ve zahmetli u$raglardan gelen bulgur agrna;
Heveskir bigareler her gUn dOkerken ter,
Tukenirken kollarda derman, gozlerde fer:
Ve bazrlan baklnrrken meleklerin kanatlanna,
Bir krsrm ahali girigti kapkag sanatlarrna;
Mang rrdaydr gdzleri, rnal d€ildi onlann niyazl.
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Gesare Pavese

Italyanca'dan Qeviren: OnaY Erig

tgOS-1950 yrllan arasrnda yagamtg leryan gair, romanct, elegtirmen ve ganirmen. Yagama

l$ragt, Senin Klylerin, Ay ve $enlik Ateglei, Gttzel Yaz ve Yalnz Kadmlar A,rll,sda

6nemli eserlerindendir. Torino Universitesi'nde edebiyat okumug, lngiliz ve Amerikan ede-

biyatr ile ilgilenmigtir. 1950 yrlrnda Strega OdUlonU almtg, aynl sene bir otel odasrnda uyku

hapr alarak intihar etmigtir.



I GATTI LO SAPRANNO

Ancora cadri la pioggia
sui tuoi dolci selciati,
una pioggia leggera
come un alito o un passo.
Ancora la brezza e I'alba
fioriranno leggere
come sotto iltuo passo,
quando tu rientrerai.
Tra fiorie davanzali
i gatti lo sapranno.

Ci saranno altri giorni,
cisaranno altre voci.
Sorriderai da sola.
I gatti lo spranno.
Udrai parole antiche,
parole stanche e vane
come icostumi smessi
delle feste di ieri.

Farai gesti anche tu.
Risponderai parole -
viso di primavera,
farai gestianche tu.

I gafti lo sapranno,
viso di primavera;
e la pioggia leggera,
I'alba color giacinto,
che dilaniano il cuore
dichi piO non ti spera,
sono iltriste sorriso
che sorridi da sola.
Ci saranno altri giorni,
altre voci e risvegli.
Soffriremo nell'alba,
viso di Primavera.

BUNU KEDILER BiLECEK

sessiz kaldrrrmlara ya$mur inecek,
bir yagmur yine usul usul
bir nefes ya da bir adrm gibi
yine s6kecek gafak ve bir meltem esecek
attr$rn adrm gibi usul usul
sen eve d6ndU$Unde
gigekler iginde, pencere egiklerinde
bunu kediler bilecek

bagka gtinler de olacak
bagka sesler
bir sen tebessUm edeceksin
bunu kediler bilecek
eski sdzler duyacaksrn
yorgun, nafile sozler
gegen senenin bayramlanndan
kalan kostUmler gibi

sen de sallayacaksrn ellerini kollannr
konugarak vereceksin cevabrn r

baharrn yUzU

sen de sallayacaksrn ellerini kollannr

bunu kediler bilecek
baharrn yUzU

ve artrk seni ozlemeyenin yurelini
pargalayan

o hafif yalmurla
sUmbUl renkligatak
gUlUmseyen kederdir
bir senin tebessUm ettigin
bagka gUnler de olacak
bagka sesler, uyanrglar.
igimize gafakta dolacak acllar,
bahann yUzii



Gerry Yan der Linden

Hollandaca'dan Qeviren: Erhan G0rer

giir, oyko ve roman yazan.llk gir kitabl 1978 yrlrnda De Aantekening (Not) adtyla gktt.

$iirleri, "derinlerinde blsefe yatan alabildilince savunma$z, geng, taze giirle/' olarak

degerhndirildi. Bugune kadar yedi giir kitaDr, bir Oyk0 kitabr ve iki roman yazdl Son kitabt,

Glazen Jas (Cam Ceket), 2fi)7 yrlrnda NieuwAnsterdam Yayrnevi'rden gkan Gerry van

der Linden, Turkiye'de tleligik edebiyat etkinliklerine katrHr. Mart 2007'de kahldt$t 3.

Uludararasr lzmir $iir Fesfivali'nde giirlerinin T0rkgesiAtaol Behrann$lu tarafindan okun-

du.



DE DICHTER EN DE MAGIER

Ze dansten tot diep in de nacht
aan de voet van de berg.
De dichter en de magiEr
in de gloed van de berg.

Alles boog en klopte.
Alle deuren waren open.
Gezichten raakten elkaar
in een kluwen muren.

Achter elk bed een ander.
Nukkige Maan schikte haar tule
Alle deuren versperden.
Gezichten aten elkaar.

Ai, zeide magi€r, niemand
lust er sprookjes.

GOED VOLK

Kom, laten we wandelen
langs de dijk, een koddig huisje zien
en bedenken wie er gaat wonen.
Jij en ik toch zeke?

We kijken zo lang naar het huisje
dat het wegdrijft uit ons zicht.
Het drijft ons tot het uiterste!

Eensgezind wandelen we terug.
Toekomst loopt tussen ons in.
Enig kind dat keien telt.

gAiR vE SiHiRBAZ

Dans ettiler gece yarrlarrna kadar
da$rn eteginde.

$air ve sihirbaz
da!rn gavkrnda.

Her gey egildi, attr.
BUtUn kapllar agrktl.
YUzler birbirine dokundu
duvar yuma$rnda.

Her yatagrn arkasrnda bir bagkasr.
Kaprisli Ay tUlUnU dUzettti.
BUtOn kaprlar kapattr.
YUzler birbirini yedi.

Yazrk, dedi sihirbaz, kimsenin
canr masal istemiyor.

iYi insenun

Gel, dolagahm birlikte
su setinin kenannda, girin bir ev g6rtrr,
hayal ederiz iginde kimin oturacagrnr.
Sen ve ben elbette, degil mi?

G0zi.tmilzden uzaklagana kadar
bakanz o eve.
SUr0kler bizi sonuna kadar!

Aynr fikirde eve d6neriz.
Tarih aramrzda yUr0r.

Kayalan sayan tek gocuk.



Geny van der Linden

TIJDlNG

Er is meer atstand tussen hier
en ginds dan de kaart zegt.

Meer dan twee wereHen anders gezegd.
Meer dan 66n wercts uiteengezet

Meer dan de jouwe en de mijne
en ieders verdomde eigen wereld.

Er is meer in ogen dan vochUg as.
Zand, steen, bergpas.

Meer binnen handbereik.
Nog minder in een vuist.

Er is meer in een rivier
dan een kom water drinken

zonder fibsofie.
De lippen van een muildier.

En mirder dan ie nrcnd afoegen
met de rug van je hand.

HAVADiS

Kartrn s0ybd(linden daha fazla mesaE
var
burag ve orast arasmda.

lxi dunyadan daha fazb da denilebilir.
BirbiriMen uzaklagtnlmq tek bir
dUnyadan.

Seninkinden ve benimkinden daha Ela
ve herkesin kahrolasr keMi d0nyastndan.

Nemli kOlden daha f-azlast var g6zlerde.

Kum, tiag, da! gegidi.

Elin ulagamadr$r.
Yumru$un dahaaz.

Daha f;azlasr var rrmakta
bir tas igrne suyundan

felsefesiz.
Bir katrnn dudaklan.

A$rz silirnli$irden daha az
elinin tersiyb



LAATSTE BERICHTEN

I

Tenen en hielen, iets harder
schreeuwen. in iedere hoek
een knuppel. En nog een.

Verhalen, ach
een ander oord. lngezoomd.
ls daar iemand?

Einde bericht. Vooral
niet kijken tot hij neervalt.
Lelie blijft tiggen. Dood.

ln de avond sluit het rood
achter de berg. Achter de berg
slingert een camera. Ergens.

il

lk kan geen kranten meer lezen.
lk kan geen kranten meer lezen.
lk kan geen kranten meer lezen.

\ /at ik lees kan ik niet onthouden.
\ /et ik lees kan ik niet onthouden.
V\lat ik lees kan ik niet onthouden.

\ /at ik lees gaat niet meer weg.
\ Iat ik lees gaat niet meer weg.
VVbt ik lees gaat niet meer weg.

Een krant, een steen, een kinderkop.

SON HABERLER

I

Ayak panrrakbn ve @uktaf daha yUtaek
sesle
bagrrmak. Her kOgede
bir cop. Ve bir cop daha.

HikAyeler, ne fark eder
bagka bir diyar. yakrn atnmrg.
Kimse var mr?

Haber bu kadar. Sakrn
bakma yere dUgene kadar.
Zambak yerde kahyor. Otmug.

Akgam da$rn ardrnda krrmrzr
kapanryor. Da$rn ardrnda
sallanryor bir kamera. Bir yerlerde.

il

Artrk gazeteleri okuyamryorum.
Artrk gazeteleri okuyamryorum.
Artrk gazeteleri okuyamlyorum.

Okuduklarrmr akhmda tutamryorum.
Okuduklarrmr akhmda tutamryorum.
Okuduklarrmr akhmda tutamryorum.

Okuduklarrmr kafiamdan atamryorum.
Okuduklarrmr kafamdan atamryorum.
Okuduklanml kaf;amdan atamryorum.

Bir gazete, bir tag, kaldrrrm tagr.



Andrey Belry

Rusga'dan Qeviren: Sabri Gurses
GLOSSOLALIA

I

Frry6orre raf,xu lexar B f,3brKe: B rpoMe roBopoB - cMbrcnbr orpoMHoro cnoBd,. Ho rpoMbr
FoBopoB H MrHoBeHHble MoJIHHH cMblcJloB yKpbrTbr rrreraQopnurtr o6larou, npoluehrcutuu r,r':

ce6r s aorxu BpeMeHH lwl*uu HeHUrHBHbrx norrrrfi; u xax,uecxoxt,t HaM rt,tBeHb, rpoM4
o6lara, TaK Hecxoxn H cMbtcJrbl :ayvaHrfi, r.r o6paru cnoBa; orJl{'{eH or Hlix cyxofi, naocrgil
nourrnfixuf, cMbtcJr.
9ro raxoe seuan? oxa - naBa; nHUb Kopocr *pn"*rro" (rartlxef,) cKoBa[ uraM€Hbi rt;'
poKorbl aaau 6trcr B xepna BynKaHoB; u eepxuxil nJtacr - 3eMJtH - raK ronoK; noKpbrr oH
rpaaof,.
Tax n cloao, Koropoe 

- 6ypr pac[nagJleHHux pHTMoB 3Byqauero cMHcna; Tonulen
KpeMHucrux xoprcil 3Tl pHTMbt oKoBaHbr; nuaxtfi cMbtcr yraeH; aepxunf, ruracr - cJtoB(>
o6pa: (ruerarlopa); ero 3ByK, KaK ruracfir HaM Hcropr.tfl f,3brKq roJrbt(o cx.neEra
pa3be.uHeHHbrx, pa3beaaeMHx 3ByKoB; a o6pat - npouecc pa3pyueH[r 3ByKa: h cMb{cnH
o6uqxoro croBa - rpaaa! - HaqrHaK)T pacrr u3 Hero; TaK: nareH[e Qoxerr,ruecrofi
qHcrorbt ecrb pa3B[THe araaercrrqecxofi nurugocrfi; t,t na;leHxe flHuJHocru ecrb repMHH,
ecTb (rceHb lut, MbtcJlr.t.

Eypnuf, rulaMeHb, rpaHur, rn[Ha, TpaBH - He cxoxr; He cxoxu HaM cubrcJrbr: noHlrn*,
uera(Fp, ropxef, H.[srxeHHfi ao:ayurHofi crpyH, nocrpoflrcureil rryrn n orpouxeftueu
Kocuoce (a nonocur pra).

74
O6par, MbrcJrb - ecrb e.[HHcrBo; npeoronerb pa3,[BoeHbe croBecHocrl4 - 3Har{lrT:
npeo.[onerb n rparerflrc MHC.III.| 6et croga; 1,| - BcnoMHHTb. qro ecrb naMsrb naMrrH
cJloxeHlfe peqH: TBopeHHe Hac H Bcero, B .{eM )I(HBeM, nOTOMy qTO 3ByK pe,{H 

- ecTb naMrTb
o naMrrfi, o6 Atpull, unnof, crpaHe: clpaHe ,[ercrBa, rnJret,t. KpbtnercueM aHrere cJte3.
cxaoru o6nouxu par6rrof,, pa.:opaanxof,, ynararoueil xlt3Hlt r Arpun nprno.uHMaro
o6urnu!



GLOSSOLALIA
1

Dilde derin strlar yatar: konugmalarrn g6kgUrultUs0nde engin s6zcU$Un anlamlarr bulunur;
fakat konugmalann gOkgurultusu ve anlamlann anhk gimg-kbri, zamanrn dalgalarrna akrp
gitmemig bir kavram seli ya$drran metafor bulutuyla drtUlUdUr; ve saganak, gokgUrUltiisU,
bulut ne kadar yakrnsa birbirine, sozcugun duyulan anlamlarr ve imgeleri de o kadar
yakrndrr; onlarda kuru, dUz kavramsal anlam yoktur.
Toprak nedir? Lavdtr o; ancak kristailerin (kayalarrn) kabugu ategi engeller; ve lavlann
kukreyigi volkanlartn alztna saldtnr; ve ust katman -toprak- oylesine incedir ki; olarla
kaphdrr.
Duyulan anlamrn erimig ritmini bogan sdzcUk de bdyledir; taglara karrgmrg kahn kOklerle
kapltdtr bu ritmler; ategli anlam gizlenmigtir; ust katman sozcuk-imgedir (metafor); sesi, dil
tarihinin bize soyledi$ine gore, boluk porguk, pargalanmrg seslerin bitigtirilmesidir; imge ise
sesin bozulma sureci; ve stradan bir sozcu$Un -ot!- anlamlarr ondan serpilmeye koyutur;
yani: fonetik saflt$rn kaybolmast diyalektik gorkemin geligimidir; ve g6rkemin kaybolugu
diigUncenin son bahand lr, terimdir.

$iddetli ateg, granit, kil, oflar birbirine benzemez; anlamlarr uygun gelmez: kavram,
metafor, kOk ve gOksel ruhun hareketleridir gUr0ltUlU Kozmos'ta (agrz boglugunda) sesleri
inga eden.
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lmge, d0gtince - birdir; edebiyatrn ikili$ini kuganmak - gu demektir: s6zcUksUz dpguncenin
trajedisini de kuganmak; ve - hattrlamak, bellegin bellegi ya da - dilin olugumu gudur: bizim
ve iginde yagadr$rmrz her geyin yaratrlmasl, gunku dilin sesi - bellegin, Aeria,nrn, sevgiti
[ilkenin bellegidir: gocukluk, zambak, g0zyaglarrnrn kanaflr meleginin 0lkesi.
Da$rlmrg, pargalanmrg, dugmug yagamrn pargalan arasrnda Aeria,yr kucakhyorum!



Federico Garcia Lorca

lspanyolca'dan Qeviren: Seniha Halman

POETA DE LA SOLEA

A Jorge Talamea

Tierra seoa

Tiena seca,
tiena quieta

de noches
innrensas.

(Mento en elolivar,
viento en la siena.) .

Tiena
vieja
delcandil
y la pena.

Trena
de las hondas cistemas.
Tiena
de la muerte sin ojos
y las llechas.

(Mento por los caminos.
Brisa en las alamedas.)

cUNEgE AGrr

Jorgo Tahmea igin

Kuru toprak,

Kuru toprak,
geoenrn

sonsuzluSunda
sessiz toprak.

(Zeytinliklerdeki rUzgSr,

Sierra'nrn r0zgSrr)

Eski
diyarr
gaz lambalannrn
ve aqntn.
Derin
samrglann diyarr.
GOzleri
ve oklan olmayan
6lUm diyan.

(Yollardaki r0zgAr,
Kavaklardaki yeller.)



Pueblo

Sobre el ntonte pelado,
un calvario.
Agua dara
y olivos cehtenarios.
Por hs catlejas
hombres efnbozados,
y en las btres
veletas girdndo.
Etemamente
girando.

iOh, pueblo perdido,
en la Andafucta del llanto!

Pufial

El pufial
entra en el coraz6n,
corno la reib delarado
en elyenrm.

No.
No me lo chves.
No.

Elpufial,
@tTp un rayo de sol,
incendia las tenibles
hondondaS.

No.

No me lo claves.
No.

Ktiy

Qrplak tepenin Ust0nde
lsa'nrn garmrha yU0d0g0 yol.
Duru sular
ve asrrdide zeytin a$aglan.
Dar sokaklarda
cUppeleri altrnda gizlenen adamlarla
kulelertn Usttinde
6nen ftzgar ft rrldaklarr.
DOn0yorlar
hig durmamacastna.
Ah, Erd0l0s'un
gozyaglafl na gomolmog k6y!

Hanger

Y0re$e saplanryor
sabanlann gorak topra$r
alttlst etncsi gibi.

Hayrr.

Bana saplama.

Hayrr.

G0negten bir rgrn gibi
hanger
yakarak korkung delikler
a9yor.

Hayrr.
Bana saflama.
Hayrr.



Encrucijada

Vrento del Este;
un f;arol

y el pufial

en el coraz6n.
La calle
tiene un temblor
de cuerda
en tensi6n,
un temblor
de enorme rnoscad6n.
Por todas partes
yo
veo el pufial
en el coraz6n.

iAy!

Elgrito deja en elviento
una sombra de cipr6s.

(Dejadme en este campo,
llorando.)

Todo se ha roto en el mundo.
No queda n6s que el silencio.

(Dejadme en este campo,
llorando.)

El horizonte sin luz
est6 mordido de hogueras.

(Ya os he dicho que rne dejEis
en este Gimpo,
lloraMo.)

Kavgaklar

Do$u rUzgSn,

bir sokak lambasr
ve kalbe saplanmrg
bir hanger.

Sokak
tellerigerilmig
bir saz gibi

titriyor,
kocaman
vrzrldayan bir atsineli.
Nereye baksam
bir hanger gOruyorum
yUrege saplanmrg.

Av!

Bu gr$hk, r{rzg6nn UstUne
gOlgeler brrakyor selvilerden.

(Beni bu tarlada brrak,
a$layayrm.)

BUt0n dOnya paramparga,
yalnz sessizlik kalmtg genye.

Beni brrak burda, tadada,
a!layayrm.

Kararmrg ufuklarr
alevler rstnyor.

(Sana sdyledimdi ya, brrak
beni bu tarlda,
allayayrm.)



SorpreSa

Muerto se qued6 en la calle
con un pufial en el pecho.
No lo conocla nadie.

;G6mo temblaba el f;aroll
Madre.

;C6mo temblaba el f;arolito
de la calle!
Era madrugada. Nadie
pudo asomarse a sus ojos
abierto alduro aire.
Que muerto se qued6 en la calle
que con un pufialen el pecho
y que no lo conocla nadie.

La sole6

Vestidas con mantos negros
piensa que el mundo es chiquito
y elcoraz6n es inmenso.

Vestida con mantos negros.

Piensa que el suspiro tiemo
y elgrito, desaparecen
en la corriente del viento.

Vestida con mantos negros.

Se dej6 el balc6n abierto
y el alba por el balc6n
desemboc6 todo el cielo.

iAy yayayayay,
que vestida con mantos negros !

Siirpriz

Sokakta yatryordu
6lmUg, g6gs0nde bir hanger saph.
Kim oldu$unu bilen yoktu.
Sokak feneri bir yanrp bir s6nUyor.
Meryem Ana,
sokak feneri, bak,
nasrl yanrp sonuyordu solgun

$afak sdkuyordu. Kimse,
gOzleri faltagr gibi agrk,

bakamryordu bu parlak atege.
O, sokakta OlU yatlyordu,
g0$sUne hanger saplanmr g

Ve kimse tianrmryordu onu.

Sole6

Siyah gallara bUrunm0g kadtn
D0nya k09Uk diye dUgUndU,
yUrek kocaman.

Siyah gallara bUrtlnmUg.

lncecikten i9 gekigler
ve hrgkrnklar kaybolur
diye dUgundU ilzgirrn girdabtnda.

Siyah gallara b0rtrnmUg.

Kapr agrk kalmrgtr,
qatakta b0tUn gOkyUzU

bogaldr kadrnrn balkonuna.

Ayayayay,
Siyah gallara b0r0nmUg!



Cueva

De la cueva sabn
largos sollozos.

(Lo c6rdeno
sobre el rojo).

Elgitano ev@€l
patses remotos.

(lones altas y hombres
misteriosos )

En la voz enhecortada
van sus ofrrs.

(Lo negro
sobre el roio).

Y h cueva encalada
tiembla en eloro.

(Lo blanco
sobre el rojo).

Federico oaroa r-orca I n

ta!ara

Sonsuz hrgknklar
geliyordu ma$amdan.

(Krrmzr
Uzerine mor.)

Qingene
uzaklara sesleniyor.

(YUksek kulebrde
gizemli adamlar.)

Sesititrerken
Gozleri kolagan ediyor etraft.

(Krrmrzr

Ozerine kara.)

Ve beyaz boyah m{ara
titregiyor altrn rgrl<ta.

(Krrmzr
Uzerine beyaz.)



Encuentro

Nit0 niyo estamos
en disposici6n
de encontrarnos.
TU... por lo que ya sabes.
;Yo la he querido tanto !

Sigue esa veredita.
En las manos
tengo los agujeros
deJos clavos.

4No ves c6mo me estoy
desangrando?
No mires nunca atr6s,
vete despacio
y teza como yo
a San Cayetano,
que ni t0 ni yo estamos
en disposici6n
de encontrarnos.

Alba

Campanas de C6rdoba
en la madrugada.
Campanas de amanecer
en Granada.
Os sienten todas las muchachas
que lloran a la tierna
sole5 enlutada.
Las muchachas
de Andblucia la alta
y la baja.
Las niflas de Espafla
de pie menudo
y temblorosas faldas,
que han llenado de luces
las encrucijadas.

1Oh, campanas de C6rdoba
en la madrugada.
y oh, campanas de amanecer
en Granada!

Kargllagma

Sen ve ben
birbirimizi bulmaya
hazrr degiliz henUz.
Sen... bunu biliyorcun.
O kadar sevdim ki onu!
En dar patikadan yUrU.

Ellerimde
givilerin
agtr$r
delikler var.
G6rmUyor musun
kanaya kanaya Old0gUmU?
Arkana d6nUp bakma,
yavag yava$ yUrU,

benim gibidua et
Aziz Kayetano'ya,
Sen ve ben
birbirimizi bulmaya
hazrr degil2 ki.

$afak

Kordova'nrn ganlan
gahyor sabah erken,
Grrnata'nrn ganlarr
gaf,akta.

Sezinliyor seni
incecikten aglaya bUtUn krzlar,
a!layan Sole6.
EndUlUs'Un kuzeyindeki
ve gUneyindeki krzlann hepsi.
lspanya'nrn geng krzlan,
kUgUcUk ayaklanyla,
titregen etekleriyle,
kavgaklarr
haglarla donaftrlar.
Ah, Kordova'nrn ganlarr
sabah erken...
Grrnata'nrn ganlan
tam a$anrken!



Konstantinos Hatzopoulos

Konstanti nos Hatzopou los

Yunanca'dan Qeviren: Fulya Kogak

1868'de Agrinio'da dogup 1920'de hayata gozlerini yummug yunan yazat, gair.
Yunanistian'da K. Theotokos ile birlikte yazrlannda sosyalist idealizm akrmrnr izledi.
Agrinio'da fakir bir ailenin gocu$u olarak dofmug, ancak zengin bir tUccar kendisini evlat
edinmigti. BOylelikle de Yunanistan'da ve yurt drgrnda egitim alma gansrna kavugarak
yazrnla istedi$i gibi ilgilenebildi. Atina'da hukuk fakUltesinde okuyup 18 yagrnda iken dipto-
maslnl aldt. Askerlik hizmetini yerine getirdikten sonra iki yll avukattrk yaptr ancak son-
rastnda kendini tamamen edebiyata adamaya karar verdi. Atina'ya yerlegip buyuk Yunan
gairlerinden biri olan Kostis Palamas'rn evinde kalmaya bagladr ve orada pek gok unlU
Yunan gairi tanrma ftrsat buldu. 1897 T0rk-Yunan savagrnda yedek subay olarak gorev
yaptt ve sonrastnda 1898 yrlnda Theotokos ve Kampisis ile birlikte gevirilerinin ve ilk giir-
lerinin yaytmlandt$r Sanaf isimli dergiyi yayrnlamaya bagladr. Aynr yrl tsstzltk garkr/an isim-
li ilk giir derlemesi piyasaya grktr. O zamandan itibaren de gogunlukla dtzyazr ve derleme-
ler yazmakla u$ragtt. 1900 yrhnda Alman felsefesi ve edebiyatr konusunda gahgmalar yap-
mak Ozere Almanya'ya gidip Dresden Univesitesi'nde dersleri izledi. 3 Agustos 1920 g0n0
bir seyahat srrasrnda yagamrnr yitirdi.



Ao't t Fdpxo...

Ao' tq F,ieo. oro rcDpru cinou OeAe r va tg61et,
ric oqiftt t' riyepr, tr;,rovt-ncn'i,
tu Qteqtr rizrAr.re nAequr, dxgrl o rcooproc Oiv i1e9
eivrrr nr' <iFoqQot ol cilrur,rtor ndvtrr yraAoi
11 &o1 pia bqroord eivct, Evrr rcOprr, ac toQdge t
iinou OeAe r t' rryegr, 5nou f,eqre r t' aydqr.
A: dAAakrtrv Arflibur pi ffiXouc rrri6aoq,
1,t4x,r dc Qtrryow, noo ntpryog noo rcrrAuprrC ranv6c
e it' e i6uMro yeAouprevo anAtirvet' q ^Arr-;eit tivtrigtt< rtri padprec oou rqrepq 6 ougrvo<,

;.rq Oaq4rric to nrrvi oou prnoqreic vrr gaoriEeq,
tinou 0eAer to rOpa pu[i tou 0'dEi{,etc.
Ti yt4re0rc, ti 06Arc prr; rcr eou to yv<.4[(e r;
Elrtc nurorr rtm6 oou td ti ruvqy4<;
Mq 'nou on€ev€K xrilto to ruro Di 0epi(erc;
Ai oxovrripe rc oi q<irrqptr o' &tr gt nqc;
lJtr o' ilet ;ruydr|61 rt 6tt oo0 '1er yefuioe r,

t6 '1cr< 
Frorq xeeDioer, ;,rovcXo< ttorpdoe q

Aot tote to rOpa 6nou OiAetvc onrr(,e!
iio tiq &iArc vo odgvotrv ruQ&i rn raa6ra
xr uv tqtyupxo poy,ya ru dv rf4Au otnrveQui(eL
xrinou o riAoc oi xrinoo yur\o 0a l,eArl
xt riv nrrc(p tn {um oou to &ixqru rq qalver
nrivtrr xrrnou rSuQ{ pra XaEr rr1 ngoopdver.

BIRAK KAYICI...



Konstartinoe xazopoug-l ar

B]RAK KAYIGI...

Brrak kayr$r dalgaya, nereye isterse gpt0rsun

Brrak ruzg6r gegsin dUrnene
yelkenleri kanat gibi tlzansrn -kryrda kinse yok;

en g0zel kumsallar keghdilnemig olanlardrr!
yagam bir serinliktit bir dalga; brrak g0t0rs0n onu
nereye isterse rUzg0r -nereye bi|irse rUzgir...
brrak de$igsin ovahr kayalar ve ormanlarla,
brrak gevrelerinden gitsin kuleler, dumanlr kulObeler;
ister gUleg bir idilyaysrn e\rren,
.ister kargaga ve bora asrh kalsrn g0ky0z0ne,

sanrn yelkeninle kargr koyabilece$ini
beraberlerindeki dalga nereye isterse oraya yanag€rcaksrn !..

ne d6n0p durursun, ne istersin, sakrn bilmiyor olmayasrn?
peginden kogtu$un geyiasla yakalamrg de$il misin?
ne ektiysen onu mu bigncktesin?
yoksa her sordulun soruda gUgl0kle mi kargrlagryorsun?
seni b0yUleyen her ne vars€r ve seni aldatan
yalnrz bagrna edindin, tek bagna hazrrtadrn...

Oyleyse brrak deilga nerede istiyosa orda krnlsrn,
brrak yalpalan k0rlemesine yayrlsrn y0re$e;
d0rt bir yanr u$uldasa ve y0ksekler buluflansa da
gUneg bir kumsalda gUlUrnseyecektil,

ruhun acl iginde ve gOzyagm onun 0zerine sa$rlryor olsa da
her zarnan bir yerlerde onu bekbyen bir seving gizlklir!..



-Eia Esve{
'EAa 

Eav0q ay<inq Fou, rl agvri6<r oou of xq<r(eu
ndgr orryv arcgonottrg ui, oro nqaowrr Aetfti6ur;
rriprr n' o qAtog dye rqe, nou nurvet v<r pgrDri(er
trl4rrr n' dqliorrv otrg poorctg va pyrrivouv rtr rconci6ur.
Ntr beig t' rrgvrirr nou nq6d tgryriqx.r arrl pquoouArr
xai ntizLt n<^4 lagoupevo 1ruprl(e t orq prrvofArr.

@uprloou Fia eoq,r xr e preig orrv elpaore nar6arcta
n<iq nai(rrpre tgeArr-tpeArr ptg ot' ,iyg- AouAo66ur,
0uprrloou n<i4 oo0 ot6A(a t'6Aoxeuga ;raMtrxra.
@uprr;oou nooa oo0 'Aryrr rcrrl poO 'Aeyeg tq<ryouDur.
Ttr 1g6vra xeivrr n6gaoav, t<.ruxe orrv p' rivtrxgr)(e rg
rcr yar\avrr trr prrtur oou aMoDoe rtr yugi(e6.

GEL SARrgtN

Gelsangrn sevgilim,
gindi, bu g0negin battrgr, aham olmaya yuz tuttugu
gimdi, sfirtilerin oflamaya bagladrgr zarnanda
nehrin kargrsrndan, yegir gay'rrardan digi koyun sesbniyor sana.
GOr bak k0gUk gegmenin gevresirde ztplayan
ve yine negeyle an€rclgtntn yantna d6nen minik ktzuyu.

Hatrla, bir zamanlar biz de kih0k gocuklarken
nastl da deli gibi klr gigekleriyb oynardlk
Hatrrla nastls0slerdim altrn sanst saglannt
Hatrrla sana soylediklerimi ve senin bana nasrl garkr soyledisini.
Geqip gitti o yrllar, gindi benig6rdUg0nde,
bagka yere kagtnyorsun o gOk mavisigOzlerini.



Konstantinos xacopotms I es

lLfocoeq xci eileg orrr go,!,ui

fleqxroec rai eilec otu paMur
qrobd Kdi Q<ir rai e[;1ec oto Xrqr
rqrirtr Atuxrr xai otrrlur tin' tov rilrgo.
xtri oi ei&r rcrri. eintr rcr rQtaor
to xcrAorcrriqrr.

Mrr r1gOec rrri oxoprntoc< rrr otrilur oto veqro,
ru @u otov a6qxr

xai pi 6r,cr rcqivo oruOqrc€c, (.,Xerl,

ori Q0tvon<l4rou Faeo.

GEgTiN SA9|-AR|NDA GULLER

Gegtin saglannda giiller ve rgrkla,

elinde ak zambaklarla tarladan bagaklar vardr;
senigordum ve
yazda geldidedim.

Ama gelip, bagaklarr suya,
g0lleri havaya savurdun
Ye bir zambakla durdun, solgun,
bir sonbahar g0nu gibi.



Robert Frost
(1874_1e63)

lngilizce'den Qeviren: Selahattin Ozpalabryrklar

THE ROAD NOT TAKEN

Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long t stood
And looked down one as f;ar as I could
To where it bent in the undergroMh;

Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim
Because it was grassy and wanted wear;
Though as of that the passing there
Had worn them really about the same,

And both that morning equaily lay
ln leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.

I shall be tetling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I _

I took the one less traveled by,
And that has made ail the difference.

cioiuleyEN yoL

San bir ormanda ikiye ayrrldr yolum,
lkisinden birden gidemedigim ve yoldaki
Tek yolcu oldulum igin OzgUn, uzun uzun
Baktrm gOrene kadar birinci yolun
Otlar gahlar arasrnda krvrrldrgr yeri;

Sonra obUrune gittim, o kadar iyiydi o da,
Ve belki gnenlik oldugu, agrnrnak ised(linden
Gidilmeye daha gok hakkr vardr; oysa
Ordan gelip gegenler iki yolu da
Eg 0lgUde agrndrrmrgtr hemen hemen,

Ve o sabah ikiside uzanryordu birbiri gibi
Higbir adrmrn karartmadigr yapraklar iginde,
Ah, bagka bir gUne sakladrm yollarrn ilkini!
Ama bilerek her yolun yeni bir yol getirdigini,
Merak ettim, baga d0necek miyim diye.

lg gegirerek anlataca!rm bunu ben,
Nice yaglar nice gaglar sonra bir yerde:
Bir ormanda yol ikiye aynldr, ve ben -
Ben gittim daha az gegilmiginden,
Ve bUt0n farkr yaratan bu oldu igte.



Erich Fried

Almanca'dan Qeviren: Hilmi Tezg0r

6 Mayts 1921'de Viyanal Yahudi bir ailenin gocu$u olarak dolan Erich Fried, 1938'de
babastntn Naziler tarafrndan OldUrUlmesi ve Avusturya'nrn iggaliyle Londra'ya gogti ve
orada yagadr.

Savag ddneminde kUtuphanecilik, f,abrika iggiligi ve gazetecilik yapan; 195268 arasr
BBC'de plitik yorumcu olarak da gahgan Fried; Hopkins, Joyce, e. e. Cummings gibi gair
ve yazarlara biiyUk ilgi duymugtur. Siyasi sorumlululun bilinciyle sol d0gUnceyi bsnlrn-
seyen gair, hayat boyunca hakszlklara kargr tUm gUr,cUyle m0caddesini s0rd0rm0gttlr.
Deneyci tutumuyla dilde yeni anlahm olanaklannr zorlayan ve sdzcUk oyunlanna da yer
vercn Fried'in giirbrinde, insana duyulan senrginin yanr srra adalet, huzur ve bang is@i de
hissedllir. llk kihbrnr 1944'te lngiltere'de yaytmlayan Avusturya[ gair rnakale, denenre ve
anr t0rbrtnde de yazmrg; lngilizce, Yunanca ve lbranice'den (T. S. Elbt; Dylan Thomas,
Sytuia Plath, Shake+eare... ) geviribr yapmt gtr r.

Fried, savag sonrElsr dtlnemde, Hans Magnus Enzensberger ile birlikte Almanca yazrlan
politif giirin en b0y0k ismidir. BtiyUk bir okuyucu kitlesine ulagmasrnr sagbyan
Uebeqdtrtte (Agk $iirleri) kitabr ilk olarak 1979'da yayrmlanmrgtrr. t*r.:ernya'dc, 22
Kastm 1988'de ba$rrsak kanserinden 6len gairin rnezan Londra'ddrr.



EINER OHNE SCFTWEFELHOIZER

Alles
was tut
als hatte ich es verloren
sammelt sich heimlich
und ordnet sich
ganz von selbst
zu einem Haus
mit eingerichteten Zimmem

Es riecht schon nach Brot
in der KUche
lm warmen Bett schldgst du
wirklich du
nackt die Decke zurUck
und streckst mir
zum Einzug
zwei lebende Arme entgegen

HERBST

lch hielt ihn fUr ein welkes Blatt
im Aufirind
Dann aufder Hand:
ein gelber Schnretterling

Er wird nicht ldnger dauern
als ein Blatt
das fallen muB
in diesem groRen Herbst

(und ich nicht ldnger
als ein gelber Falter
in deiner Liebe groBer Flut
und Ebbe)

und flattert doch
und streichelt meine Hand
auf der er sich bewegt
und weiB es nicht

xienirsiz eini

Sankionu kaybetmigim
gibidavranan
her 9ey
toplanryor gizlice
ve dayah d69eli
bir eve
d0nuguyor
kendi kendine

Daha gimdiden
mutfak ekmek kokuyor
Srcak yatakta sen
gergekten sen
grplak halde yorgant agryor
ve tagrnmayr kuflamak igin
bana
canlr iki kol uzatryorsun

SONBAHAR

Kuru bir yapraktl o benim igin
rirzgArrn esintisinde
Sonra elimin UstUnde:
Sarr bir kelebek

Daha uzun OmUdU olmayacak o
sert gegen bu sonbaharda
dUgecek olan
bir yapraktan

(ve ben de daha uzun omUrlU
olmayaca$rm agkrnrn
bOyuk gelgitindeki
san bir pervaneden)

ama yine de kanat glrptyor
ve Uzerinde hareket ettigi
elimi hafifge okguyor
ve bunu bilmiyor



IN DER ZEIT BIS ZUM 4. JULI 1978

Diese Landschaft
aus alten Hdusem am Hang
aus Blumen und StraRen
ist fast
wieder bewohnbar geworden

Und der \Mnd bringt wieder
Luft
die ich einatmen kann:

Du wirst hier sein
in diesem Land
eine ganze Nacht lang
und einen ganzen Tag

und eine ganze Nacht
und wirst sprechen
und wirst dich bewegen
und ich werde die ganze Zeit
neben dir
leben

Und ich lebe schon jeEt
und kann atmen
die ganze Zeit bis du kommst
und kann warten
auf diesen Tag
und auf diese Nacht
alle Ndchte lang
und alle
kUzer werdenden
weniger werdenden Tage

Und ich mache den FluB
und den Hang
und die alten Hduser und Bdume
und die Berge und ihren Himmel
bereit filr dich

4 TEMMUZ 1978'E KADARKI ZAMANDA

Bu bdlge
yokugtakieski evleri
a$aglan ve caddeleriyle
neredeyse
yine yaganabilir hale geldi

Ve rUzglr getiriyor yine
igime gekebilece$im
havayr:

Sen burada olacaksrn
bu Ulkede
tam bir gece boyunca
ve tam bir gUn

ve tam bir gece
ve konugacaksrn
ve hareket edeceksin
ve tUm bu zamanda ben

- senin yanrnda
yagryor olaca$rm

Ve daha gimdiden yagryorum
ve nefes alabiliyorum
senin gelece$in zamana kadar
ve bekleyebiliyorum
o gunu
ve o geceyr

bUtUn geceler boyunca
ve biltUn
krsalan
azalan gUnler boyunca

Ve nehri
ve yokugu
ve eski evleri ve a$aglarr
ve da$lan ve onlann g0kyUzUnU

senin igin hazrrlryorum



Hart Crane

lngilizce'den Qeviren: G0ven Turan

ABD'li gair. 21 Temrnruz 1899'da Ohio eyaletinde dogdu, 27 Nisan 1932,de 4rt deni2de
oklo. Anne ve babasmtn mutstz evlifiti nedeniyle sorunb ve yrpnatla Oir gocuftut d6nemi
ya$amna &nlgasnt vurdu. llkgerqlikyrHan annesinin ailesinin KubadakipinosAdasr'nda
gegti. Ardtndan l'lew YorKa geldi, gwirmenlk, muhabirlik, netin yazarlet gibi bir gd( ige
girip gkh. Yagamrndaki huzursuz I donya ve yrkrcr itigkilerden kurolrnak ifin igkiye ve
:$"tn "l 

iligkibre sr$rndr. Gr4ggenheim Bursu ib Mexico'ya gitti; Vera Cruz'dan uew iortca
S'S.Orizaba adl gemiyle duterten, g0vertede "Hepiniz hoggafatrnt" diye baSudr ve Rnt1
Denizi'ne dlayarak yagayilnt sqrbndrrdt.
Yaprtlan: whira Buildings (Beyez Binatar, 1926), The Bridge (K6prir, 1g3o), cd,tected
Poems Ooplu $ii br, 1933), Thd @nfleb Foems aN *lectedleflers aN p;w(Btltqn
$iider ve Segrne Mektuptar ite D0zyarlar, 1g66).
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GARDEN ABSTRACT

The apple on its bough is her desire,-
Shining suspension, mimic of the sun.
The bough has caught her breath up, and

her voice,
Dumbly articulate in the slant and rise
Of branch on branch above her, blurs her eyes.
She is prisoner of the tee and ib green fingers.

And so she cornes to dream herself the tree,
The wind possessing her, weawing her

young verns,
Holding her to the sky and its quick blue,
Drowning the fever of her hands in sunlight.
She has no memory, nor fear, nor hope
Beyond the grass and shadows at her feet.

PASTORALE

No more violets,
And the year
Broken into smoky panels.
What woods remember now
Her calls, her enthusiasms?

That ritual of sap and leaves
The sun drew out,
Ends in this latter muffled
Bronze and brass. The wind
Takes rein.

lf, dusty, I bear
An image beyond this
Already fallen harvest,
I can only query, "Fool-
Have you remembered too long;

Or was there too little said
For ease or resolution-
Summer scarcely begun
And violets,
A few picked, the rest dead?"

BAHqE SOYUTLAMAST

Daldaki elma tutkusudur krzrn,--
Sallanan rgrltr, gUnege Ozenen.
Dal tutup kaldrrmrgtr solunu, ve sesi,
Gergekten aynlmrg dilsiz gi.zel sozlerde yUkselir

Bir daldan Otekine bagrnrn UstUnde,

bulandrrrr gOzUnU.

Tutsa$rdrr a$acrn ve onun yegil parmaklannrn

Ve baglar dUglemeye kendisini a$acrn ta
kendisi olarak,

Etkisi altna almr$rr ruzgAr onu, dokumaktadrr
geng damarlannr,

lGldrrmal<tadrr gO$e ve onun kprr kprr mavisine,

Bo$maktad r r ellerinin yangrsrnr giin rgr$ryla.

Yok higbir anrsr, korkusu ya da umudu
Ayak ucundaki gimenler ve golgelerden bagka.

PASTORAL

Yok artrk hig menekge
Ve yrl

Pargalandr dumanlr levhalara.
Nedir anrmsadr$r gimdi ormanlann;

Qa$rrlarr mr kadrnrn, cogkusu mu?

Bu 6zsu ve yaprak kutsal tOreni

GUnegin uzattr!r,
TUkenir sonraki sesi bastrrrlmrg
Tung ve piringte. RUzgir
Ele gegirir dizginleri.

E$er, toza bulanmrg, tagrrsam
Bir imge Otesine

Qoktan tamamlanmrg hasatrn,
Sadece sorgulayabilirim, "Salak-

Qok mu oldu anrmsayalr;

Yoksa gok fazla sOylenen bir gey yok mu
Rahatlatacak ya da gOzUme kavugturacak-
Yaz daha yeni bagladr.
Ve menekgeler,

Qok azr mr toplandr, OldU mU geri kalanr?"



IN SHADOW

Out in the late amber afiemoon,
Confused among chrysanthemums,
Her parasol, a pele balloon,
Like a waiting moon, in shador svvims.

Her furtive lace and misty hair
Over the garden dial distill
The sunlight,-then withdrawing, wear
Again the shadows at her will.

Gently yet suddenly, the sheenj
Of starc inwraps her parasol.
She hears my step behind the green
Twilight, stiller than shadows, b[.

"CorTle, it is too late,-too late
To risk alone the light's decline:
Nor has the evening long to wait,,'-
But her own words are night,s and mine.

GOLGEDE

Amber rengi bir ikindi sonrasrnda
lGsm@laarasrrda tilnred<en ne y4m!rnr,
$emsiyesi, solgun bir balon,
Bekleyen bir ay sanki, y0zer g6lgelerde.

Qekingen ttilU ve bulumsu sagr
Bahgedeki g0negsaatinin 0stUnde
Damrtrr gUn rgrglnr,--sonra, geri gekilir,
Giyinir gOlgeleri azuladlgrnca.

Usulca ama birden bire, rgrltrsr
Yrldrzlann sarar gemsiyesini.
Ardlndan yegil gunbattmrnrn duyar
Adrmlanmrn gOlgelerden daha krprrtrsrz 

.
sestnt.

"Gel, gok geg oldu,-jok ge9
lgrlrn yok olugunu tek bagrna tagrmak igin:
Akgam daha hzla da beklemeyecek,"_
Buton bu sozler geceye ve banadrr.



PASSAGE

\Mrere the cedar leaf divides the sky
I heard the sea.
ln sapphire arenas of the hills
I was promised an improved infancy.

Sulking, sanctioning the sun,
My memory I left in a ravine,--
Causal lousd that tissues the buckwheat,
Aprons rocks, congregates pears
ln moonlit bushels
And wakens alleys with a hidden cough.

Dangerously the summer burned
(l had joined the entrainments of the wind).
The shadorc of boulders lengrtened my brck:
ln the bronze gongs of my cheeks
The rain dried without odour.

"lt is not long, it is not long;
See where the red and black
Vine-stanchioned valleys-": but the wind
Dial speakirq hrough the ages trat you knol
And hug, chimney-sooted heart of man!
So was I turned about and back, much as

your smoke
Compiles a too well-known biography.

The evening was a spear in the ravine
Thattrrove hrough very oak And had lualked
The dozen particular decimals of time?
Touching an opening laurel, I found
A thief beneath, my stolen book in hand.

'lMry are yat back heresrniling an ilon cofin?'
'To argue with the laurel," I replied:
"Am justified in transience, fleeing
Under the constant wonder of your eyes--."

He closed the book. And from the Ptolemies
Sand troughed us in a glittering abyss.
A serpent swam a vertex to the sun
--On unpaced beaches leaned its tongue
and drummed.
\Alhat founEins did I hean urhat iq, speedres?
Memory, committed to the page, had broke.



cEgir

Bir sedir agacr yapralrnrn g0g0 bOtdUgU yede
Duydum sesinidenizin.
Da$larrn safi r arenasrnda
Geligkin bir gocukluk vaat editdi bana.

Somurtarak, cezalandrrarak gUnegi,
Bir bolazda brraktlgrm antm,--
Mevsimlik bir bit kara bugdayr dokuyan,
Kayalarr OnlUgUne saran, bir araya toplayan

armutlarr
Ay aydrnr kilerlerde
Ve gizli bir OksUr0kle uyandrran ara yollan.

Tehlikeli yaklu yaz
(Katrlmrgtrm rUzg6rrn eglencesine ben).
Kayaglann gOlgesi uzattr slrtrmt:
Yanaklanmrn tung gonglarr nda
Kokusuz kurudu yalmur.

"Qok olmadr; gok olmadr;
Bak, bulundulu yerde krrmrzr ve siyah
Asma payandah vadilerin-,, oysa 10z96r
DUgtU gaglar boyu konugurken bitdigin
Ve larcakladgrn, irsarcglunun baca krrunlu

yUregi!
Sonra igte d0nm0gtUm ardlma ve gerisin

geriye dumanrn
Qok iyi bilinen bir yagam OykUs0nu derlemig

gibitrpkr.

Akgam bir mrzraktr vadide
Tam o grnar iginden geligmigti.

Ve yUrUmUg mUydU
Tanrwwr o gok belli birdtzine ondahklannda?
Agan bir defireye dokunup, buldum
Altrnda bir hrrsz, benden gahnmrg bir kitap

elinde.

"Neden yeniden d6nd0n buraya demir bir
tabuta gUlUmseyerek?,,

"Defneyi tartlgmak igin," diye yanlfladlm:
"Fanilik hakkrmdr, kagmaktaydrm
Altrnda gOzlerin s0rekli sorulamasrnrn-".

Kapattr kitabr. Ve Ptolemaios gaglndan
Kum canlmza okudu tizim lgrltrlr bir ug,rrunrda.
Bir yrlan sUzUldU taa tepesinden gUnege

-Uzerinde kogturulmamr g kumsaltarda
yatrrmrg dilini ve vurmug yere.

Bu duydugum hangigegmelet? Hangi buz
tutmug konugmalar?

Bellek, adamrg kendini sayfaya, kopmug.



Marianne Larsen

Danca'dan Qeviren: Sedef Unal

1951 ylltnda Danimarka'nrn Kalundborg kentinde dogdu. Lise ogreniminin ardrndan 1g70
ytltnda Kopenhag GUzel Sanauar Universitesi'ne devam etti. Uzun sure ltalya'da yagayan
Marianne Larsen'tn ilk giir kitabr 1968'de grktr. 3 yrh agkrn bir sure ein edebiyatr ogienimi
de gord0 ve Qin'in tantnmtg yezafl, dugun0ru ve yeni edebiyat akmrnrn oncusu ctan Lu
Xun'un Yaban Oflan adh kitabrnr Danca'ya gevirdi. Marianne Larsen'in $irleri yabancr
dilhre de gevrildive gegitli tilkelerin edebiyat dergilerinde yayrmlandr: Otto Benzon OOutu
(1980)' Johannes Ewald Ooutu (1981) ve Martin Andersen Nexo Odutu'no (1990) twandt.



}IU ER JEG BORTE

Nu er jeg borte
Nu er jeg langt borte
Bliver tynd i musikken

Uret hanger slapt pi hAndlede{
Ser ikke tiden
Ser den som en anden
Det enkelte p1 moder
Er stort blik i mig
Som vokser
Borte
Borte i lange huse
Med hieroglyfier p6 vaggene

Bsrte Fa
Sin stige ud af serqen
MeHem Gacader indvendpe af myEer
Me}bm oire pludselige d naervar
Dmm meilern drom
Kodiknogst jostsv

Toj Elder ned over vAgnede
Bevidste som rotler mellem andre
lkke fgurer men bange



UZAKTAYTH gimDl

Uzaktaylm

Qok uzaktayrm gmdi
lnceliyorum bir ezginin 6n0nde

Bilegimden grevgiyor saat
Zatre,na suskun
Bagka geyler s0ylUyor
lGrgr lagtrgr m insanlar
Yetigkinler
GOz klrpryor kararnsar
Uzaklarda
Uzun evlerde
Duvarlarda resimyazllarr

Uzaklarda
Bir yatagln nrerdiveni
Ortasr 6nden ve igten titregimli
Gdzlerde birdenbire bir yakrnhk
D09 iginde d09
Havada ten kokusu, gOrufiO ve toz

D0gerken uyantyor giysibr
Rollerinin bilincindeler
Beden delilama onlar, korku



ALENE

vi kan ikke ft hinanden ud af blodet
tung...
af al slags angst
vildgassene letterog
flyver om efter6ret
tavs...
n6r det rasler p6 en sarlp mAde
i aftnemes lilla plantevakst
rasler hvert ord
vibrbinder med lengsel ogs6
faret vild...
der findes groftekanter
der dufter s6dan af gras
at alle der finder dem
giver sig til at vare nansomrne
om lidt...
ligger hun og sover med
ansigtet vendt mod vaggen
neppe fialdet i ssvn

@ynder hun straks at brmulere nye
og repetere gamle besvargelser af isolationen

hvad ellers...
. vi kan ikke f5 hinanden ud af blodet



YALNlz

birbirimize yazgtltytz biz aynr kanda
a$rr...

her tUr korkularla
yaban kazlarr
ugar sonbaharda
suskun...

' bir bagka hareketli
akgam agan k0gUk bitkiler
her s0zleri titregir
biz ba$lanrrken Ozlenre
en k0ttr bir dururnda...
hrrgrn krytlardadrr
gim kokulan
ve bulanlar onlarr
verebilir az sonra bagkalarrna
benzerlerini...
yatrp uyuyacak
duvara gevirecek yuz0nu
en k0t0 durumda, uyumadan
yeni bir geyler d090n0p
soyutlanacak yinelenen eski zorluklanndan

ne beklenirki bagka...
birbirimize yagilryzbiz aynr kanda



$eref Bilsel

lrlandah Ttirk gairi:
James Clarence Mangan

."lflanda'nrn bagkenti Dubtin ile istanbul arasrndaki mesafe, takriben 4000 kitometredir.
ltlanda Tlirkiye'ye gok az benzer. Kalem gibi ince minareleriyle g6!e yazt yazarmry gibi
goranen camileri yoKur. Sokaklarda leblebi veya k6fte safrcrsr bulunmaz. Onun yeine,
kzarmry patates sablr. Burantn igkisi rak deQil, viskidir. Bir ketimeyle, ldanda,da asla bir
Ttirkiye havag yoKur. l*i ut*e arastnda bilyak bir benzertik yoftur. Ama Dubtin,in btiytik
meydanlanndan birine giderseniz, lrlanda ile eski Tiirkiye arastnda bir ba! otduQunu der-
hal g1rcbilirsiniz. Dublin'in Sarnt Sfephen meydantnda bir heykel vardr: eok ieghur bir
handah gair olan James Clarence Mangan'tn heyketi. Onun giir teknigi heitdanda'okutun-
da oEretilir. Geng, ihtiyar herkes Mangan'tn giirdeki ustalrgm biraz bitir. lngiltere ve ldan-
da'da yaytmlanan her giir antolojisinde muttaka onun birkag giirine raslarstnE.,,

(Peter Hird, Tarih Mecmuag,l Eytijt 1968)

Eski dergileri karlgttrmayt severim. Daha gok edebiyat ve tarih dergilerini... Bir,edebiyat
tarihi' bilinci de bu gekilde ele gegirilebilir ancak. Edebiyat agrrtrkh dergiterin bizde yaklagrk
150 ytlltk bir gegmigi var. Bir buguk asrrdrr edebiyatrmrzrn iizerinde durdugu mesllelerde
bUyuk bir de$i9im olmadt$rnt eski dergileri karrgtlranlar yakrndan gorijyordur. Fakat ,tarih'

Oyle de$il; uzerinden krrk yrl gegmeden bir hadisenin tarih mUfredatr iginde yer almasr bile
kabul gdrmUyor; olaylann nedenleri kadar sonuglarr ve gelecek zamanlara tesirleri de
Onemseniyor elbet. Edebiyat ve Tarih bilimleri kargrhkh olarak birbirine yardrmcr olmayr
surdurmugtur. Size birazdan bahsedece$im lrlandah gair James C. Mangan'a bir tarih der-
gisinde rastladrm. $evket Rado'nun Taih Mecmuasr'nda.



Derginin Eylul 1968 tarihli sayrsrnda Peter Hird imzah irlandahbiryazann mek-
tubu egli$inde bir de makalesi yer alryor. Peter Hird, bu makalesinde, TUrklere Sgtk lrlan-

dalr bir gair hakkrnda gok garprcr bilgiler veriyor. Bu tarihe kadar Turk edebiyatr gevreleri

tarafrndan kimsenin haberdar olmadrgr gair Clamence J. Mangan'a dair bilgilerdi bunlar.

Peter Hird, yazrsrna irlanda ile TUrkiye'yi kargrlagtrran -yazrnrn girigine aldrgrmrz- bir
bdlUmle baglryor. Mangan, TUrkiye'yi hig gOrmemig olmasrna ra$men TUrk gibi dUgunerek

TUrkiye'ye dair qiirler yazmrgtrr. Din, dil, tarih, iklim bakrmrndan T0rkiye ile higbir benzerli$i
olmayan lrlanda'da do$mug ve hayatr boyunca bu Ulkeden drgarr adrm atmamrg birisi nasrl

olur da TUrk giirinin kalrplarrna ve yerel duyarlr$rna uygun giirler yazabilirdi? "En Meghur
lngiliz $iirAntolojisi" adh eserde yer alan birkag TUrk giirinin gairi Mangan'drr. Qok saytda
giiri bulunan Mangan'rn en gUzel giirlerinin TUrk temi Uzerine yazdrklarr oldu$u sOylenir.

Peter Hird, yazrsrnr 90yle sUrdUrUr: "$Uphe yok ki, Mangan'rn kendisini bir TUrk yerine

koyarak yazdr$r eserler lngiliz okuyucusunu gagrrtrr. QUnkU bu giirlerinde Mangan, ldandalt
vatandaglarrna de$il, fakat TUrk dostlanna hitap etmektedir. Bu bakrmdan da okuyucusunu
Tirrk tarihini biliyor kabul etmig, TUrkiye tarihine ait 999itli telmihler yapmrgtrr" Evet, bu

telmihler, TUrk tarihini yeteri derecede bilmeyen irlandalr okurlar tarafrndan anlagrlmaz.
"Kan, kemik ve bo$azlanmrg erkekler/ Murad-r Ekber" diye baglayan "Karamanlan Exile"
(Karamanlr SUrgUn) adlr giirinde, kendisini, babaoca$rndan koparrlrp Ezurum'a savag-
maya g6nderilmig bir delikanlrnrn yerine koyar.

"Seni daima rlyalanmda gOrArAm,

Karaman!
Senin y1zlerce tepeni, binlerce derent...
Karaman, Karaman!..."

Peter Hird, Mangan'rn TUrkiye'ye gitmig olaOilece$i Uzerine kafa yorar. Bunun iginde

bulunulan kogullar dikkate alrndr$rnda mUmkUn olmadr$rnr sOyler; fakat "Ug Kalende/' giiri-

ni okuyunca insanrn onun TUrkiye'ye gittiline inanasrnrn geldi$ini de belirtir. S0z konusu
giirde "'LA il6he, illallah!', Bo$azigi, Emrah, Osman, garap, gUl" gibi bu topraklara ait sesler
ve motifler ustalrkla iglenmigtir. Mangan Sdeta kendini bir Tiirk'iin yerine koyarak bu giiri

kaleme almrgtrr.

"LA ilahe, illallahl
Kuglar gibi negeli ugtuk
Biz: Emrdh, Osman, Perizdd;
GUldAk, gakalagtk ve seyrettik.

$arap, gt)ller, neg'e, tilrktl sOyledik.
Biltil n gOhretlerde n vazgegtik.
Alfin ve milcevhere de$er vermedik hig.

La ilahe, illallah!
BoQazigi, BoQazigi



Bize engel olmadr
Her glin neg,e iginde
Yegil BoQazigi,ni
Bi r yet ken I iyt e gegti k,,

Bu dizelerde hem osmanlr giirinin edasr var hem de bir taraftan; ,,Butun gohrelerdenvazgeqtik/ Altrn ve mtlcevhere de!er vermedik hig" mrsralarrndan ve ,,ugtuk,, fiilindenhareketle tasavvufi bir hdl, cezbe var! Buradaki motifler birer kolaj, yaprgtrrma gibi durmu-yor; igeriden hissedirerek yazrrmrg sanki. Mangan, 1 Mayrs 1g03,te Dubrin,de dogdu. 20Haziran 1849'da aynt kentte yagama veda etti. Krrk altr yrllrk bir omur surdu. Onli) oxford
irler arasrnda degit; TUrk gairleri baghgr altrn-
mamak igin 0grenimini yarrda kestigi ve bir

lUyor kaynaklar. Acaba bu kUtUphanede
bilgileri barrndrran kitaplar mr okumugtur?Bilemiyoruz' Aragttrmactlar Mangan'rn Turkiye'ye ve Turkge,ye neden ilgi duydu$unun bir"stl'' oldu$u konusunda birlegiyor. Yagadrgr donemde oaktilo olmadr$r igin elle yaprlango$altma iglerinde gahgtr$r ve Ozellikle adli metinlerin kopyalarrnr grkarftrgr uzerinde dedegigik gorugler var kaynaklarda. Bu goruglerden biri: "Bir yrk,n,n, Turkge ve Turk giiriyleAlmanca bir tercume sayesinde tanrgtr$rnr anlatmrg" olmasrdrr. Turk giiri uzerine galrg-manrn zorlu$unu anlattr$t lJniversity Magazin'deki bir yazrsrnda goyle diyor: ,,Turk edebi-yattnl anlamak gok zor. Turkge gramer okumakla, kugui izahlarr dinlemekle olacak ig degilbu' o bilgiyle osmanltcayt yaz9 okuyamazsrnrz. igi ciddi tutmak, uzun bir sure igin kendimemleketinizi unutmanlz gerekiyor. Adeta yeminli bir Musluman gibi olmalrsrnrzosmanll'yt' Turk giirini anlamak ancak boyle mumkun." Son cumlesi ise oldukga sert vedikkat gekicidir: "Yani Avrupahll$rn butun eskimig pagavralarrndan kurtulmak, onlarrruzgdra savurmak gerek." Mangan'rn, arkasrnda, bir divan olugturacak kadar Turkge eserbtraktr$r sOyleniyor. Bugune dek Mangan hakkrnda birkag yazr drgrnda Turkge,de bir gey
skende/' kOgesinde 21 Ekim 1999 tarihinde
"Dublin'de Aruz Vezni,, baglr$r altlnda Avni
bir yerinde gOyle demektedir: ,'D0neminde

cneseruretentiptesa ',ilffi:ffi:|o]1']::1:: ffiff;:ff1;1*
da'nrn EdgarAllen poe'

Mangan otmeden once en birinde gOyle demektedir:

'gimdi kervan yola gtkryor... meghul bir Ulkeye doQru.
Qanlan hareket igaretini vermeye bagladr bile...

Sevin ruhum... zavallr kugum, kurtuldun nihayet.
Nihayet kafesin g6kt)yor... Demirleri dalrlacak yakrnda.
Elvedd gaileli dlnya, giinahtaila hagir negir olan dunya...



$eref Bilsel

Ruhum Allahln sakin yurdunda dintenecek atuk...,
"kug'kafes" iligkisiyle "fen ile can" oftaya konuyor. Bu benzetmeler Do$u giirine, dolayrsry-
la Osmanll giirine ait. Kervan'tn "meghul bir Ulkeye do$ru" yola grkmasr... SankiMangan,rn
Olumunden krrk yrl sonra dOnyaya gelen yahya Kemal'e ait. yahya Kemal,in ,'Sessiz

Gemi"si gu beyitle agrhyordu:

"Arfik demir almak gAnti gelmigse zamandan
Meghule giden bir gemi kalkar bu limandan,,

Oxford Book of English Verse kitabrndaki 900 giir arasrnda tek bir gazel vardrr; o gazelin
alttnda 'Mangan' imzast yer altr. "DUnya" adlr bu 16 mrsrahk gazel insanrn nereden gelip
nereye gitti$i sorusu Uzerine kurulmugtur. Peter Hird, "Aynr kelimenin bir mrsra aflayarak
mtsra sonlartnda tekerritr etmesi, lngiliz giir diline gok aykrrrdrr. Ashnda bu gekilde yazrlmrg
bir tek giir biliyorum: Mangan'tn gazeli." diyecektir. Evet, Mangan Tiirk gazel formunu
ustaltkla giirlerinde kullanmrgttr. Mangan, aynrzamanda lrlanda milli margrnrn da yazarrdrr.
Mangan 6ldugu zaman yastlltnrn altrnda bir kitap bulundu. Bu kitap bir TUrk gairinin
Almanca tercOmesiydi. $iirde kimi duygularrn 'baskrn' olugu halklara ve halklarrn yagadr$r
colraffantn sosyo-kUltUrel dokusuna gOre de$igim gosterir. Bazr kavramlar, motifler bizim
giirimizde Onemli bir yer tutarken bagka bir milletin giir serUveninde yUzeysel bir gekilde
ortaya gkabilir. Bir gairin gitmedi$i, yagamadrgr bir cografiaya dair giir yazmasr anlagrtrr bir
geydir. Edebiyat tarihimizde bunun gok ve bagarrlr ornekleri mevcuttur; fakat bir toplumun
de$erlerine 'iltica' ederek o de$erler iginden ortaya baganh giirler koymak oldukga gugtur.
Bu guglugu, 4000 kilometre uzakhktian, bundan 160 yrl 6nce agabilmig bir 6rnek olarak
duruyor kargtmtzda Mangan. Higbir Olke edebiyatrnda buna benzer bir 6rnek gostereme-
yiz. Mangan, stradan bir empatiyle sadece kendisini 'Turk' yerine koymamrgtrr; 'TUrkge'yi
de dilinin yerine koymugtur. Bu Ulkede dmrunu edebiyata vakfetmigler arasrnda, bir avug
insan drgrnda Mangan'rn ismini duyan yok. Bu da mes'elenin bagka bir yOnul



Feyza Hepgilingirler

Kdtti Qevirinin Ti,irkgeye Ettikleri

Kaynak metne ne kadar sadtk kaltnmasr gerekti$i, geviride ozgUrlUgUn srnrrlan, yabancrlrk
duygusu yaratmantn gereklili$iya da zorunlulu$u, dilselaktarrmtn kUltUrelfarkllll$r yansrtrp
yansttmadt$t ve geviri alantnda akla gelebilecek daha pek gok konu baglt!r... Kugkusuz
tUmit de gok 6nemli; ama ben, geviri alanrnda tarafsrz olma iddiasrnda degilim. Hatta tam
tersine taraftm ve tek agrdan, T0rkge agrsrndan bakryorum geviriye; geviri yoluyla Turkgeye
gelenlerle ilgileniyorum. Daha gok da bu gelenlerin TUrkgeye neter ettigiyte. Nereden geli-
yor, denirse yanrtlamak kolay: En gok ingilizceden geliyor. Qevirilerin gogunun ingilizceden
yaplldr!rnr, 0zg[in dilleri ingilizce olmayan yaprtlarrn (Yaprt sdzcUgunU en genig anlamryla
kullantyorum. Yalntz edebiyat UrUnlerini ve kitaplarr degil, filmleri, dizileri, reklamlarr da
kattyorum bu s6zcU$Un igeri$ine) birgo$unun da lngilizceden gevrildigini dUgUnUrsek,
geviri yoluyla gelenler yerine, ingilizceden gelenler bile diyebiliriz pekAld. TUrkge mantrglnr
zedelemedi$i sUrece lngilizceden aktarrlan sdz kalplannrn TUrkge igin yeni anlatrm
olanaklart yaratabilece$inin farkrndayrm. BOyle Ornekler, yerlerini gabucak bulduklarr ve bir
gereksinmeye cevap verdikleri igin, dilde hep varmrg gibi dogal kargrlanryor, gOze batmr-
yor. lgte dilsel ahgverig yoluyla TUrkgeyi zenginlegtirenler bunlar. QeSitti s6z kalplar6
sOzdizimi Ornekleri, terimler, de$igen yagam kogullarrnrn dayattlgr nesne ve durumlara ver-
ilen adlar, TUrkgesiolmayan kavramlara bulunan Turkge kargrlrklar... Yabanct kargrlrklarry-
la dile buyur edilmek yerine, TUrkgeleri bulundugu sirrece bunlar hep dilimizi geligtiren,
ga$a uyduran, zenginlegtiren etkilegimler. TUrkgenin sdzdizimini ters yUz etmekle birlikte,
yine de farklt bir gegni katan ki'li titmcelerin de TUrkgeye gok boyutlu bir anlatrm olana!t
sa$layan devrik tUmcenin de geviri yoluyla geldi$ini unutmuyorum bu arada. "eevirinin



Feyza Hepgilingirler

Turkgeye Katktlart" bagka bir yazrnrn konusu olabilir; ama bu sevindirici olanln kargrsrnda-
ki durum, yani "Qevirinin TUrkgeye Ettikleri" ivedi 0nlem alrnmazsa TUrkge igin yagamsal
tehditler olugturacak boyutta ciddi bir tehlike. lgte bu yijzden olumlu orneklere degil, olum-
suzlara bakmaya, neyi, hangi bakrmdan tehdit ya da tehlike olarak gordUgUmU, dilimin
dOndU$U kadar, anlatmaya gahgacagrm.
Turkgenin mantrgr, matematiksel yaprsr, sa$lam kurgusu igin tehdit olugturan aykrrr kul-
lantmlar, olumlu Orneklerle kargrlagtrrrlamayacak bir yayrlma hrzryla TUrkgede anlamsal
kaymalara, zorlamalara yol agmakta ve kOtU etkileri belki de bir daha onarrlmayacak hasar-
lar meydana getirmekte. Bu aykrrr kullanrmlar, geviri yoluyla TUrkgede dolaglma sokulduk-
lart andan itibaren, ABD'nin bUtUn dilnyada estirdi$i k0ltUrel benzegtirme, kendi yagam
bigimine Ozendirme rUzgirtnr arkalarrna alrp bir 6zenti halesiyle gevrili olarak yayrlryor;
ola$anUstU etki gucUne ulagryor. Sonrasrnda gUndelik dili etkileyecek, en umulmadrk kigi-
lerin a$zrndan duyulacak, edebiyat diline girecek, bilim diline srzacak, kitle iletigim araglarr
taraftndan yayglnlagtrrrldrkga 0nlenmesi de$il, kargr grkrlmasl bile olanaksrzlagacak; kalrcr
etkiler yaratabilen bir moda haline donUgecek; hatta dOnUgtU, dOnUgiJyor. Yeni kugaklarr,
iginde hig yabancl sozcuk bulunmayan bu kullanlmlarrn TUrkgeye ait olmadrgrna,
TUrkgenin ig igleyigini bozdu$una inandrrmak gitgide zorlagryor. Daha da zorlagacak. Kulak
altgtyor, el alrgryor, dil alrgryor TUrkge igin, yabancr sOzcitklerin akrnrndan daha boyutlu ve
daha ciddi bir tehlike olarak kargrmrza grkryor.
"En iyi yedincifinalistimiz, en iyi beginci yarrgmacrmrz" bigimindeki kalrp, televizyonlardaki
birtaktm yartgma programlarrnda duyulmaya bagladr Once. Belki daha once girmigti
TUrkgeye; ama yaygrnlagmast o yangma programlarryla oldu Sonrasrnr tahmin etmek hig
zor de$il. Toplumun her katmanrna bUyUk brr hrzla yayrldr AKP'nin segim afiglerine bile
girdi. "Avrupa'ntn en buyuk 6. ekonomisi olduk." diye yazrldr o afiglerde. Olsun, gelsin, ne
olur, denebilir mi? "En bUyUk, en iyi, en gUzel", TUrkgede "tek"lik anlamryla birlikte algrlan-
maz olacak artrk. oysa oyledir. "En buyuk" denmigse bir gey igin, ondan daha buyugu yok
ve o $ey, bUyUklUkte biricik demektir. BUyUklUk srralamasrnda beginci, altrncr olunabilir;
ama beg tane, altt tane "en bUyUk" olmaz. Ne yazrk ki bu kullanrm, Turkgenin gUzelim man-
tt$rnda bir kara delik olarak yaygrnlagmasrnr sUrdUrecek.
"Hepsi, tUmU, bUtUnU" gibi sOzcirkler kapsayrcr bir ust srnrr gizer TUrkgede. Bir geyin
"hepsi" s6z konusuysa dtgarrda tek bir eleman bile kalmamrg demektir. "insanlarrn tUmU"
dedikten sonra "Bir de zencile/' derseniz, zencileri, insan kapsamrnda gormuyorsunuz
demektir. Oyleyse "Hepsi ve daha fazlasr", "TUmU ve daha fazlasr" gibi sOyleyigler nedir?
TUrkgenin matematiksel kUme mantr!rnr zedelemiyor mu bunlar?
"Bi/'sdzcU$Uyle ilgili bollukta da ingilizcenin etkisi var. "Ben anneyim. Qocugum igin her
geyin iyisini isterim." demesini bekledi$imiz anne, "Ben bir anneyim." diye soze baglryor.
"Ben bir dig hekimiyim. Ben bir doktorum." vb. yerine "O$retmenim. Doktorum." demiyor
muyduk dUne kadar? TUrkge mantr$rna gOre bakarsak, sondaki ekeylem birinci kigi eki,
doktorlu$un, konugan kiginin meslegi oldugunu soylemeye yeter. "Ben" diyen kigi de "bi/,
oldu$unu belirtmeye gerek duymaz. lngilizcede "l'm a doctor." deniyor olabilir; ama
Turkgede mesle$ini soyleyen kigi, "Doktorum" dedi$inde hem "ben", hem de "bir" demig



olur. ingilizcedeki "a / an" kargrlr$r olarak arttrgrnr santyorum bu "bir"lerin. "sanryorum" der
demez durmak gere$ini duydum. "Sanrnm" ve "umanm" bollu$una da dikkat gekmekte
yatat var. "Umarlm" bir gegit kaymayla "ingallah" sOzcUgUnUn yerine gegti. Belli durumlar
igin ye$lenebilecek bir segenek. Higbir sakrncasr yok; ama "santnm"lar 6yle de$il. "sanrrrm
seni kucaklamak istiyorum." diyorsa biri; orada TUrkge sorunu var. Kucaklama iste!i, o
anda duyumsanan bir cogkuyu dile getirirken "santnm" sdzcUgU, brgak gibi kesiyor o
cogkuyu. Konferanslartmda bu Orne$i vermigsem, ardrndan genglere, "Bdyle diyen birine
kendinizi asla kucaklatmaytn. Gergekten kucaklamak isteyip istemediginden hele bir emin
olsun." diye uyarrda bulunmayt da ihmal etmiyorum. Bu "santnm", "galiba, herhalde, belki
de" gibi sOzlerin yerine kullanrlryor artrk ve kdtU olan yan gu, onlarr kullanrlmaz duruma
getiriyor. Anlamstzlt$a yol agmast da cabasr. Aga$rdaki kargrhkll konugma bunun 6rnegi:

- Sanrrrm uzay gemisinin bir pargast Lex'te.
- Emin misin?

"Sanrnm." diyen birine "Emin misin?" diye sorulursa bu Turkge olmaz; aptalca olur.

Ya gu kargrhkh konugma TUrkge agrsrndan ne kadar dogal?

- Hatrrlayabilecegimi sanmtyorum.
- Tabii ki hatrrllyorsun.

Kargtstndaki, hatrrlayamayaca$tnr sanan kigiden daha iyi bilebilir mi onun hatrrlama kapa-
sitesini?

lngilizceye uyan bir sOz kalrbr TUrkgeye gevrildiginde gUl0ng olabitir.

- O adam bir pislik,

- Neden?
- Neden bir pislik oldugunu duymak ister misin?

$Oyle bir kargrlrklr konugmada ise anlamsrzh$rn drgrnda "evet / hayr/' sorunsalr da var:

- lfi nafta sonra ne oluyor?
- O$renmek istemezsin.
- Hayrr, 0lrenmek istiyorum.

"Evet / hayr/' kullanrmlarrnda lngilizce ve Turkge kimi zaman ters dugebiliyor.
"Bu i9 bOyle sUrUp gitmeyecek," diyen birine, lngilizcede "Evet, sUrecek." denebilir. O ig
konusunda inat eden biri ise Turkge konuguyorsa "Evet, surecek." degil, "Hayrr, surecek." der.
"Bog ver. Aldrrma. Sorun de$il. UstUnde durma." anlamlarr yerine "Unut gitsin" denmeye



baglandr!rnrn farkrnda mryz?
"l'm sorry"ler "UzgUnUm" diye gevrilmeye baglandr$tnda kimsenin akltna kargt gtkmak
gelmemigti Oysa "uzgiinUm", ekeylemin genig zamanryla gekimlenmig bir addt ve o anda
duyulan pigmanh$r, OzUr dileme iste$ini de$il, daha a!rr bir durumu, genig bir zaman di-
limine yayrlan ve kolayrna dUzelmeyecek UzUntUlu bir hali anlatrrdr $imdi arttk bu anlama
gelmiyor.
"Deli mi bu adam? Hig 6yle gey denir mi? Hig bOyle bir gey yaptltr mt?" TUrkgenin do$al
kullanrmryla boyle ifade edilmesi gereken durumlar igin de TUrkgeye yabancr ve aykrrr ka-

lrplar kullanrldr$r oluyor. "Bu igi yapmak igin grldrrmrg olmalr.", "Bunu demek igin gtldtrmtg

olmalr." vs.

Son zamanlarda duydu$um bir kalrp da 9u: "Ben bunu hak etmek igin ne yapttm?" Bir
kdtUlUkle kargrlagmanrn hak edilip edilmedi$ini sorgulatan bu soz, bagka bir yagam taztntn
UrUnU oldu$unu ele vermiyor mu? MUslUman TUrklerin dilinde bir cezanrn hak edilip
edilmemesi diye bir anlayrg var mrydr? Baga gelen 9ey, kaderdi; hak edilip edilmedi$i
sorgulanmadan gekilirdi.

lngilizceden oldu$u gibi gevrildigi igin TUrkgede yabancr duran kalrplardan biri de "Why

don'twe.." kalrbr. "Neden yarrn O$le yeme$inde bulugmuyoruz?" diye dile getirilen 6ne-
rinin Turkgesi "Yarrn 6$le yeme$inde bulugalrm mr?" ya da daha igten bir istek igin, "Hadi,
yarrn ogle yeme$inde bulugalrm." degil midir? TUrkgede, "Neden goyle gOyle yapmryoruz?"
diye soruldulunda en do$al kargrlrk, "Neden yapalrm?" olmaz mr?
"Senin kalbini krrmak istemem ", "Sen kalbini krrmak istemedi$im bir kigisin.", hatta "Sen
kalbini krrmak istemedi$im biricik kigisin " yerine goktandrr, "Sen kalbini krrmak istedi$im
en son kigisin " denmeye baglandr. Neden aykrrr TUrkgeye? "Sen kalbini krrmak iste-
di$im..." bOlUmUnU duyar duymaz, TUrkge bilen, TUrkgeyle dUgunen biri, bunu hemen,
"Benim kalbimi krrmak istiyormug demek ki" diye algrlayacaktrr da ondan. SOzUn gerisi yal-

nrz kagrp kurtulma olasrlr$r bulundu$unu anrmsatmaya yaat. Mademki en son ktrtlacak-
mrg, h6l6 zaman var, krrrlmaktan kurtarrlabilir o kalp.

Qoktandrr televizyon dizilerinde (YERLi W dizilerinde) kullanrlan geviri TUrkgesi kahplarr

da var. A$anrn karrsr, kocasrna OvgUler dUzmek istedi$inde, "Sen bir kadrntn bagtna
gelebilecek en gUzel geysin." diyebiliyor. Oysa "egya" s0zcU$UnUn tekili olan "gey"

sOzcii$U, nesne anlamr tagrr ve TUrkgede insan igin kullanrlmaz. "Baga gelmek" deyimiyle
ise yalnrz olumsuz durumlar anlatrlrr. Hem "en gUzel" olup hem "baga gelen" bu "gey" aslrn-
da o a$anrn de$il, TUrkgenin bagrna gelmig olmuyor mu?
Gizli bir tehlike bu; ama gok ciddi. Tabelalardaki yarr lngilizce yarr TUrkge krrrk d0kUk dili,
kendini "elit" satmaya galrgan kimi kendini bilmezlerin Amerikanca Ozentili konugmalarrnr /
yazmalarrnr tehdit olarak gormeyi anlamsrzlagtrracak kadar ciddi. Qevirmenlerin iglerine
6zen gOstermelerini istemekten, EN AZ kaynak dile gosterdikleri 6zeni TUrkgeye de goster-
melerini dilemekten bagka gare gelmiyor aklrma. Bir de yitirmeye bagladr$rmrz geyin ne
kadar Onemli oldu$unun farkrna varmamrz. TUrkge yagayacaksa yuzyrllann hoyrat kul-
lanrmrna direnen saglamlrgryla yagamalrdrr; lngilizcenin boyundurugu altrnda, ruhsuz bir
dil olarak de$il.



Sevin Okyay

Bagka Dille S6ylemek...

Qeviri bir onur igidir. Bir dille sOylenmig bir geyi en dogru gekliyte bagka bir dille s6yleme
sorumlulu$udur. Bunu yapmak bir de insana keyif veriyorsa, bagka ne isteriz ki? Belii yaz-
mak... Bagka birinin yazdtklannt gevirmek yerine kendisi, kendidiliyle yazmak... Ne var ki
bu da her zaman mumkun olmayabiliyor.

Ben klrk yrlr agkln stjredir geviri yapryorum. Onda biri bile elimde de$il. yazrlar konusunda
da boyle bir ihmalkArlt$rm vardtr zaten. Yazr neyse de, insan kitaplar kutuphanesinde dur-
sun istiyor do$rusu. iglerinde, gevirdikten sonra basrlmrg halini hig gormedigim bir tane bile
var. Ama sanlrlm son on yrldakiler eksiksiz olarak bende. Elimde olmayanlardan gok
sevdigim bir Howard Fast vardrr, adr "yapayalnrz',dr galiba. Hayli makas yemigti, gunku
yayrncr yirmi formadantazla kA$rt harcamak istemiyordu. Bir d6nemmi9, igte. Umarrm artrk
yaptlmtyordur. Ytllar Oncesinden kalma, ugte biri krrprlmrg, aflanmrg kitaplardan 6rnekler
hilS duruyor. Artrk yaprlmadr$rnr umdu$um bir gey de, klasiklerin bedavadan ter-
cumeleridir. Qevrilmig bir kitabr alrr, her sayfada iki kelime degigtirir, uyduruk bir gevirmen
adtyla yayrmlarlardt. Yasalara gore, her sayfadaki iki farklL kelime, gevirinin de farkh
oldu$unun kanrtydr. Geriye kalan btitun "aynr,'hklar, tesaduf sayrlryordu.

llk gevirimi (yrl 1963 olmalt, ya da 1964) Arkrn Yayrnlarr'na yaptrm. Attmrg kusur kitaptrk bir
diziden (sanrrrm) bir kitaptr: lnsan Vucudu. Canrm grktr, pars Tuglacr'nrn rp Soziugu'nu
sattr sattr okumugumdur herhalde. EditOrUm Rekin Teksoy'du, ama bu bahtsrz olayr hatrr-
lamryor. lkincisi, lnkrlap'a bir Georgette Heyer kitabr... eok komikti, harikaydr ,r, ig,rr.,



yUzytl lngiltere'sinde gegiyordu ve kahramanlardan biri o donemin Londra hrrsrz argosuy-
la konuguyordu. Rtzapaga Yokugu'ndaki Redhouse Kitabevi'nden muhtelif argo sozlUkleri
bulmugtum; ingilizce'den ingilizce'ye, tabii. O kitabrn hakkrndan geldikten sonra, hayatta
hakktndan gelinmeyecek kitap olmadr!rnr, yalnzca bazrlarrnr gevirmenin gok daha zor
oldulunu ve daha uzun surdugunu oorendim Ne yazrk ki basrlmadr.

Hayatta yaptr$rm en zor ug gevirinin Ugunu de YKY'ye yaptrm. Bir Bruno Schulz hikayesi
(lanet olsun, adtnt hatlrlamtyorum; "Gergedan"a yapmtgtrm), Bir J. D. Salinger kitabrnrn
yartst olan "Seymour: An lntroduction" (Hatta editorum bile cUmlelerin bazrlarrnrn kanrrt-
tt$tnt sOyledi. Ama ne yapaytm ki, ingilizce'si de kanrrtryordu) ve Kuflukhan Kuflu ile birlik-
te yaptt$tmtz Dictionary of lmaginary Places / Hayali Yerler SozllQu (Alberto Manguel,
Gianni Guadalupi). Sonuncudan aynca bahsedece$im, gunku hayatrmrzrn Ug buguk yrlrnr
aldt. Az basrldr, ama ikinci baskr yaptr, gok 9UkUr. GordUgUm en gUzel kitaplardan biridir.
Ne var ki, gevirirken nefret etme dUzeyine gelmigtim.

Qeviri nankOr igtir, bUtUn bir kitabr Ozenle gevirirsin. Sonradan yerli yerine oturmamlg iki-ug
kelime gOrti1 kendine kahredersin. Ya da bir bakarsrn, birisi ya kitabrn farklr bir gevirisinde
veya bagka bir kitapta aynr kelimeyi/deyigi gevirirken daha iyi bir kargrtrk bulmug.. Kimileri
bilgisfne/haftzastna gUvenir, sOzlUge az bakar. Ben gok bakarrm. yazar kalkmrg, bir
kelimeyi kullantrken onun on alttncr anlamrnr kastetmig olabilir, nereden bileceksin? Ayrrca,
Ozellikle Harry Potterl Manguel gibi gevirilerde (ashnda hepsinde) kendime kUgUklU bUyUk-
lU "glossary"ler, gerekiyorsa listeler yapaflm. Hatrrlryorum da, Hayali yerler Sdz/ugtj'nde ilk
altt aytmlz ingilizce olarak alfabe srrasrna konmug maddeleri Turkge'ye gevirip yeniden
alfabe slraslna koymakla, ama daha da gok, gegitli listeler yapmakla, gOndermeler sapta-
makla gegmigti. Liste sorumlusu bendim, deli posteki sayma iglerini severim. Ancak,
Manguel ve Guadalupi'nin krlavuzluk etti$i yerleri yazan yazarlarn kitaplarrnr alma girigi-
mimiz, bunlardan birinin delerinin 500 dolar oldugunu gormemizle sekteye u!radr. Bu
geviride, gerek dUzeltme, devamlrlrk sa$lama olarak, gerek olur olmaz eski (bir krsmr
"namevcut") kitaplarr temin etme yonunden, editOrUmirz Selahattin Ozpalabryrklar'rn gok
yardtmr oldu. Bagka bir editOrle ne yapardrk, bilmiyorum. Aynr gekilde, Harry potter ki-
taplartnda Ayga ve BetUl'Un de gok yardrmrnr gormuguzdur. Demek ki, gevirmen igin 6nem-
li geyler arastnda igine sevgiyle ba$lr, yetkin bir editorUn varlrgrnr da saymak gerek.

Bir de, mUmkunse, her iki dili bilmek gerekiyor. Yani, bundan agikar bir gey olur mu der-
seniz e$er, sizi piyasadaki gevirilerin buyUk krsmrnl okumaya davet edebilirim ki, size yazrk
olur. Biz bir aralar, gok okudu$u igin ba$rr gok yanmrg birkag kigi, igi sadece birbirimizin
gevirilerini okumaya, ya da igimizden birinin tavsiye ettigi geng gevirmenlerin gevirilerini
okumaya kadar vardtrmrgtrk. En azrndan, ozgun metnin krrprlmadan, bolUmleri atrlmadan
gevrildi$inden emin oluyorduk, TUrkgeler de kulak trrmalamryordu. Bu krrprlma igi maale-
sef gimdi bile yaprlryor. Bazen bir bolUmrl (diyelim ki, bambagka bir 9ey igin; ya da mestek-
tagtntz belli bir geye ne demig kabilinden makul bir merakla) orijinaliyle kargrlagtrrdrgrnrz



zaman, o meslektagln pagasr srkgrnca bir cUmleyi, birkag cUmleyi, hatta bir paragrafr
g0zllnU ktrpmadan atmtg oldu$unu gOruyorsunuz. Aslrnda bunu yapanlann afige edilmesi
gerekti$ini dUguniiyorum ama, insan yrllarrnr g6yle ya da b6yle bu meslege vermig kigi6re
de her geye ra!men kryamryor.

Qeviri Uzerinebiryazr, siz neye u$radr!rnrzr anlayamadan, on beg sayfaya ulagabilir. Onun
igin, en iyisi burada kesmek. Her iki dili de bildilinizi varsayarsak, oncelikle yazaln ne
dedi$inin (ya da gairin; 6yleyse, kolay gelsin) anlagrlmasr gerekiyor. Bazr kitaplarda bu igi
sadece kendi bilginizle, s0zlUk yardtmryla halledemiyorsunuz. l9 ansiklopedilere, sair kay-
naklara kadar uzantyor. Harry Pottelda genellikle boyle olur. Eh, ne yapalm? Dedik ya,
geviri nank6r bir igtir. Onun ne dedi$ini anladrktan sonra da bunu kendi dilinizde (TUrkge,ye
gevirdi$inizi varsaylyorum) anlatmahsrnrz. Kendi dilinizi de iyi kullanarak. Anlagrlmayr
sallayacak minik deligikliklerin, hatta "seymour: An lntroduction"l yaparken bundan
kagtnmtg olsam da; bazen anlamayr kolaylagtrracak cumle bolmelerin mubah oldugunu
dUgUnUyorum. Her geyin UstUnde, yazann Uslubunun Ustune kendi Uslubunuzu oturtmaya
kalkrgmamak gerek. can Yucel'i gok sevsem de, "Turkge soylemek,, olayrna bu yuzden
kargtytm. "Bir ihtimal daha var," zekice bir bulug olmakla birlikte ne yazlk ki "To be or not
to be"yi kargtlamlyor. Shakespeare gibi yazarlarda bir de giirsellik meselesi var, tabii. eok
do$ru dUz geviri yapan bazr kigiler, ne yazrk ki onun efsunundan uzak kalmrg. Ama giir
gevirisi bambagka bir gey, Uzerine ahkAm kesmek de benim haddim degil. Zaten bizim
sOzUmUz do!ru geviriler yapanlara delil, bu zahmete girmeyenlere ya da sahiden ehil
olmayanlara. Btraktn, insanlar sevdikleri yabancr yazarla,r bu igi ciddiye alan, onlan da
seven kalem erbabtntn kaleminden tanrsrn. Yoksa OzgUn metnin sahibini hig hak etmedigi
nefret oklarrna hedef kr labiliyorsunuz.



Kemal Ozer

$iir $evirisi UstUne Sayrm Suyum

$iir gevirisine emek harcamak 1976'ya de$in hi9 akhmdan gegmemigti. O yrt ilk kez yurt
dtgtna gtktp Bulgaristan'a gittim. Genglik yrllarrndan beri okuru oldugum, gurbetteki
ya9amlnl uzaktan izledi$im Fahri Erding'le bu gezide bulugtuk. Sonraki yrllarda da benim
gezilerim sUrdUkge yeni bulugmalarla bir araya geldik. Bulugmalar drgrnda yazrgmaya da
bagladrk.

Fahri Erding, kendi yazdtklartnrn yanr srra geviri yapmayr ig edinmigti. Turkgeden
Bulgarcaya, Bulgarcadan T0rkgeye geviriler yapryordu. Qevirdikleri arasrnda giir 6nemli bir
yer tutuyordu. Bulgar ozanlartndan T0rkgeye gevirdigi giirler vardr elinde. Ama kendisi
uzun sUredir yurt dtgtnda yagadr!rndan TUrkgedeki geligmeleri izlemek konusunda kimi
kaygllar tagryordu. Bizim ilk bulugmamrzdan sonra, bu giir gevirilerini bir de benim g6zden
gegirmemi, s6yleyig bakrmandan katkrda bulunmamr istedi.

llk olarak Lubomir Levgev'ten hazrrladr$r Haydut Ofu adh kitabr, Turkiye'de yayrmlan-
madan Once g0zden gegirip birtakrm Onerilerde bulundum. Baglangrgta bunu bir geviri
igbirli$i olarak g6rmUyordum. Erding ise bunu bir ortak gatrgma saydr ve yayrnlanan kitap-
ta benim adrmrn da kendi adrnrn yantna eklenmesine karar verdi.

B6ylece adrm ilk kez bir geviri giir kitabrnda gevirmen olarak yer almrg oldu. Levgev'in
Haydut Otu kitabrnr, bagka Bulgar ozanlardan geviriler izledi. Georgi Cagarov'tan Benimdir



Bu Dtinya, Ltgezar Elenkov'tan Granit Destant, yine Levgev'ten Kurgun Askergibi. 1gg0-
86 araslnda bu tur geviriler kitap drgrnda kimi dergilerde yayrnlanmak uzere de surdu
Saydrgrm ozanlarrn drgrnda bagka Bulgar ozanlan eklendi bu listeye.

Fahri Erding'le yaptrgrmrz bu galrgmalar bana bagka ozanlarr daha yakrndan tanrma ve
degigik giir serUvenlerini O$renme olanagr sagladr. Kendi giirimi bir anlamda stnama ve
geligtirme ftrsatt oldu. Boyle dusunmeye baglayrnca, ustelik ozellikle sosyalist ulkelerde
uygulanan igbirligine dayalr giir gevirisinin aldrgr bagarrlt sonuglara tanrk olunca, giir geviri-
sine emek harcamayt onemsedim. Bunda 80 sonrasl, toplupcu giire kargr Ulkemizde
baglattlan saldtrtntn da Onemli rolU var elbet. Bilindigi gibi, Batr'da boyle giir yazrlmryor
ttlrunden savlar nerdeyse koro halinde dile getiriliyordu. Batt giiri ornek gosterilirken nasrl
tek y0nlU davranrldrgr bence gok agrktr. Ama bunu geviri alanrnda yaprlacak galrgmalarla
da gostermek gerekiyordu. Boylesi galrgmalarrn bir ucundan tutabilece$imi dugunmeye
bagladrm.

Ayrn Oteki YUzU baglt$r altrnda, Batr giirinin gorulmek ve gosterilmek istenmeyen ytjzun-
den geviriler yaptltr, gevrilen ozanlar etkinliklerle tanrtrlrrsa bir iglevi olabilirdi. Bulgar giiri
dtgtnda ilk olarak Macar giiri gUndeme geldi b6ylece. Macar TUrkologu Edit Tasnadi ite
tantgmamtn onemli bir rolU oldu bunda. Konugma ve yaztgmalar, onun TUrkgeyi bagka
TUrkologlardan gok daha iyi kullandrgrnr gosteriyordu. O yUzden rahailtkla geviri Onerisinde
bulunabilirdim. Oyle oldu, ilk olarak Attila Jozsefi gevirmeye bagladrk. Bu galtgmalarr
surdi.rrmek ve geligtirmek Uzere 3 kez Macaristan'a gittim. Attila Jozseften Temiz yurekle
kitabrnr, Miklos Radnoti'den Kopdklenen Gdk kitabr izledi. Son gUnlerde buna Macar kadrn
ozanlardan yaptr$rmrz YilztinUn Arkagnda Mayts adlr segkieklendi HenUz bitiremedi$imiz
Qa$dag Macar giiri adl segki igin bagka ozanlar da bu gahgmalar iginde yer aldr.

Bulgarca ve Macarca'ntn dlgtnda Erem Melike Roman'la Romence'den geviriler araya girdi
sonra. Ama en bUyUk agtltm, egimin (Gulgah Ozer) igbirligiyle ingilizceden (ayrrca
Bulgarcadan da) yaptrgrmrz gevirilerle gUndeme geldi. Qeviri giir kitaplarrnrn sayrsr gelip
14'e dayandr. (Onumuzdeki gUnlerde Erik Stinus'tan Krgtn Bir AQactn Binde Biriy"y,r-
lantnca 15'e ulagacak.) Dergilerde kalanlarr da sayarsak epeyce uzun bir liste ortaya grkr-
yor 9u an GUnun birinde bunlartn ayrtntrlr bir d0kUmU yaprlabilirse bu gahgmalara verdigim
eme$in ne brraktrgr gOrUlebilir.

Kendi adrma, giir gevirisi galrgmalarrmdan hognutum. Ayrn Oteki yi.jzu'nu aralamaya
hizmet ettigimi du$lrnuyorum. Yeri gelmigken iki buyuk yenilgiden s6z etmem de gereke-
cek. Biri Brecht, Oteki Neruda'ntn Canto Generale kitabr. Bunlarrn gevrilmesinde eme$imin
bulunmasrnr gok istemigtim. Uygun bir geviri orta$r bulamadrgrm igin yapamiorm.
(Yapsaydrm Onemli bir sonug alaca$rmr dugUnmekten h6l6 kendimi alamryorum). Qeviride
igbirli$i konusunda olumlu dugunmeme kargrn, boyle bir olumsuzlugu da sineye gekmek
gerekiyor demek ki!
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Ytiksel Pazarkaya

Yagamda geviri Olmayan Ne Var?

Octavio Paz'ln saptamastdtr. Bagtan sona salt do$rirdur. Yagamda her gey geviridir. Qeviri
olmayan higbir gey yoktur.
OzgUn dedi$imiz metinler de, hangi dilde olursa olsun, bagtan agagr bir geviri UrUniidur.
Qeviri olmayan yaprt, irrun ve €n uc€r giderek s0yleyeyim- yaratrk yoktur.
Paz, geviri igini ilk avazla baglatrr. Ben, yaratrhg sOylencesiyle ya da gergegiyle -nasrl
isterseniz, 6yle g6rUn- baglattyorum. Tann'nrn nefesinden mi yaratrlmrgtrr ne var ne yoksa
evrende? Oyleyse, ne var ne yoksa evrende, hepsi, her biri ayn ayrr, Tanrr'n n nefesinden
gevrilerek var olmug, var krlrnmrg, taga, topra$a, suya, atege, dala, yapra$a, gige$e, mey-
veye, ete, kemi$e, kana bUrUnmUg, yaniTann'nrn nefesi bu oluglara gevrilmig, oylece canll,
cansrz varltk olmug. (Canaz varltk kavramr da bir yanlrg, bir yanlrg, ama dildel Atomun
yaptstndaki koca evreni, onun sUre$en devinisini dUgunUnce, tag da canlrdrr, toprak da.)
Tann'ntn nefesi, size uymuyorsa, do$anrn ilk 6zde$i, kara delik, ne isterseniz oyle bilin.
Hepsi, gevrilerek, d6nUgtUrUlerek, kendi iginde d6nUgerek, boyuttan boyuta, enerjiden
enerjiye gegerek, bildi$imiz ve bilmedi$imiz, g6rdUgumUz ve gormedigimiz her geyi var
eder. (Daha geriye gidip higli$in maddeye ve varhga gevitme iglemiyle - elbette tersinden,
maddenin ve varl!rn da higlige - daha bzla karrgtrrmayayrm.)
Ben okula giderken O$retilen maddenin Ug durumu, sanryorum bugUn bilimsel olarak gok-
tan agtlmtg, UQ degil, belki otuz Ug durumu soz konusu olmugtur. Demem, geviri igi, yalmz-
ca aynl durumlar ya da aynr ortamlar arasr de$il, ortamdan ortama, durumdan durumadrr
aynr zamanda ve de bu igin genelinde.
Her duyumsama, duygu, algrlama, her dUgUnme bir geviri edimidir. SUregtir. (Stire kargrh!r



kullananlar var, uzuluyorum. Strre'nin suyu mu grktr? Proses kargrlrgr burada ) Her anlak,
bellek, zihin edimi, bir geviri iglemidir. Her enerji, her gug bir geviri sonucudur. Var olan her
dil bir geviri iglemidir. (Bahgede gordu0Unuz dallr yapraklr govdeli bitkiyi yazrlr olarak dort
harfe (a-Q-a-g) gevirirsiniz. Bunu bir de sese gevirirsiniz. Her dilde degigik harflere, degigik
seslere gevirirsiniz. Bahge deyince, o da bir geviri. Her 9ey, her gey geviri.)
Dilden dile aktarmantn dar stntnna hapsedemezsiniz geviri igini. O en son ig. Ondan once,
her bir dilin kendisi, birer geviri. Kaynak dil de geviri, hedef dil de geviri. Krsaca, dil denen
olgu, geviriden bagka bir gey de$il. Ve sOzde ayru dil dedigimiz dilin, 6rnegin TUrkge'nin,
saylslz gegitlemeleri arasrndaki iligki, geviri iligkisidir. Aynr dili konugurken, yazrgrrken,
anlagma geviri yoluyladrr.
Bunu kavraytnca, benimseyince, igimiz kolaylagtyor Ozel bir ig yapmryoruz. Bir o/ug ilkesi-
ni uyguluyoruz. (Strast gelmigken hemen soyleyeyim, giir gevrilir mi, gevrilmez mi, gibisin-
den tartrgmalar da bu baglamda salt abes/e igtigal)

insanrn Anlaksal Varll$r

Dil konusuna gelince, burada da kaba bir algrlama igindeyiz. Bilim insanlarr degil, ama
genelde insanlar dt7 olgusunu kendilerine 0zgU sanrrlar. Hayvanlar Alemini bir yana blrakr-
yorum Her tilrun kendi dili oldu$unu artrk gocuklar da biliyor. Ama her bitki turunun, her su
tUrtlnun, her ateg tUri.inun, her rUzg6r turunun, her kUtle turitnun, her tag, her toprak
tUrirnUn dili oldu$u kesin
Walter Benjamin, buna parmak basmrg. Ozellikle de insanrn dili ile 6zU arasrndaki iligki
Uzerine dUgUnmUg. "Uber die Sprache Uberhaupt und Uber die Sprache des Menschen"
(Genel Olarak Dil Uzerine ve insanrn Dili Uzerine) baghkl denemesinde bu iligkiyi 90yle
belirliyor:
"Der Mensch teilt sein eignes geistrgles Wesen in seiner Sprache mit. Die Sprache des
Menschen spricht aber in Woften. Der Mensch teilt also seln ergrnes geisfrgles Wesen
(sofern es mitteilbar ist) mit, indem er alle anderen Dinge benennt. (...) - Das sprachliche
Wesen des Menschen ist also, dass er die Dinge benennt.) (insan, kendi anlaksal oztinrJ
dili ile iletir. insanrn dili ama s1zlerle konugur. tnsan oyleyse kendi anlaksal ozunti
(iletilebilir olduQunca), but1n 6btir geyleri adlandrrarak iletir. (...) - insanrn dilsel 6zU
oyleyse, geyleri adland r rmasrdr r. )

Benjamin'e gOre, insan dilinin benzersiz Ozelli$idir bu. $eylerle gizemli bir bagrntrsr vardrr.
Bu ba$rntr, Ozdeksel de$ildi1 salt zihinseldir. Bunun da simgesi sestir. (Susmak da, ses-
sizlik de sestir, diye eklemek istiyorum. AdaletA$aoglu'nun kulaklarr grnlasrnl)
Benjamin agtstndan baktnca, do$a kendisini yalnrzca insanrn bilinciyle iletir, yani doga
insan bilincinde gevrilir. Bunun da ortamr dildir. Krsaca, insan ile dili ozdegtir. Dili olmadan
insan olmaz. Dil, geylerin, varlrklarrn, oluglarrn dilsel ozirnU iletiyor. Bu ileti, dilin kendisin-
den bagka bir gey de$il. Oyleyse, dil kendini iletiyol diyor Benjamin. Her dit kendini iteti-
yor. Her varlr$rn dili, onun anlaksal ya da zihinsel ozunu ileten ortamdrr.
"Der ununterbrochene Strom dieser Mitteilung flieBt durch die ganze Natur vom niedersten
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Existierenden bis zum Menschen und vom Menschen zu Gott." (Bu iletimin kesiksiz akmt

b\tiln doQa iginden, en ilkelvaroluptan insana ve insandan Tann'ya geger.)

Bunu belirledikten sonra, Benjamin saptamasrnr yapar. Yalntzca insan, evrensellik ve

yogunluk OlgUtUyle en m0kemmel dile sahiptir. igte bu dil, yine tek dil olarak, sOylenmezi

bilmez. Bu dil, her geyi soyler. Belki, Benjamin bununla benim vurgulamak istedi$imi

kastetmemigtir. Ama Benjamin'in gorirgunden yola grkarak, dil yalnrz dogayr gevirmekle,

s6ylemekle yetinmez, insanlar arasrnda, aynr dili konugsalar da, insantn dilinin bilinen bi-

linmeyen gegitlemelerinden her birini ayrr ayrr konugsalar da, dilden dile iletimin slnlrl ve

engeliyoktur. insan, geyleri adlandtrd@r gibi, bagka insanlartn sOzlerinide adlandrabilir.

Benjamin, dillerin saytstz goklu$unu ve gegitlemelerinide geviriedimiyle agrkltyor. Ne denli

gok geviri, o denli gok dil, diYerek:

"Die Sprache der Dinge kann in die Sprache der Erkenntnis und des Namens nur in der

ubersetzung eingehen - soyie/ lJbersetzungen, soviel Sprachen, sobald ndmlich der

Mensch einmal aus dem paradiesischen Zustand, der nur eine Sprache kannte, gefallen

ist." ($eytein dili, kavrayry ve ad diline yalnzca geviride geQer - ne kadar geviri, o kadar

dil, yani insan bir kez yalnzca bir tek dil biten cennet durumundan diiger dilgmez.)

Bu baglamda yaktnmay dilin en belirsiz, en baygrn hali olarak tantmlar. Qeviri olan dil,

yakrnmayla yaralanrr. Buna dogallrkla en bagta yaztnsal geviri konusunda, bunun gUgluk-

lerine, s6zde olanaksnl@rna iligkin yakrnma dahildir. Dilde ve diller arastndaki gekrgme

yakrnmaya girmez. Dilin 0ztlnde vardtr.

Stiylenen S6YlenemeYen

Benjamin, dil igersinde soylenenle soylenebilenin sOylenemeyen ve soylenmeyenle ge-

kigmesi htrkUm sUrer, der. Bu, aynt zamanda edebiyatr, en bagta da giiri tantmlar.

Dil igin, 6zellikle sanat dili igin, en bagta giir dili igin, sOylenemeyen s6z konusu de$ildir.

insan, bildigi, gOrdUgU, algrladr$r geyi adlandrrrr. Hepimizin baqrna gelmigtir. Bir agactn, bir

gigegin, bir meyvenin, bir kugun, bir suyun, bir tepenin adrnt bilememigizdir. Birisine

danrgrrrz. Ya ilk kez kargrlagmrgrzdrr adrnr bilmedi$imiz geyle ya da ilgi, 6$renim ve uzman-

1k alanrmrzrn drgrnda kalan bir geydir o. Bilgisi olan, uzmant olan, o geyin adtnt hemence-

cik sOyler.

Bir de ilk kez kegfedilen ya da bilim, deney yoluyla bulunan bir gey olabilir. Bilinmeyen bir

balrk tUrU kegfedilmigtir. Bilinmeyen bir yrldrz kegfedilmigtir. Yeni bir alagrm, bilegim ya da

teknolojik urUn yaratrlmrgtrr. Buna da ad verilir. Qo$unlukla bulan ya da kegfedenin adtyla

adlandrrtltr.
insanrn igi, Ozilnitn geregi, adlandrrmak. Yarattct tOzir buradadtr. Onun igin belki zorlantr,

ama olanaksrz degildir. Her geyi adlandrrrr. Duyularryla alglladr$r, sezileriyle yakaladt$t,

duygularryla yUzdUgU, dUggUcUyle yarattr$r... (Elbette eylemlerive nitemleride adlandtrtr.)



Ditden Dite

Sesi sese, giziyi giziye, harfi harfe, sOzU s
yagam iginde, ashnda aynl ortamrn gegi
oldugu igin, belki en dogal, en t<enOrn
bazen, iki dita
rer arasrnda o 

oaha geti

kaynakranan. i;,lt:H;
bile, anlagamamalarr gibi Ozel durumlar da

etnin ObUr (hedef) dile gevrilmesi srrasrnda,
am oturmug mu gibisinden sorular, aynr dilin
arasrndaki iletigim engelleri degin yUksek

aslndan var olan, garip, gUglU, tanrmlanamaz
dan sOz eder. igte dilin igindeki bu gizemli
rmek yalnrzca mumkUn degil, aynr zamanOa

rne$in, Rilke,yi TUrkge,ye gevirirken, sonug
de de Rilke kendisi kalabilecek mi? yUksel
mez krlabilecek mi? Hig ortada gOrUnmeden,
girebilecek mi?
iri, bir dilden bagka bir dile aktarma, kaynak
r krlmadrr. Qevirmenin, yazar olarakXenOisi-

al gevirinin uyarlama slnlfrna girer ki,
kendisine hizmet eder duruma ,ot rug_
mez.

af.

OtekiniAgmak

Buradan grkan sonug, geviri, dillerin yabancrlr
yabancrh$rn sOz konusu olmadr$rnr kanrflar.

en igten
Verhiiltn

zn, dass
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und von allen historischen Beziehungen abgesehen einander in dem verwandt sind, was
srb sagen wollen.' (Dillein o dUgAnhlen en igten iligkisi, oysa 6zel bir yaknal* iligkisidir.
O, dillein birbirine yabana defiil, peginen ve btitiln taihselbafilanillann drynda, sdylemek
istedikleinde aknba ol malan nda yatar. )
Qeviri, bu igleviyle dillerin demek istediklerinde en igten birbirleriyle akraba olduklahnr
bilene bilmeyene gdsteren bir bang edimidir. Diller birbirine yabana de$ildn, hangi dil olur-
sa olsun, dilleri konuganlar birbirlerine yabanu deflidn. Daha 6tesi en derinden, en igten

birbiriyle akrabadrr. Akrabalar arasrnda da gekigme olur, ama dUgmanhk, kin ve savag
olmaz, olmamahdrr.

Qeviri, ben ile sen, 6teki ile kendi arasrndaki yagay srnrn ortadan kaldrnr. Agrkga, bu srnrrr

koyanrn, ashnda kendi sorunu oldu$unu gdsterir. Friedrich DUrrenmatt'rn gu saptamasr
aynr sonuer vanyor: "Ja, wer ist der andere? Das bin ja immer nur ich se/ber " (Evet, kimdir
6teki? Bu aslmda hep yalntzca kendimim.)
Daha garprcr s6ylenebilir mi? Oteki, diyen, otekidiye bakan, Otekini horlayan, ashnda ken-
disi Otekidir, kendi kendini horlar. Qeviren, kendini geri gekerek, kendi yerine gevirdi$i
dtekinikoyarak, onu ben krlarak, bu dtekilikten sryrrhr ve 6tekiile kendiarasrndaki srnrrr

ortadan kaldrnr. Qeviri, srnrrlan, duvarlarr ortadan kaldrnr.
lgte geviri dedi$imiz edim, evrenin dUzenindeki temel tasarrmdrr. Bu diizen iginde yer alan
her geyin, her varlr$rn, her tUrUn birbirine yabancr de$il, birbiriyle en igten, en derinden
akraba oldu!unun ifadesidir.
Yazrn igin s6ylersek Qevirmen barrg insanrdrr. Ondan daha etkin barrggr da yoktur.

Gdkgeada, Temmuz 2007



Hunter S. Thompson
(1937-2005)

lngilizce'den Qeviren: Orhun yakrn

Neydi Hemingway'i Ketchum,a eeken $ey?
"Zavallt ihtiyar. Akgamlarl guradaki yolda yurirrdu hep. O kadar zayrf, krrrlgan ve yaglr
gorunuyordu ki ona bakmaya utiantrdtm. Hep ona bir araba garpaca$lndan korkardrm, ona
hig de yakrgmayacak bir 6lum olurdu bu. Kag kez yanrna gidip onu uyarmak istedim, zaten
bagka biri olsaydr yapardrm da. Ama kigi Hemingway olunca i9 degigiyor tabii.',

Komgusu omuzlannt silkip Ernest Hemingway'in giriginde bayagl buyUk bir geyik boynuzu-
nun astlt oldu$u, oldukga konforlu gorunen da! evine dogru gevirdi bakrglarrnl. Ev Big
Wood nehrine tepeden bakan ve ilerde SaMooth Da$larrna dogru uzanan vadiye hakim
bir tepenin yamactna inga edilmigti.

Buradan yaklagrk bir mil 6teqe, kasabanrn kuzeyinde kalan kuguk bir mezarlkta, Batdy
Da$tnrn 0$lenden sonltl ustune dugen gOlgesinin altrnda ve Sun Valley'in kayak parkurlarr
arasrnda Hemingway'in oldukga sade mezarr bulunmaktaydr.

Yaztn, Baldy'nin Otesinde, Pirenelerden gelmig Bask'h gobanlann g0z kulak oldulu bin-
lerce koyunun otladr$l \A/ood Nehri Milli Parkr'nrn gayrrlan uzanmaktaydl. Mezar ki9 boyu
karla kaplanryordu ama yazla birlikte gelen turistler mezann yanlnda tek tek po. ,"iip bir-
birlerinin resimlerini gekiyorlardr. Gegen yaz mezardan hatrra topra!r ahp g6turmek isteyen
turistlerle bazr sorunlar yaganmlg.

1961'de Hemingway'in dl0m0 gazete mangetlerine yansrdr!rnda haberin igerigine de!ilde
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kaynalrnrn ldaho eyaletinin Ketchum kasabasr oldu$una gagtran bagkalarr da olmalt diye

dUgUnmUgtUm. Ne igivardr ki orada? Kirba'dan ayrrldr$rnda buyUk go$unluk, kendisinin de

farkrnda oldugu, gittikge yaklagan son teslim tarihine kadar uzun sUredir beklenmekte olan

o son bUyUk romant Uzerinde galrgmakta oldu$unu dUgUnmekteydi

Gazeteler bu sorulara -en azrndan benim OlgUlerime gore- asla yantt vermediler, ben de

gegtigimiz hafta kalktrm Ketchum'a giden o kasvetli yola dUgtUm, Magic ve Wood River

vadilerini aytran sulama hattrnr agrp, Shoshone, Bellevue ve Ezra Pound'un memleketi

Hailey'den gegip Birlegik Devletler 93 sayrlr devlet karayolu Uzerinde bulunan Jack'in Rock

Shop'unu da geride brraktp Ketchum'a, nUfus 783, vardtm.

Yazarrm diyen ya da iyi bir okuyucu oldu$unu dugunen herkes Amerika'ntn en unlu

yazanntn ldaho'nun bu kug ugmaz kervan gegmez kUgUk kOyUnde ne buldu$unu merak

etmekten kendini alamaz. 1960'da kasabanrn hemen drgrnda, zaten Ketchum'tn bir

pargast olan ve ayntyer sayrlan Sun Valley'den arabayla 10 dakikalrk mesafedekibu yerde

kendisine bir ev satrn alana degin Hemingway 1938'den beri arahklarla buraya gelmig durmug.

Verecegimiz yanrtlar bilgilendirici olabilir -sadece Hemingway'i daha iyi tantmak anlamtn-

da de$il aynr zamanda kendisinin de srk srk sordulu, hatta kayda geEirdili, bir sorunun da

yanrtr bulunabilir belki. "BUyUk yazarlanmrz yok bizim" diye agrklar Afrika'run Yegil

Tepeterlndeki Avusturyalrya. "Belli bir yaga geldiklerinde iyi yazarlartmza bir geyler olu-

yor... Yani, yazarlarrmtzL bir garip yapryoruz biz... Birgok gekilde mahvediyoruz onlart."

Ama Hemingway kendisinin hangi gekilde 'mahvedilmekte oldu$unu' bir tUrlU gorememig,

o yuzden de bu tehlikeyi nastl bertaraf edebilece$ini gOzememigti.

Ama yine de hem kendisiyle hem de yazarlr$ryla ilgili bazr geylerin pek de yolunda

gitmediginin farkrndaydl ve e$er siz de Ketchum'da birkag gUn geqirirseniz onun buraya

tam da o nedenle gelmig oldu$u duygusuna kaptltrstntz QUnkU Hemingway lkinci DUnya

Savagr'nrn hemen oncesinde ve sonrasrnda igte tam da buraya avlanmaya ve kayak yap'-

maya gelmig, aralarrnda Gary Cooper ve Robert Tayloirn da bulundugu, Sun Valley'i halen

e$lencesi iyi yerler haritasrnda tutan kafe sosyetesinin Uyeleri ile yOre publartntn alttnt

ustune getirmigti.

Onlar "gUzel yrllardr" ve Hemingway o yrllarrn bir daha geri gelmeyece$i gerge$ini bir tUrlU

kabullenememigti. 1947'de UgUncU karrsryla gelmigti buraya ama sonrastnda KUba'ya yer-

legmig ve tekrar donene kadar 12 yrl gegmigti, artrk o da de$igmigti, yeni bir kartst, Mary,

vardr ve bir zamanlar "net ve bir birtUn olarak" gOrmeyi bagardr!r dUnyaya yonelik baktg

agrsr de$igmigti.
O gUzel yrllardan beri dUnyada belki de kOkten bir de$igime u$ramakstzrn kalabilmig tek

yer Ketchum'dr. Avrupa tam anlamryla de$igmig, Afrika oldukga sert siyasi kartgtklartn

egigine gelmig hatta sonunda KUba bile bir volkan gibi pUskUrmUgtU Hemingway'in



kargtstnda' Kastro'nun e$itmenleri "Bay waf'inonlafl istismar ettigini Kubahlafln kafasrnasokmaya bagladr$rnda Hemingway o ilerlemig yagrnda gereginden fazta husumeillu$ragacak bir ruh halini geride blrakmrgtr.

Sadece Ketchum degigmeden duruyor gib
Ama burada bazr degigikler olmugtu; Sun
zengin ve UnlUlerin krg kagamagr yapmak
benzer kayak merkezleriyle srkl bir rekab
ahgkrndr ona buralarda', diyor Ketchum,da
"onu rahatsrz etmedikreri igin gok memnundu. En sevdigi d6nem sonbahardr. yashoshone'da sulun ya da nehrin oralarda ordek avlardr. srkr niganclydr, hatta hastalanrpartrk yolun sonuna geldiginde bile Oyleydi.,,

Hemingway'in Ketchum'da pek fazla arkadagr yoktu. Arkadaglanndan birisi de chuck
yukarrdan bakan bir tepedeki evinde ziyarete
olan A Moveable Feasfi (paris Bir genliktir)
diye agrkladr Chuck ,'kahvaltrdan 

sonra bir
bu daha gok onun elinden grkmrg gibi.,,

gway'in yaklnrnda bir yere gOmulen,
antar Kimin igin eahyor) orijinat etyaz_
cks" \y'Villiams,dr. ,Baba,nrn 

henUz et
'i yanrna ahp daglarda Kanada geyigi, ayl,
Beartracks"ti.

olumunden sonra Hemingway'in hig de aztmsanmayacak sayrda yeni arkadag edinmesipek de gagtrttcl de$il. "Ketchum hakkrnda mr bir geyler yazacaksrn?,, diye sordu barmeninbiri' "Hemingway'i tantyanlar uzerine bir geyler yaz bence. Bazen onu tanrmayan bir tekben varmrgrm gibi geliyor bana.,,

onunla or an gegirenrerden gezgin piyanist charrey Mason,rn pek dediyalo$un soyleyemeyiz gtinku "Ernie ne zaman kadehleri arka arkayayuvarlama r boyu her gegit hik6yeyi srralamaya baglardr. Aslrna bakarsankitaplarrnr iyiydi.,,

rn banna bir kahve igmek igin girdigimde
ndisini tanlyanlarrn sOyledigi kadarryla en

anki Hemingway'in yarattl$r karakterlerden

buraya gelmig gibi. 
onem klsa hik6yelerinden birisinden kagrp



"Qok srkr igerdi" diyor yUziinde hafif bir gUlUmsemeyle. "Bir seferinde, daha birkaq ytl 6nce

Tram'da (yerel publardan biri) iki KUbalryla oturmug igiyordu. Birisi dev gibi bir zenciydi,

ispanya ig Savagr zamanrndan tanrdr!r bir silah kagakgrsrymrg, Oteki de Havana'dan

mUzisyenlerinkine benzer elleri olan zayrf, ufak tefek bir beyin cerrahtydt. O seans Uq gUn

surmugtu. Bir taraftan garabrn dibine,vururken di$er taraftan da devrimciler gibi lspanyol-

ca pargalryorlardr. Orada oldu$um bir Oglenden sonrastnda Hemingway masanln UstUnde-

ki damal ortUyU gekip aldr ve doktoru bo$a yaprp o iri yan herifle strayla matadorluk yap-

trlar. OrtUyU adamrn gevresinde ddndUrUp salltyorlardr, acayip gUzel bir gOrUntuydU."

Sun Valley'de bir bagka akgam Mason bir ara verip bir sUreli$ine Hemingway'in masastna

gelmig. Konugurlarken Mason ona "edebiyat alantnda ya da yaratrcrlrltn s6z konusu

oldugu herhangi bir alanda sanatqr nasrl ytrtabiii/' diye sormug.

,,Benim igin" demig Hemingway "yagamln tek kuralt yaptr$rm ige inanmam ve neyi dahil

edip etmeyecegimi biliyor olmam." Bu fikrini daha once de soylemigti ama yagamlnln son

yrllalnda halen aynr fikirde olup olmadr$r ayrr bir tartrgma konusu. Neyi dahil edip

etmemesi gerektigi y6ngnde her zaman net bir fikre sahip olmadr$r yOni.lnde oldukga bol

kanrlarrmrz varken savag sonrasrnda rkna gucunun eskisi gibi olduguna yOnelik pek de

tazla bi kan tttmtz olmad r$r sOylenebilir.

ikna gUcUnUn sUrdUrUlebilirli$i her yazar igin oldukga gUq bir i9, hele yazar bu durumun

farkrna varmtgsa zorluk iyice artar. Fitzgerald dUnya arttk onun galdr$r mirzikle dans etmez

olunca tam anlamryla gokmg$, Faulkner kitaplarrndaki siyah simgeler yerine yirminci

yUzyrlrn zencileriyle kargr kargrya kaldr!rnda inanctnt yitirmig ve Dos Passos inanctnt olug-

turan 6leleri de$igtirmeye gahgtr$rnda tUm gUcUnU yitirmigti.

Bugunlerde, bUyUk yazar potansiyeline sahip yazarlartmtzdan Mailer, Jones ve Styron'da

bir tUrlU yerinde durmayrp onlara kendisini bir bUtUn olarak gozlemleme ganst tantmayan

sert mizaglr dUnya yUzUnden Hemingway'in durumuna benzer bir gekilde inang yitimi

batakh$rna saplanmtg gOzUkUyorlar.

Bu yalnrzca bir yazarlrk krizi de$il amayazarlar akla ilk gelen kurbanlar gUnkil e$er sanattn

amacl karmagadan duzene varmaksa ki bu, kargaganrn statik oldu$unu varsaysak bile,

oldukga zor bir igken, kargaganrn gittikge arttr$r bir zamanda insanUstU giig gerektiren bir

vazife.

Hemingway'in politik bir kigili$i yoktu. Sosyal hareketlilikle ilgilenmez, kurgu yaztlartnda

yalmzca ikinci DUnya Savagr'nrn hemen Oncesinde gok daha anlagrlabilir gOrunen bir

dUnyada bireyin UstUndeki baskrlarr ve gerginlikleri anlattrdt. Do$ru ya da yanlrg, konulart

ak ve karalarrn hUktlm sUrdU$U genig ve basit (ama kolay olamayan) kavramlart kapstyor-

du ve gelecegin hakim tonu olacakmrg gibi gOzuken gri tonlardan pek de hoglanmtyordu.



Bu renk tonundan hoglanmayan Hemingway sonunda Ketchum,a geri dondu ve, Mason,rndedi$ine gore, dunyantn bir kogesinde kendisini iginde butdugu bir giddet otayrnda nasrlolup da olmedi$ini hep merak edip durdu. Burada en azrndai, da$ manzarasr ve evininilerisinde akan guzel bir nehir vardr; burada siyasefle hig igi olmayan, kaba ve sert insan-larla bir arada yagayabilir ve aklrna esti$inde halen yolu sun Valley,e dugen birkag gohrefliarkadagrnt ziyaret edebiliyordu. Tram'de, Alpine'de ya da sawtooth club'da oturup, dert-lerini kendisi kadar ifade edemeseler de, hayata kendisi gibi bakanlarla muhabbet edebili-yordu. Bu samimi ortamda, iyice gllgrna donmUg bir dUnJranrn baskrlarrndan uzakta kata_bilece$ini ve yasam hakkrnda trpkr gegmigte yapabildigi gibi ,,gergekten yazabilecegini,,
dugunmugtu

Ketchum, Hemingway'in 8rg Two Hearted Rive/rydt ve aynr isimti oykude kendi kitabesiniyazmrgtt, trpkr scott Fitzgerald'rn The Great Gatsby (Muhtegem Gatsby) isimli bir kitaptakendi kitabesini yazmrg oldu$u gibi. ikisi de kendilerini oturduklarr tahflarrnda sarsmaktaolan dunyanrn titregimlerini anlayamamrglardr ama Fitzgerald daha esnek bir yaklagrmsergilemigti' Yartm kalan Last rycoon'da (son Dug) glrgekligi bir ucundan yakalamakonusunda, her ne kadar gordukreri pek hoguna gitmlse oel samimi bir gayret sarfetmigtir.

Hemingway hig boyresi bir gaba igine girmemigtir. Gengriginde sahip ordugu o esnek gugyaglandrkga sertlegmig, e$ilip bukulmez bir hale gelmigtiioyle ki son kitabr yirmiti yrllarrnParis'i hakkrndadrr.

Ketchum'tn orta yerinde, bir kogede durup etrafa baktrgrnrzda Hemingway,in bu mek6nlao eski guzel gunlerde gittigi yerler arasrnda nasrl bir baglantr kurdugunu gormek pek dezor olmuyor. Da$larln o vahgi guzelliklerinin yanr ,,r" yor" halkrnln kendine has atavikozelligi de bir yazar olarak kendisine saglayabilecegi dramatik olanaklar agrsrndan me-raktnt uyandtrmtg olmalt. Burasr bozulmamrg, kendi halinde bir koy, ozellikle krgrn kayaksevdaltlartntnyazn da balrk merakltlarrnrn istilasrna u$rayrp tadrnr kagrrmadr$r olu sezon-da' sadece ana cadde kaldtrtlmanmrg, geri kalanlarrn buyuk krsmr evlerin onlerine kadaruzantyormug gibi gozUken kirli ve bozuk patikalar gibi gOrunUyorlar.

Bdylesi bir noktadan baktr$lnrzda, kiginin dunyayr net ve butun olarak gormesinin o kadarda gUg olmayabilec Diger birgok yazar gtbi Hemingway en iyieserlerini ya aya$rnr ginde -rdaho'da bir dag yamacrnda ordugugibi- ya da inancrnrn vermigtir.
Belki de her neyi ar gtur ama pek de 6yte olmadlgr yonUndekiolastltk gok daha yuksek. Yaglanmrgtr, hastaydr ve oldukga srkrntrlr gunler gegiriyordu,huzur ve bartg yantlsamasl ona yetmiyordu -arkadaglarrnrn Kuba'dan kalklp onu ziyaretegelmelerive Tram'de bo$a guregioynamalarr bile yetmiyordu. sonunda, kendisine gore eniyi nedenle, tiim bunlara tUfegiyle son verdi.



Afgar Timugin

Qeviri Yanrltrr

Italyanlar traduftore traditore derken bir bakrma konuyu abartmrg da olsalar bir bakrma yer-
den g6$e hakhdrrlar. Qevirmen hain midir yoksa yalnrzca yetersiz midir? Bir metni gevir-
meye kalkmak o metne ihanet etmeyi gdze almakla olur ancak. Durmadan gevirilerden
yaktnrrrz ama onlarsrz da edemeyiz. Kegke birgok dil bilebilseydik, birgok yazryr aslrndan
okuyabilseydik. Yaztk ki bu bir dUg bile de$il. Hele goklarrmrzrn dil 0$renme konusunda iyi-
den iyiye isteksiz ve hatta beceriksiz oldu$unu dUgUniince bdyle bir geyin olasr olmadr$rnr
anlamak zor de$ildir. Birbirine yakrn diller var, o dilleri konugan insanlar birkag dil 6$renme
igini daha kolay bagarryorlar. ingilizceyi bir Fransrz mr yoksa ben mi kolay O$renirim?
Fransrzca'nrn yaprsryla benim dilimin yaprsr iyiden iyiye ayrrdrr. Ne olursa olsun, dil6$ren-
mek dedi$imiz ig dile kolay bir igtir. Bu yUzden geviri bir zorunluluk olmaktan grkamryor.
Bir dilden bir dile geviri yapabilmek igin iki dili de eskilerin deyigiyle "bihakkrn" bilmek
gerekir. B6yle bir geyin ancak gok 6zel kogullarda olasr olabildi$ini hepimiz biliriz. Bir tUr iki
dillilik gerekir bu i9 igin. lki dilli toplumlar vardrr. Omegin Kanada'da Qu6bec toplumu iki dil-
liydi yrllar Once. Ben bunu g6rdUm ve yagadrm. $imdi de 0yle midir bilmiyorum.
Montr6al'de insanlar konugurken bir dilden bir dile gegtiklerini sezmezlerdi bile. Franszca
onlartn anadiliydi. lngilizce de bir gegit anadildi, ikinci bir anadildi. Kanadalr Franslzlar'rn
gene de bu iki dili kullanarak gok iyi geviri yapabilecek kimseler oldu$unu sdylemek hig de
kolay de$il. Neden derseniz, bir dili konugmak bagkadrr, onu bUtUn ince yanlarryla bilmek
bagkadtr. Biri gtktp d6rt dil bildi$ini s6yledi$i zaman gu soru gelmez mi akhmrza: "Biliyorsun
da ne kadar biliyorsun?"
Her gey bir yana bu geviri igi bir sanattrr. Trpkr e$iticilik gibi gevirmenlik de bir sanattur.



E$itimin nice kurall vardtr, e$itimbilimciler bu kurallan anlatmakla bitiremezler. Ama sonun-
da e$itimin her geyden Once bir sanat oldu$unu soylemekten de geri kalmazlar Qevirmen-
lik bir sanattlr ama yarattct yant gorunmeyen bir sanattrr. Biri grkrp g6yle diyebilir: ,'Ne

olmug yani gevirmigse, gevirmek aktarmaktan bagka bir gey midir?" Evet gevirmek aktar-
maktan bagka bir geydir. Ancak onun aktarmaktan bagka bir gey oldugunu gormek zordur.
Altt UstU bir geviridir igte Altr Ustu bir geviridir ama hepimizbiliriz ki dit igi ince igtil bir
sOzcU$U guradan alrp guraya koydu$unuzda anlamr tepeden trrnaga degigtirmig olur-
sunuz Konugurken de oyle degil midir? Kimimiz geligigUzel konuguruz ama kimimiz
sozcukleri ozenle segeriz, daha do$rusu ozenle seqmeye alrgmrgrzdrr. Sozcukleri 6zenle
segti$imiz igindir ki sozumuz etkili olur.

Qeviri igi birgok baktmdan bir uzmanlrk sorunu ortaya koyar Bir felsefe adamrnrn gemici-
likle ilgili bir metni do$ru dUrust gevirebilece$ine inanmak zordur. Bir kimyacrnrn bir felsefe
metnini do$ruya yaktn gevirebilece$ini dUgunmek de zordur. Ama ozellikle bizim ulkemiz
gibi Ulkelerde her metnin uzmantnt nereden bulaca$rz? Ayrrca uzmanlar geviri igine gokga
vakit aytrmak istemezler. Bir felsefe aragtrrmacrsl ne diye kalksln da bir kitabr gevirsin. O
gevirdi$i pargalart elbette yaptrgr aragttrmalannda kullanrr bir gUzel ve otesine karrgmaz
Diyelim kiOnemli ve orta bUyUklUkte bir kitabr gevirmek size dUgtU, bu kitabr gevirmek igin
harcayacagrntz emek aynr bUyUklUkte bir kitabr yazmak igin harcayaca!rnrz emekten daha
bUyUktUr. Bir kere varsa onceki gevirileri goz onunde tutacaksrnrz, aynca gevirmekte zor-
landt$tntz yerleri bu igi sizin kadar hatta sizden iyi bilen birilerine danrgacaksrntz, sozluk
kartgttracaksrnrz, bilgi yanlrgl yapmayaytm diye ansiklopedilere ya da el kitaplarrna bagvu-
racakstnlz. Bu sizin belki de bir ytltnrzr alacak Oysa siz bu igi yapmayrp kitap okusaydrnrz
on kitap bitirirdiniz belki de.

Ben bu kitaba bir ytltmt verdim diyerek yayrmcrntztn kaprsrnr galdr$rnrzda o sizin s6yledik-
lerinizi duymazdan gelecektir Belki de g6yle gegirir iginden: "Enayiligine doyma! Sana kim
dedi ince eleyip srk doku diye. Hazrr daha once yaprlmrg gevirileri de var. Ona g6re yazrp
gtksaydrn bir gUzel!" Size yaytmctntz ne Odeyecek? Telife ne odUyor ki geviriye ne odeye-
cek. "Al gu yUz lirayr, kalanr igin yaza do$ru gell" Biri grkrp da gevirinizin aslrna ,ygrn oirp
olmadr$rna bakar mt? Biri bdyle bir kUlfete katlanrp gevirinizin uyarlllrgryla ya da uyar-
stzlt$ryla ilgili bir yazt yazar mr? Olsa olsa biri kitabrn ne olup ne olmadr$tnr anlatan bir
yazya gevirinin de kotU olmadt$tnr bildiren iki satrr ekleyebilir ki bu iki satrr da belli ki
ezbere yazllmtgtlr. insanlar kitap okuma konusunda sarsrlmaz tembelliklerini surdururken
bir de sizin gevirinizin saghkll olup olmadrgryla mr ugragacaklar.

Bu yUzden bu geviri igini gok zaman her konuda geviri yapabilen kigiler itslenmiglerdir
Onlar yani gevirmenli$i meslek edinenler ne yapsrnlar, bir felsefe kitabrnr da, bir gemicilik
kitabrnr da, bir romanl da, bir tarih kitabrnr da aynr iyi niyetle gevirirler. Hrzlr galrgrp aza
kanaat etmeyi bilen bu kimseler geviri iginde epeyce srkrntrlar yaratrrlar, g6rUnUr gOrUnmez
yanltglar yaparlar. Uzmant gevirmeyince ister istemez geviriyi uzman olmayanlar yapacak-



trr. Kag bilim adamr kendi alanrnda geviri yapmayr gOze almrgtrr? Hele insanlartn tembel-
likten dOkUldUkleri ve iki satrr bir gey yazmayt olUm saydrklarr ortamlarda bilim adamr
qeviriyle falan u$ragmaz. Evet, gare yoktur, en 0nemli kitaplan bile gevirsin diye uzman
olmayan kigilere emanet etmek artrk bir alrgkanlrk olmugtur.

Ben geviri yapmaktan korkarrm. Bu dUpedUz yanlrg yapma korkusudur? Fransrzca'yt
"bihakkrn" bildi$imi sOyleyebilir miyim? SOyleyemem. O durumda geviri igine kalkmak
srkrntrlr igtir Edebiyata bagladr!rmrz yrllarda Baudelaire'den ve Verlaine'den giirler
gevirmek pek hoguma giderdi. Hele geviriyi OlgUlU uyakh yapmak tam bir e$lenceydi benim
igin. Acemilik bu ya, gocukluk biraz da, birinde pek bUyUk bir yanhg yapmrgrm.

Baudelaire'in bir giirini gevirirken "ig" anlamrna gelen "bois"yr "orman" diye anlamrgrm. $iir
bizim Yelken dergisinde yayrmlanrnca Sait Maden a$abeyimiz beni bUtUn inceligiyle
uyardr. Yerin dibine gegtim desem yalan olmaz. $imdi oylesine katr bakmryorum, kendim
igin de bagkalarr igin de daha hoggOrUlUyUm. Her zaman her konuda yanlrg yapabilir insan.
Ahlaki olmayan bUtUn yanlrglar hoggorUyle kargrlanmasr gereken yanlrglardrr. Ahlaki olan-
larrna da yanlrg adr az gelir

$iir gevirisi elbette daha gok su kaldrrryor. Zalen kaygan bir alanda galrgryorsunuz, s0zu
0yle sOyleyece$inize bOyle soyledinizse kryamet mi kopar! RahmetliA. Kadir a$abeyimizle
yUzlerce giir gevirdik vaktiyle Qevirdigimiz giirler gok zaman makale havasrnda "devrimci"
giirlerdi, bu yUzden pek zorluk gekmiyorduk. $iirlerin ham gevirisini ben yapryordum, A.
Kadir a$abeyimiz de bu ham gevirileri olgunlagtrrryordu. Bir g0n benden Aragon gevirme-
mi istedi. Yapamayaca$rmr sOyledim. Aragon'un giirleri bir bagka dile aktanlabilir geyler
de$ildir. Fransrzcanrn bUtUn inceliklerini tagryan bu giirler gok zaman gergekiistucU bir
anlayrgla yazrldrklarr igin okuyana bin bir girgluk grkaran giirlerdir. Aragon'un giiri gevrilmek
igin delildir. A. Kadir a$abeyimiz benim bu tutumum uzerine biraz burulmugtu, yapamam
deyigimi belki de benim agrrr bir duyarhlr$rma vermigti.
Binlerce yrl sonra insanlrk tek bir dil konugursa geviri diye bir sorun kalmayacak. Ama
bugUn geviriye gereksinimimiz var. Bu arada gevirmenlerden biraz daha 6zenli olmalarrnr
istemek yanlrg olmaz sanrnm. Bazr gevirilerde bir galakalem yaprlmrglrk havasr daha ilk
satrrda kendini gOsteriyor. Biliyorum, kolay i9 de$il. Ben temel felsefe kitaplarrnrn bagka
dillerdeki gevirilerinin de aksak yanlarr oldu$unu gordUm. Leibniz'in bir kitabrnrn belki de
daha agrklayrcr olmak adrna pek de uygun olmayan bir anlayrgla lngilizceye gevrildi$ini
gOrdUm Orne$in. Krnamryorum, gUnkU zor igtir Bir gevirinin bagarrsr belki de yUzde 9u
kadardan gok yanlrg yaprlmamrg olmasryla belirgin olabilir. Qevirenlere gene de her kogul-
da tegekkUr borcumuz var, insana Un, Unvan, zenginlik kazandrrmayan bir igi canla bagla
yapryorlar.



Qa$dag Ttirk giiri'nden geviriler

DoSan ErgUl

Erdolan Alkan

Ataol Behramoglu

Edip Cansever

Nizrm Hikmet

Metin Demirtag

Ahmet Muhip Dlranas

Onat Kuflar

A. Kadir

Sennur Sezer

O$uz Tansel



Do$an ErgUl
lngilizce'ye Qeviren: C'okgenur Q.

DOGAiI ERGUL (20 Mart 1968 - 2llaziran2@71
Arpagay'da dogdu. Yrldrz Teknik Univesitesi, Mimarhk Fak0ltesi, $ehir ve B6lge

Planlama bolumUnden rTlezun oldu. Bir kamu kurumunda, gehir planctst olarak galt$1.

giirleri; Akatalpa, ls*enaeriye Yazlan, $in Oku, Ag filokta, Kuzey Yildtzl Oteki-siz,

B(agk)a, lshk ve E gibi dergilerde yaymlandt.

UZAKTA FAR AU'AY

kalabahk gehrin sokaklartnda akgamla in the sheets of a crushed city by night

bir yUz trir bagka bakar her geye a f;ace of an altemative eye looks at
everything

anlam bulundu$u yerrle lcaybedendir kendini
meaning is the one losts itself just where it

denizin karanhk sokaklannda is bund
Ud takanrn ninnisini soyleyerek
uyutur denizi in the dark streets of sea

someone puts sea to sleep

uyku denizin 0st0d0r as he sings the lullaby of the fisher boat

Sleep is the upside of the sea



_ Y

Franszcala Qeviren: Erdogan Akan

YtLDtZl-AR KARDE$LERIil

Yrldrzlar kardeglerim
Aydtnhlrnrzr srydim.

DaQalar kardeglerim
Ulkemin tnnaklanndan
S0t ve bal aksrn istedim.

Buraya bu tagln dibine
Y0ks0kotu'nun bittigi yere
Evin OnUne kan aktr evin 0n0ne.

Yrldzlar kardeglerim
Elbriniziverin
Bir tanrr ofunnug kucalrma
Baktyor yaglr gOzlerle bana.

LES ETOLES TES FRERES

Les 6toiles mes ftdres
J'ai aim€ vos lumi€res.

Les llots 6 rnes frdres
J'ai voulu que coulent le miel et b lait
des rividres de mon pays.

lci au fund de ette piene
o0 pousse la digitale pourpree
icidu sang a couE
devant la rnaison a couh.

Les 6toiles rnes ftdres
tendez-moi les rnains
un dieu assis sur rnes genoux
nc regarde des lafrnes aux yeux.



Ataol BehramoSlu
lngilizce'ye Qeviren: \Afalter Andrews

yAgADtKLARtMDAt oGneUOiGiU BiR gEy VAR

Yagadrklarrmdan O$rendilim bir gey var:
Yagadrn mr, yogunluguna yagayacaksrn bir geyi

Sevgilin bitkin kalmah OpUlmekten
Sen bitkin dUgmelisin koklamaktan bir gigeli

lnsan saatlerce bakabilir g0kyUziine
Denize saatlerce bakabilir, bir kuga, bir gocu$a
Yagamak yeryOzUnde, onunla karrgmaktrr
Kopmaz kdkler salmaktrr oraya

Kucakladrn mr srmsrkr kucaklayacaksrn arkadagrnr
Kavgaya tUm kaslarrnla, govdenle, tutkunla gireceksin
Ve uzandrn mr bir kez srmsrcak kumlara
Bir kum tanesi gibi, bir yaprak gibi, bir tag gibi dinleneceksin

lnsan bUtUn giizel muzikleri dinlemeli alabildigine
Hem de tUm benli$i seslerle, ezgilerle dolarcasrna
lnsan balrklama dalmah igine hayatrn
Bir kayadan zUmrUt bir denize dalarcasrna

Uzak Ulkeler gekmeli seni, tanrmadr$rn insanlar
BUtUn kitaplan okumak, bUtUn hayatlan tanrmak azusuyla yanmahsrn
De$igmemelisin higbir geyle bir bardak su igmenin mutlululunu
Fakat ne kadar seving varsa yagamak Ozlemiyle dolmalrsrn

Ve kederide yagamaltstn, namusluca, bUtUn benli$inle

QunkU acrlar da, sevingler gibi olgunlagtlnr insanr
Kanrn karrgmalr hayatrn bUyUk dolagrmrna
Dolagma[ damarlannda hayatrn sonsuz taze kanr

Yagadrklarrmdan Ogrendigim bir gey var:
Yagadrn mr b0y0k yagayacaksrn, rrmaklara, g6ge, bUtUn evrene karrgrrcasrna

Qunku omur dedigimiz 9ey, hayata sunulmug bir armagandrr
Ve hayat, sunulmug bir armagandrr insana



I'VE LEARNED SOME THINGS FROM HAVING LIVED

I've leamed some things from having lived:
lf you're alive, experience one thing with all your povyer
Your beloved should be worn out from being kissed
And you should drop exhausted from the smelling of a flower

A person can gaze at the sky for hours
Can gaze for hours at a bird, a child, the sea
To live on the earth is to become part of it
To strike down roots that won't pull free

lf you cling to anything, tighfly hotd a friend
Fight for something with every muscle, whore body, all your passion
And if you lay yourself for a time on the warm beach
Let yourself rest like a grain of sand, a leat a stone

To your utmost, listen to every beautiful song
As though filling all the self with sound and melody
One should plunge head-first into life
As one dives from a cliff into the emerald sea

Distant lands should draw you, people you don't know
he/s lives, you should be burning
anything the pleasure of a glass of water
your life should be filled with yeaming

You should know sonow, honorably, with all your being
Because the pains, like joys, make a person grow
Your blood should mingle in the great circulation of life
And in your veins life's endless fresh blood should flow

l've leamed some things from having lived:
lf you're alive, experience largely, merge with riverc, heavens, cosmos
For what we call living is a gift given to life
And life is a gift bestowed upon us



Edip Cansever
Almanelya Qeviren: Mustafa Ztyab,n

ODA

GUn g0nden odamrn geklinidryorum
lgliyorum bu iniltili varlr$r yeniden
Kimbilir, duyuyorum y.zgtsrnr belki de
Kuru bir dal pargasnr iflnden yiye yiye
Dal olan bir b6celin
o garip yazgrsrnl

'Ne 6lUne benzer ne Ol0msilzl0$e.

RAUH

Tag fUr Tag gestalte ich mich meinem Raume nach,
verfeinere d iese seufzende Existenz. von neuem,
wer weiss, wohl empfinde ich das Schbksal
eines Insekten,
das einen dUnen Ast von innen ffessend
allmaehlich zu einem Ast wurde,

ienes seine seltsame Sctrbksal

aehnlich weder der Unsterblichkeit noch dem Tode.



Metin Demirtag
lngil2ce'ye Qeviren: yusuf Eradam

CHE GUEVARA

Bizim de dallarrmrz vardrr Che Guevara
Bakma gimdi durgunsa, bir gahan gibi duruyorsa
Yorgundur, savaglar gOrmUgt0r, geteciler barr nd r rmr gt r
Yani satrlmrg degillerdir hig t0fek paflamryorsa
Alagamrn, mor megenin ardlna silah gatrp yatma$a
Bizim de da$larrmrz vardrr Che Guevara

Bizim de halkrmrz vardrr Che Guevara
Unutulmug uzak tarlalar yalazrnda
Sazryla, t0rkUleriyle kardeglige vurgun
BUtUn uluslarrn halklarr gibi
Ve yalnrz b0y0k frrtrnalarla krmrldayan
Bizim de halkrmrz vardrr Che Guevara

Bizim de ozanlarrmrz vardrr Che Guevara
Sa! grkmrg gUnegsiz ta9 odalardan
Yure$iyle banga, sevgiye yOnelmig
Qelik 0fke bir yanr, bir yanl uysal mavi
E$ilmeden dimdik gegmig demir kaprlardan
Bizim de gUzel insanlaflmz vardrr Che Guevam

Bizim de delikanhlarrmrz vardrr Che Guevara
Yokluklardan biyot kopup getmig
Ug zeytin, az ekmek Universitelerde
Su gibi krzlar garpar Once, alkol vurur
Ofl<eli dolanrrlar caddelerde
Ve bagkaldrnrlar akrllan suya erende

QOnkU Vietnam hepimizin Vietnam'r
Kongo hepimizin Kongo'su
Bir kere Ozsu yUrUmUgtUr dallara
Patlayacaktr r ag rr sancr larla karanhklar
Varmak igin o gUzel yannlara
Bizim de da$lanmrz vardrr Che Guevara



CHE GUEVERA

Che Guevara, we too have our mountains
Dontuorry if tey are dill novv, still like tslcons,
They are weary, have seen wars, hosted partisans,
Yet, they are not traitors, if no rifle is fired,
Their guns lean against the pines and oaks
\frtre to have our mountains Che Guevara.

Che Guevara, we too have our people here
Forsaken in the warm winds of distant fields

Committed to brotherhood with ballads
Like all the peoples of the world
And moving only in storms and thunder
\ re bo have our people here Che Guevara.

Che Guevara, we too have our poets
They too have survived rooms of stone, rooms of no sun
Their hearts beating br peace and love
One half is steel anger, while the other is docile blue
'l?teybo ftave prced hrurgft itm g@stryifit
\Ab bo hare our bealtiful people Che Guevara.

Che Guevara, we too have our young men

Who have rnade heir way out of poverty here
By feeding on only a few olives and bread at universities
Young men hit by girls like sirens, then by alcohol
\Ahndering along the streets in anger
And who rebelwhen they realize the truth.

For Metnam is our Vietnam
Congo is our Congo
Once the sap runs in the branches
Darkness blows up with pains in deep
To reach that beautifultomorrow
Che Guevara, we too have our rnountains.



Ahmet Muhi Dranas
lngilizce'ye Qeviren: llyas Tung

BULUTLAR

Yegil gozlerinde akgamrn rengi
Mor gagalannda fecir, buluflar.

Bitmez t0kenmez kug surusu gibi
Da$lar arkasrndan gelir buluflar.

Bulutlar, binlerce ve dizidizi
Batr uglannda dikilmig puilar.

Bulutlar, her akgam igip denizi
GOk kubbede g0len kuran mabuflar.

Bulutlar, kuzeyin buz daglarrndan
Srcak vadilere inen mamuflar.

Ve g0zlerimize dolup da bazen
Ddken igimize zehit buluflar!

CLOUDS

Clor.ds, wih tre sun sefling in treir grcen qps,
The day breaking on their violet beaks.

Clouds rising behind the hilts
Like an endless swarm of birds.

Clouds in thousands, and one by one
Like totems posted at the westem edges

Clouds drinking up the sea at dusk
Like gods hrorring a feast on he sky,s donre

Like maminoths walking down the icebergs
ln he norh twards the warm valleys, douds.

And, setting in our eyes, sometimes,
Like poisons dropping inside us, clouds!



Nizrrn Hikmet
lngilizce'ye Qeviren: OzgUr Qavugollu

eizi esin ETT|LER

Bizi esir ettiler,
bizi hapse attrlar:

beniduvarlann iginde,

seni duvarlann drgrnda.
Ufak i9 bizimkisi.
Astlen kOtUsU:

bilerek, bilmeyerek
hapishaneyi insanrn kendi iginde tagrmasr...
lnsanlarrn bir 9o$u bu hale dUgUrUlmUg,

namuslu, 9a!rgkan, iyi insanlar
ve senisevdi$im kadar sevilmeye layrk...

THEY'VE TAKEN US CAPTIVE

They've taken us captive,
Tley've put us in prkson,

placing ne inside the walls,
placing you outside them.

Ours is of little note.

Its actually the worst of all,
knowingly or not,
for a person to carry this prison inside him...
Many people have been put into this position,
many people that are upright, hardworking and pure,

and they do deserve to be loved as much as you're loved by me...



Onat Kutlar
lngilizce'ye Qeviren: Tozan Alkan

ein Siin UsrUte gEgirLEmE

K0lrengi bulutlarryla g0z gunlerinin
Sevdilim lstanbulu gibisin
Gene de gagrrryor yUrelin
Daha aydrnhk bir yeryUzUnU

Her zaman geng g0zlerinde b0yUyor

$u kocamrg ve yorgun lstanbul
Gene de yagtyor ve slrh aynastnda
Bana g0steriyor senin yUzUnU

Ayak basmadr!rm gorak bozkrrda
Sevdi$im Anadolu gibisin
Gene de bekliyor y0relin
Uzakta ve elinde olmayanr

Sevecen g0zlerinde t0 keniyor
Hasret rirzgdrryla Anadolu
Gene de 0retiyor ellerin
Yeni bagtan ve umutla sevdanr

lstanbulum Anadolum sevdigim toprak
Ne kadar yakrnrm sana
Ve ne kadar uzak

VARIATIONS OF A POEM

You are like my beloved lstanbul
\Mth the gray clouds of autumn days
But still your heart looks for
A much more brightly lit world

This senile and exhausted lstanbul
Always smiles in your young eyes
But still it lives and it shows
You to me in its silvered minor

You are like my beloved Anatolia
ln the banen lands i have never visited
But stillyour heart longs for
That which is far off and impossible

ln your afiectionate eyes, Anatolia
is being lashed by the winds of nostalgia
but still your hands, full of hope
increase your love more and more

f\rly lstanbul, nryAnatolia, nry beloved oounfy
How close I am to you
and horv f-ar away



A. Kadir
lngilizce'ye Qeviren: Tozan Alkan

israNauL...

Orda, adamr d0gUnd0ren

Denizler vardrr
Jgrltrh ve benak-,

$uda gemiler durmug,
Kimbilir,
Zincirleri ne a$rrdrr.
Sarayburnu,
Krzkulesi,
Haydarpaga..,
Bak igte K0prtr,
Bdyle ayak alhnda b0t0n g0n.

lgte yollar grcrr grcrr,

lgte Sultanahmet Meydanr 9u g0rdU$Un

Nihayet, ilerde deniz,
Mis gibi balrk kokar.
Daha sonra Adalar
Ve hep gam a$aglan.
Oranrn nrehtabr tatl olurmug,
Oyle derler,
R0yadaymrg gibi yagar insan.
Galiba bdyle g6rtrlur lstanbul
Bir kartpostal on0nde durup
lgtahla bakarsan.

ISTANBUL...

There you see the oceans
-Glittering and clear-
\Mrich make you think
There stand the ships
Who knows
How heavy their chains are
Saraybumu,
Kizkulesi,
Haydarpasha...
Here is the bridge
Everyday, under our feet
Here are the brand-new roads,
Here is Sultanahmet square
Over there the sea
Snelling of fish
Over there the islands
And pine trees everywhere
It is nice to go for a walk in the moonlight
So it is said
People live as if in a drqam
You may see lstartbul as such
lf you look at it with such a desire
Standing in front of a postcard.



Sennur Sezer
lngilizce'ye Qeviren: yusuf Eradam

DOKTORDU CHE

Onu gocuklara bakarken g0rd0nUz mU hig.
Nasrl bir seving vardr gdzlerinde.
Nasrl bir tutku.
Nasrl bir gareyi bilip de...

gorduniiz mU hig.
neden bilir misiniz yerlegmedi.

Qocuklar agtr. Qocuklar...
lgte.
Gozlerinde umut ve 6fke, sOrdu motosikletini, siirdtr yagamrnr sarpa.
Yol boyu gocuklar onu bekliyordu.
Qantasrnda ilag, gantasrnda geker ve devrim ellerinde...
Sonra gocuklar...
Sonra gocuk gUlUgleri kanadr g6gsUnde.
Bir doktordu o...
QocuklarAnd da$larrnrn tepelerinde onu selamlarlar.
O hep ordadrr: Qantasrnda ilag ve geker, ellerinde devrim...
Ve g6lsUnde kanayan gocuk g0lUgteriyle.

CHE WAS A DOCTOR

Did you see him looking at children
Did you see the joy in his eyes
The passion
How he looks, the cure in his eyes...
Did you see him looking at children

lVnV !" did not stay in Cuba, do you know why he didn't
Ahead, children were dying
Children were hungry. Children.
Just children.
Hope and anger in his eyes he drove his motorbike and his life to craggy heights.
On his way, children were waiting.
Medicine in his bag, candies in his
Then children...
Then children's smiles flipped to bleed on his chest.
He was a doctor...
NoW on top of the Andes children salute him.
He is always there: Medicine and sugar in his bag, and revolution in his hands.
He is always there with chirdren's smiles breeding on his chest.

bag, and revolution in his hands...



Oduz Tansel
lngilizce'ye Qeviren:

sAvAgA HAYIR

Halk, dort duvar cenderede,
D0gUn0r mU OzgUrl0gU, kann zil
G0zlerinde g0vercin kanadr,

Uzafu r d0gsU duyargalannr ;

Kendi kendilerini g0rirrler.
lgrklanrverir yolhr bir g0n:

Birden yrkrlrr kara duvarlar.
Her varlk yerini alrr,

Qahgan bilekler isteyince:
Flele de sevi dolu yUrekler,

Bang yazrlrr gfiyUzUne;
Bang iginde olmah evren.
Dogmak dA Olmekde, dostlukb.
Var olmanrn soylu yasasr:
Bang, Sevi..Bang, Sevi. Bdng...

N ilUfer Mizano$lu-Reddy

NO TO WAR

People shut within the walls of torment
Canrrct hink d freedom wth erndy sbrnads.
Pigeons'wings fiom their eyes,
Spread out their dreamy antennas;
They start being aware of themselves.
One day tfie roade become illuminated,
Sudden[ he Ud rrvdb wne tunilCirg doim;
Every living creature takes its place.

\Mren the toiling hands desire,
When the hearts are filled with love
Peace becomes the writing in the sky.

The whole world should be at peace,
Friendly both at birth and at &ath.
The noble rule of our lives:
Peace, Love. Peace, Love. Peace...



Didem Gamze Erding

Frankensteinin Jtirkge Qevirirerinde,Genre,Degigikli$i ve 'Faritext' Kavraml

Bu galrgmada Mary wollstonecraft Shelley'nin Frankenstein (1g1g)ad1 romanrnrn Turkgegevirilerindeki(1) eoebi tur degigikligi ve metin drgr ogeterin (lparatext,) bu degigikrigi nasrryansrttrgr incelenmigtir.

Qeviri metnin okura sunulug bigimi guphesiz ki, onun hedef go!ut dizgedeki yerini belir-lemede oldukga onemli bir rol oynai. g, o"llrl"me surecinde yayrnevi politikalarr, hedefokurun mevcut sosyo-kulturel ba$lamr, donemin tarihsel ve siyasi trendleri ve populerkultur gibi etkin olan gegitli faktdrler vardrr. soz konusu-orJriion"rin bir sonucu olarakgeviri edebiyatr belirli bir noktaya kadar kendine ozgu otan oigimtendirme ilkelerine sahipolabilir(2) Di$er bir deyigle her geviri edebiyatr, edebiyat tarihi igersinde kendi yoltarnr veyaklagrmlartnl yaratlr.. Ve bazen bu yol ve yaklagrmlar kaynak eserinkilerden tamamenfarklr olabilir' Bagka bir deyigle kaynai eserden yalnzcametinset duzlemde (hedef metinigindeki her tur s6zdizimsel' s6zcuk ve anlambilimsel sapmalarr da igine alarak) degil, aynrzamanda metin drgr 6geler ba!lamrnda da sapmalar olabilir. Bu metin drgr ogeleri ifadeetmek igin kullanrlan paratext kavramr ilk kez G6rard Genet tarafrndan mektup, s6yle9i,0ns0z' sons6z, kapak, tanltlm yazial ve makaleler gibi bir metnin drgrnda kalarak onuedebi bir eser yapan her geyi ifade etmekte kullanrlmtgir(g)-y- -'Oa 
bahsedilen metin drgrdgeler ba!lamrnda sapmalar, geviri eserlerin hedef okur kiflesi tarafrndan ahmlanmasrnrgekillendirmede kimi zaman metinsel duzlemdeki sapmalardan gok daha etkin bir rolustlenebilir' Ug noktalara tagrndr$rnda bu metin drsr ogerer geviri eserin dunya edebiyatrn-daki yerini dahi de$igtirebilir. Bu iur ornekleri ozettikte krasik eserlerin gevirilerinde gormek



mUmkUndUr. Orne$in elegtirmenlerce Jonathan Swif in zamana meydan okumug bir satirik
eseri olan GAliver'in Seyahatleri (1726), trlkemizde uygulanan geviri politikalarr neticesinde
gocuk edebiyatrna yOnelik bir kitap haline getirilmigtir(a). Urpo Kovala'nrn yukarda adr

gegen "Translations, Paratextual Mediation, and ldeological Closure" isimli makalesinde
degindigi uzere, kitabrn Fince'ye yaprlan gevirileri de hedef okura bu eseri gocuk edebiyatr
ba$lamrnda sunmuglardrr. ldeolojik kapanmayr bakrg agrsr olarak One suren Kovala'nrn
paratextlere iligkin gdrUgU, daha sonra benzer gekilde $ehnaz Tahir GUrga$lar tarafrndan
da sUrdUrUlmUgtUr. "Dracula'nn TUrkge Qevirisi tJ2silns"(5) isimli makalesinde nasyonalist
sOylemi bakrg agrsr olarak ele alrp kitaba iligkin paratexflerin bu sOyleme nasrl katkr

sa$ladrgr Uzerinde durur. Bu galrgmada da bu iki makalenin rgr$rnda paratextlerin
Frankenstein'rn TUrkge gevirilerinde okurun eseri alrmlayrg bigimini etkile-yerek nasrl bir
genre de$igikli$ine yol agtrklarr irdelenmektedir.

$imdiye dek paratextlerin geviri edebiyatrn hedef okur tarafrndan alrmlanrgrnda ve hedef
okur kitlesi profilinin belirlenmesinde ne kadar etkin oldu$u Uzerinde duruldu. Bu noktadan
sonra Gtillver'in Seyahatlerille benzer bir kaderi paylagarak ve edebi tUrUne iligkin tama-
men bir transformasyon surecinden gegerek gUnUmUze ulagan Mary W. Shelley'nin
Frankenstein'r odak noktasr olacaktrr. Bu transformasyon sUreci, romanrn TUrkge geviri-
lerindeki paratextlerin yanr srra ilgili makalelerin incelenmesiyle de daha anlagrlrr bir hale
gelecektir. Oncelikle romanrn ingiliz edebiyatr ba$lamrndaki yerine bir bakahm. 1818
Londra'stnda Frankenstein'rn ilk baskrsr yayrmlandr$rnda lngiltere ve bagta Fransa ile
Almanya olmak Uzere bUtirn Avrupa, Fransrz Devrimi'ni takip eden romantik ga$r yagryor-
du. D0nemin edebi temalarrna genel hatlarryla yakrndan inceledi$imizde izlerini
Frankenstein'da da gOrebilece$imiz isyan, ayaklanma ve devrimitakip eden ajitasyon fikir-
lsd 6sk;rn6;(6).
Frankenstein genel olarak iki merkezi tema Uzerine odaklanrr(7). itti t<iOirti, tutkulu Faust ve
Prometheus ruhunu yansrtan bilim adamr Frankenstein'rn yaratr$rnr insani Ozelliklerinden
sryrrarak bagta kendisi olmak Uzere bUtUn sevdiklerinin yrkrmrna yol agrgrdrr. Bu noktada
romanrn alt baglt$rnrn Modern Prometheus olugu da dikkatten kagmamasr gereken bir
aynntrdtr. Maalesef, romanrn TUrkge gevirilerinin go$unda bu alt baglr$a yer verilmemigtir.
lkincisiyse Frankenstein'rn yarattr$r varlr$rn insanrn izolasyonu ve yabancrlagmasrna iligkin
romantik kaygrlarr temsil ediyor olugudur. Drg dUnyayla btrtlrn ba$lan kopartrlan yaratr$rn

insanctl sevgisi sonunda bir katilin nefretine donUgUr ve bu nefreti goyle dillendirir yaratrk:
"E$er sevgi uyandrramryorsam, korku salaca$rm." Burada daha fazla edebi detaya gi-
rilmeyecektir fakat eserin romantik edebiyattaki yeriyle ilgili daha fazla bilgi igin aga$rda bir
okuma listesi mevcuttu/8).
Elegtirmenler tarafrndan romantik dOnem eserleri arasrnda de$erlendirilen bu kitap nasrl
oldu da Ulkemizde kUlt bir korku ve bilim-kurgu romanr haline geldi? Uzun yrllar unutulan
bu romantn yeniden gun r9r$rna grkarak popUlarite kazanmasr, ki bu bUyUk OlgUde romanrn
gotik ve korku unsurlarryla harmanlanarak beyaz perdeye tagrnmasrndan hemen sonra
olmugtur, yirminci yUzythn ikinci yarrsrna denk gelir. llki 197'1 yrhnda Milliyet Yayrnlan'nca
bastlan Frankengtayn gibi Ulkemizde bu romanrn T0rkge gevirilerinin bazrlarr kaynak



metne sadlk kalrnmadan yaprlan adaptasyonlardl. ilging olan s6z konusu kitabrn gevir-
meninin Giovanni Scognamillo gibi popUler edebiyatrn Dracula, Shertocke Holmes, Dr.
Jekyll ve Mr. Hyde gibi klasik eserlerin beyaz perdeye tagrnarak yeniden irretildigi bir d6ne-
min 6nde gelen ve nufuz sahibi sinema elegtirmenlerinden biri olmasrdrr. Kitap Milliyet
Yaytnlan taraflndan kapa$rnda yaratrk Frankenstein'rn Urkutucu bir portresiyle resim-
lendirilerek'Kara Dizi'adh serinin dokuzuncu kitabr olarak piyasaya suriilmugtur. Her ne
kadar kitabrn kapa$rnda Scognamillo'nun adr gevirmen olarak belirtilmigse de (TUrkgesi:
Giovanni Scognamillo), kitap geviri degil bir adaptasyondur.
Kaynak.kitap, Mary W Shelley'nin yazmrg oldugu ons6z niteligindeki girig metniyte
baglal9). Bu ktslm Giovanni'nin kitabrnda tar amen grkartrhp bunun yerine kitap agagrda-
ki paragrafla baglatrlmrgtrr:

BugUn hucreme papaz geldi. Yardrm isteyip istemedigimi, tovbe edip etmeyecegi
mi sordu. YUzsUzlU$e bakrn! Neden t6vbe edecekmigim? Yine de geligi beni
memnun etti. Tabii OlUmden sonraki hayat konusunda bagrglayacagr umular igin
degil... Beni ilgitendiren bu hayat nasrlsa. yani bu dunyadan kopmak,Obrir
dUnyaya gdgmek igin acete etmiyorum. (s. 7)

Kaynak kitapta bdyle bir paragrafa rastlanmamaktadrr. Ne Frankenstein bu sozleri sarf
etmigtir, ne de hUcresinde (!) bir papaz tarafrndan ziyaretedilmigtir. gimdi de Giovanni'nin
kitabrnrn kapanrg paragrafrna bir bakalrm:

Adtm Doktor Frank... Londra'da yerlegmig, segkin Avrupalr do6orlardan biri...
Sesimdekiyabanct give hantmlarrn hoguna gidiyor... Klinigim yine kadrnlarla
dolup tagtyor, beni muzikli ziyafetlere davet edenler gogahyor. Hans, hastalanmrn
bir klsmtyla meggul oluyor. Bog zamanlanmrzda buyuk planlar kuruyoruz. yakrnda
eski ve elverigli bir ahrr satrn altp kaprlarrnr sa$lamlagtrrdrktan sonra orada bazr
ilging denemeler yapaca$rm. Yaglr hastalardan ikisi fazla yagamayacaklar.
Bunlardan biri, OlUrken bana bir hayli para brrakaca!lnt soyledi. Bense, parastnr
istemiyorum kadtn farktnda de$il tabii. Gergekte bana paradan gok daha degerli
bir gey brrakacak. yeniden laboratuarda ige baglamak ve insan yaratma
gabalarrmr surdurmek istiyorum. Bunun igin gok sabrrsrzrm!.. (s.211-212)

Bilindi$i gibi kaynak kitabrn sonunda hem Frankenstein, hem de yaratrgr igine dUgtUkleri
amanslz mUcadele sonunda OlUrler. Trpkr romanrn baglangrclnda oldu$u gibi sonunun da
kaynak kitapla higbir benzerli$i bulunmamaktadrr. lgledigi sugun bedelini butUn sevdikleri-
ni kaybederek 6deyen Shelley'nin Frankenstein'rntn aksine Giovanni'nin Frankenstein'r
hayatta kalarak yeniden insan yaratma gabalarrnr sUrdUrece!inin ipucunu verir.
Frankenstein Uzerine yazdr$r makalesinde(10) Mustafa Yelkenli bu noktaya 96yle deginir:

Giovanni Scognamillo tarafrndan TUrkgelegtirilen 1971 yrlrnda Milliyet yayrn Ltd.



Didem Gamze Erding

$ti. tarafrndan yayrmlanan Frankengtayn romanrnrn 0zgiin yaprtla higbir benzerli$i
gOrUnmemektedir, bu kitabrn gevrilen 17 Frankenstein tUrevi filmlerinden birinin
senaryosundan romanlagtrnlmrg oldu!unu sanryorum.

Bu, Frankensfern'rn bir korku romanr olarak TUrkgeye ilk lanse ediligidir. Bunu takip eden
geviriler de benzer gekildedir. HUseyin Bengi $en tarafrndan yaprlmr; bir di$er geviriye bak-
tr$rmrzda bu kez'Frankegtayn' isimligocuklar igin dizayn edilmig, kapak resmini kasvetli bir
gatonun UstUnde ugugan yarasalarrn sUsledi$i bir arka fon Uzerine yerlegti-rilmig 'canavar'

Frankenstein portresi susledigi bir kitapla kargrlagrrrz. Milli E!itim Bakanh$r tarafrndan
desteklenen E$itim Yayrnlarr'nca basrlmrg olan bu kitap okul ga$rndaki gocuklara 'Qocuk-
lar lgin DUnya Klasikleri' serisi altrnda tavsiye edilmigtir. Sonunda krsa bir lngilizce gizgi

roman versiyonunun da bulundu$u kitap bir kez daha piyasaya bir korku romant olarak
sunulmugtur; Ustelik bu kez Ulkemizdeki yetkili bir merciinin de onayr ahnarak!
198O'lerden sonra Yildtz Savag/ar'nm kUlt film oldu$u ve Ulkemiz de dahil olmak Uzere
bUtUn diinyada bilim-kurgu trendinin popUlarite kazandr$r bir d0nemde bu kez
Frankenstein okura bir bilim-kurgu romanr olarak lanse edilmigtir. 2002 yrlrnda lthaki
Yayrnlarr tarafrnda bilim-kurgu serisi adr altrnda Ulkemizde basrlan kitabrn(11) arka
kapa$rndakitanrtrm yazrsrnda Shelley edebiyatta bilim-kurgu tUrUnUn kurucusu ve OncUs[i

olarak tanrtrlmrgtrr:

...Bilimle kurguyu ustalrkla birlegtiren Mary Shelley, bir anlamda bilimkurgunun
Oncusii ve yaratrcrsr olma unvanrnr da hak etmektedir.

Her ne kadar kaynak kitap baglangrg noktasr olarak bilimsel bir u$ragr konu edinmig olsa
da, bu, bir romanr bilim-kurgu romanr olarak nitelendirmek igin yeterli de$ildir; ki zaten
ilerleyen b6lUmlerde gOrUldU$U Uzere kitabrn temel OykUsU romantik bir arayrga dOnUgmek-
tedir: kendi ruhunun pegine dUgmUg modern rnsanrn arayrgr.
Once korku, sonra da bilim-kurgu romanrna d6nUgtUrUlen Frankenstein'da'genre'de$igik-
li$inin izlerini kitabrn TUrkgedeki yeni baskrlarrna bakarak gunumuzde de gormek mumkun.
Bu da bize gevirinin hedef ktiltUr tarafrndan alrmlanrg bigiminde paratextlerin populer
kUltUrU besleyen kanallarla birlikte ne kadar belirleyici bir rol Ustlendi$ini g0sterir. Burada
popUler kiiltUrUn gUciiniin geviri edebiyatrnr gekillendirmedeki etkinli$inden s6z agrlmtgken

$ehnaz Tahi/in bu konuyla ilgili Onemli gahgmasrnda altrnr gizdi$i bir noktaya da de$inmek
gerekir. Qeviri edebiyatrnr gekillendirmede d0nemin sosyo-ekonomik e$ilimleri de g6zden
kagtrtlmamasr gereken bir noktadrr. EPer Dracula gergekten geviri yoluyla $ehnaz Tahir'in

6ne sUrdugu gibi 'nasyonalist bir metin'e dOnUgebiliyorsa Shelley'nin trajik kahramanrnrn da

korku ve bilim-kurgu edebiyatrnrn trrkUng canavanna d6nUgmesi hig de gagrrtrcr olmasa
gerek!
Sonug olarak paratext kavramrnrn hedef dilin mevcut sosyo-kUltUrel ba!lamr ve d6nemin
popUler e!ilimleriyle olan kogutlu$unun, geviri eserlerin hedef okur tarafrndan alrmlantgtntn
nasrlbelirledi$inive hedef dile eklemlenen gevirilerin kimizaman o sistemin mevcut ideolo-



ji ve sOylemini beslemekte nasrl kullanrldr$rnr g6rduk. Sinema ve medyanrn s6z konusu
popUler e$ilimleri besleyen bagat kanallar olduklarr unutulmamahdrr. Okurun dikkatini gek-
erek kitap uzerinden daha fazla para kazanmak u$runa kaynak metin ve paratextleri
Uzerinde yaprlan tahribatlar ne yaztk ki gevirmenler ve geviribilimle ugraganlar drgrnda pek
de kimsenin dikkatini gekmemektedir. Qeviribilim alanrnda yaprlacak benzer parafexf galrg-
malartnrn Frankenstein ve Dracula drgrnda daha pek gok klasigi gUnrglgrna grkartarak o
grine de$in gOlgede kalmrg gergekleri okurla bulugturmada fevkatade yararlr olacagrna
rnanryorum.

NOTLAR:

(7) Frankengtayn. Shelley, Mary W. Turkgesi: Giovanni Scognamillo. Miiliyet yaytnlart; Birinci baskt:
Temmuz 1971 . Kan Dizi: 9.

Frankegtayn' Shelley, Mary. Qeviri: Haseyin Bengi $en. EQitim Yayrntart: istanbul. eocuk Ktaplart
Dizisi: 30. Dilnya Klasikleri Dizisi: 23.
Frankenstein. Shelley, Mary. Qeviren: Orhan Ylmaz. ithaki Yayrnlart; lstanbul: 2002. Bilimkurgu: 40.
(2) Even-Zohar, ltamar. "The Position of Translated Literature Wrthin the Literary potysystem",
Literature and Translation: New Perspectives in Literary Studies, (der1 James S. Holmes, Jose
Lambeft, Raymond van der Broeck. Leuven: ACCO, TgZg, SS. 117_127.
(3) Translations, Paratextual Mediation, and ldeological Closure . Kovala, lJrpo. lJniversity of
Jyviiskyl1, Finland: 1996, t20.
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Veysel Krhg

$eviri Sorunlan

Bertrand Russel, hig kimse "peyni/' sozcU$U ile bir tanrgrkhgr yoksa, bu sozcugU anlaya-
maz, der. Bu tUrnce, geviri agrsrndan de$erlendirildi$inde geligkili bir tUmcedir, gunkU
bunun gibi tUmceleri geviri agrsrndan benimsemek demek, gevirilecek dilin kUlturune
yabancr bir konuyu benimsemek anlamrna gelir.

Bir bagka dilden erek dile gevirilecek dilin, ekininin tipik nesne ve kavramlanna gonderme
yapan s6zcUkleri aytrt etmek olanaksrzdrr. Qevirinin temeli s6zcuk ve sozobekleridir, ashn-
da, herhangi bir sOzcU$Un ya da s0z6be$inin anlamr gostergebilimseldir, gUnku dilin ken-
disi bir gostergeler dizgesidir. Gostergebilim, toplum yapmt iginde ele ahnan gosterge
dizgelerini inceleyen dal, anlamayr ele alan dal (Vardar: 112).

G0stergeler de$igik zamanlarda de$igik kigilerce srnrflandrnlmrg ve tanrmlanmaya
galtgtlmtgtrr. Bu t0r gahgma yapanlardan birisi de Jacobson'dur. Ona g6re, geviri agrsrndan
sozel gdstegeler Ozellikle Ug de!igik bigimde yorumlanrrlar:

a. Diligi geviri ya da yeni bir bigimde s6ylemek, aynr dilin oteki gostergeleri aracrhgry-
la sozel gOstergelerin bir yorumudu

b. Dillerarasl geviri ya da ola$an geviri y0ntemi ise kimi oteki diller aracrhgr ile sozel
g6stergelerin bir yorumudur.

c. G6stergebilimigi geviri ya da dOn0gtUrme adrna d0n0gtUrme diyebilecegimiz geviri
y6ntemi: S6zelg6stergelerin, sdzelolmayan gosterge dizgesinin gostergeleri



aractltgt ile yaprlan bir tiir yorumdur.

"Tum anlaksal denetimlerin ve onlarrn srnrflandrrrlmastntn herhangi bir dilde yaprlmasr
olastdtr. Nerede bir yetersizlik varsa, o alana iligkin bagka dillerden 0dUn9 terminoloji,
geviriler ve yeni sozcukler ya da anlambilimsel degigiklikler aracrlrgr ile nitelikleri artrrrlrr ve
geligtirilirler" (Jacobson : 1 987).

Qeviride, gonderici ile alrcr arasrna gevirmen girer, gevrilecek dildUzene$ini o 96zer. Qevir-
men kaynak dil ile gevrilecek dilin dunyasr arasrnda ileticidir. Qeviri metnin okuru, ozggn
yani gevrilecek metnin altcrstyla aynr dUzene$i paylagmaz. QUnkU bir metnin onceden
belirlenmig de$igmez tek anlamr yoktur. Anlam, okur tarafrnda irretilir. QunkU her geviri bir
yorumlamadtr. Bu baktmdan geviri metni de trpkr oteki metinler gibi ancak okur tepkisiyle
bUtUnlegti$i zaman tamamlanmtg olur. Burada gevirmenin gorevi, yabancr, anlagllmaz
olant gevrilecek dilin iletigim dizgesine aktarrr. Bunu yaparken her gevirmen metne ne
kadar sadlk kaltrsa kalstn, bir bakrma metnin bigeminden gok kendi bigemini olugturur

"Qevirmen bir bagka kaynaktan alrnan iletiyi kaylt altrna alrr ve bagka bir kanala aktarlr.
Higbir dilbilimsel ornek onun gostergelerini aynr dizgenin Oteki gostergelerine ya da bagka
bir dizgenin gOstegelerine gevirmeden dilin bilimince, yani dilbilim agrsrndan yorumlana-
maz" (Jacobson 1987: 430).

Qeviri etkinli$inin kendisi de bir tUr anlama, anlagrlanr okurlarrn anlayabilece$i bir bigimde
yorumlama sUrecidir bir bakrma. Aynr zamanda geviri bir anlama, bagkalanna anlatma ve
bir tur yorumlama etkinli$idir. Bu agrdan bakrldl$rnda, geviri yorumbilimsel bir etkinlik de
saytlabilir, gUnkU anlama olgusunun kendisi bir geviri etkinligidir. Akgit Gokturk geviri
konusunda g6yle der: "Qeviri bize gergekten sozun, hem bir dUnyaya yonelik algrlarrmrzr
bigimlendiren bir etken oldugunu en agrk yolda gosterir'' (Gokturk: 133).

S6zel iletigim normal kogullarda kimi kayrplara neden olabilir. Gosterge, anlam ve zihinsel
imgeler arasrndaki ba$r ttimUyle paylagan iki kigi hemen hemen yoktur. Gergekler, dilsel
gegmigleri, onlarln olast olmayan, formUl ileri sUren konugmalarr olasr de$ildir de ondan.
Asltnda belli bir dilbilgisel kategorisi olan, dile bu kategorilerden yoksun olan bir dilden
bagka bir dile geviri yaparken ozgun dile sadrk kalmak oldukga zordur (19g7: 432).

Her geviride kargrlagrlan temel sorun, insan varlr$lnln, bagka bir anlama gevreninde
kavranabilmesidir. Qevrilecek metnin dilinde OrtUk bir bigimde yer alan bir dunya
gOru9unun kavranmast ise yazrnsal yorumun getin g6revidir. Kugkusuz geviride oldukga
gok sorun vardtr. Bu sorunlardan bir 6teki temel sorun da gevrilecek metnin tUrUnUn
yaptsal nitelikleri g0z0nUnde bulundurulmalrdrr. G0ktUrk ozellikle yazrnsal metinlerin
gevrilmesi konusunda gu Onerilerde bulunur:



1. Bir yazrnsal metin, dil dUzene$i do$al dilin kullanrm kalrplarrna benzedi$i 6lgUde,

kolay gevrilebilir. (DUzyazr tUrlerinin kolay gevrilebilirli$i gorugu de, dUzyazrnrn
gUndelik dil kullanrm kalrplarrnr yansrttr$r genellemesinden do$ar. Bu genelleme

Ozellikle yirminci yUzyrhn yazrnsal dizyazr metinleri igin gegerlili$ni yitirmig durum
da.)

2. Bir yazrnsal metin, gUndelikyagam olgularrna ba$lanabilecek bilgiler ilettigi olgude
kolay gevrilebilir.

3. Bir yazrnsal metin, iletigimde bilgi yitimi ile sonuglanacak anlam belirsizlikleri gds-

teriyorsa, gUg gevrilebilir. ($iir ya da benzeri nitelikte metinlerin tam gevrilmezli$i,
giderek hig gevrilmezli$i yolundaki genellemeler bu olgudan do$ar.) (GOktUrk: 139-
140)

TUm diller temelde zorunlu olarak neyi iletebildikleri agrsrndan gok, neyi iletmeleri gerekti$i
agrsrndan birbirlerinden farklrdrrlar. SOzkonusu herhangi bir dilin her sOzcU$U buyurgan bir
bigimde bir yrgrn evet-hayrr sorularrna neden olur. Orne$in, onun tamamlanmasrna g6n-
derme yaparak ya da yapmayarak OykUlegtirilebir mi, hatta algrlanabilir mi? OykUlegtirilen
bir eylem konugma eyleminden once mi sonra mr sunulur? Do$al olarak, anadilini
konuganlartn ve dinleyenlerin ilgisi sUrekli bir bigimde kendi sOzel kodlarrnda zorunlu
olarak varolan birimler Uzerinde odaklanrr.

James S. Holmes'e gOre geviri, bir zihinsel suregtir: Holmes, gevirinin aslrnda gok dtizlem-
li (katmanlr) bir sUreg oldu$unu Onermigtir. TUmceleri gevirirken, beynimizde 0zgUn metnin
bir haritasr vardrr ve aynr zamaoda bir de erek dilde Uretmeyi dUgUndU$UmUz metnin ha-
ritasr vardrr. Hatta seri bir bigimde geviri yaparken bizim bu yaprsal kavramrmrz vardrr.

Dahasr, geviriyaparken, gevirdi$imiz tUmceler.yalnzca kaynak dilin yaprsal kavramlannca
de$il, aynr zamanda erek dilin yaprsal kavramlarrnca da belirlenir.

Qeviride, kaynak dilden gevrilecek dile geviri yaparken gevirmenin kargrlagtr$r temel
gUglUklerden biri, gevrilecek metindeki dilbilimsel yaprlarrn, ses, sozcUk, sOzce ve s6ylem
dUzeylerinde gevrilecek dildekinden gok de$igik olmasrdrr. Qeviride anlamr erek dile aktar-
mak yetmez, gunku geviri bir bakrma bir bigem kargrlama edimi olarak da alrnmalrdrr.

"Anlamsal planlar, okurun beklentilerini, onun anlam konjonkti.rrUnU yansrtan uzun erimli
zihinsel yaprlardrr. Bunlar krsmen, halihazrrda yalmzca gevirmenin zihinsel haritasrnda var
olmasrna kargrn gevrilmig, bir metin olarak bigimlenmigtir" (Holmes: 1988).

Qeviride kimi gOzUmleme yontemlerinden sOz edilmektedir. Bunlar gunlardrr:

SUreg g1zilmleme yaklaymt;ozgun metinden yaprlmrg olan geviriler sonucu elde edilmig
olan metinlerin nasrl olugtu$u konusuna odaklanan yaklagrmdrr.
VeiligOzAmleme yaklagrmr; gevrilmig metnin Ozellikleri Uzerine yogunlagrr.



Bu tUr gozumleme yaklagtmrna gore yalnrzca yazrnsal yaprtlar degerlendirilmezler, bu
gozUmleme geviri segimini belirler, gunku her metinin kendisine 6zgU baskrn olan ozelligi
vardlr. Bir metnin dilsel O$elerinin metinigi iligkileri yon verir anlama. Bu bakrmdan bir
geviride g6zonUnde bulundurulmast Onemli ilke anlam aktarrmrdrr. Anlamrn g6ndergesi
gevrilecek metnin drgrnda delil, dilin 6zel iglevleriyle metnin iginde olugur. Qeviride metnin
iglevi, neyi amagladr$1, izle$i hangiolgudan, durumdan yazrnsal gelenekten kaynaklandrgr
ve altct-gOnderici bu metinle kime seslenir, belli bir okur kUmesi mi ya da okurlar kilesi mi
amaglanryor.

Metin, okurun katktstnt gergeklegtirmek igin gelecegi dUzenlemeyi bir kogul olarak varsa-
yar. Bagka bir deyigle gelece$i zorunlu bir bigimde yorumlama dUzeneginin bir pargasr olan
metin bir Uretimdir. Bir metni olugturmak, Otekinin her eyleminin kestirilmesini kapsayan bir
stareteji olugturmak anlamrna gelir.

Umberto Eco'ya gdre, bir metni Uretti$imiz anda okurun eylemi ya da davranrgrnr da gOr-
mUg oluruz.

Bir metnin model okuru, metinsel olarak olugturulmug mutlulu$un bir dizi kogullarrdrr, bu
kogullar metnin kendi alabilirlik igeriklerinde tUmUyle gergeklegtirilmesi igin, metin agrsln-
dan tahmin edilmelidir. Model okur, bir okur Uzerinde, ona metin ile amag kultUr arasrnda-
ki iligkiden gtkarsama yapat. Gergek okurlann higbiri model okur ile Ortu$mezter.

Qeviride kimi ilkelerden s0z eder Eco. Bu ilkeler gunlardrr:

Yetedilik /kesr: Qevirmenin bakrg agrsryla gevrilmig metnin, ozgUn metinle 6rtUgmesinin
0lgusUdUr.

Kabul Edilebilirlik /7kesr: Qevirisi yaprlmrg metnin, gevrildigi kUltur tarafrndan benimsenmesi
iligkisi ba$lamtnda gorulmelidir. Abartrh bir bigimde ancak uygun bir bigimde yaprlmrg gevi-
riler benimsenebilir, yani kendi model okurunun somut bir anlatrmr olmayabilir (Eco: 1979).

Qeviriler, igerikleri agtstndan da, igeri$in ozu ve igerigin bigimi olarak degerlendirilebilirler.
Bunlardan ilki nesneldir ve dillere gore farkhhk gosterirler. ikincisi ise goyle bir ornekle agrk-
lanabilir: TUrkgede "yegil" sozcllgu, igeri$in OzunU betimler. Hjelmslev, igerigin bigiminin
dilden dile farkhhk gOsterdi$ini gozlemlemi$tir. Bu, 9u antama gelmektedir; degigik diller
arasrnda anlambilimsel benzerlikler agrsrndan gok iyi bir uyum yoktur.

Qeviri agrslndan gozumleme, ozgun metne gonderme yapan geviri surecinin bir
bOlumudur, oysa biregim ise 6zgUn metnin gevrilecek dile yansrmasrdrr, daha dogrusu o
dilin Uzerine oturmasrdrr.
Nida de$igik geviri bigimleri 6nerir, The Theory and Practice of Transtation adh yapltrnda:
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Makro-bigimsel Qeviri: Bu tUr geviride baskrn olan OzgUn metnin anlattm yUzeyidir,

bu yUzeye aktartlmrg metnin igerik dUzlemi temel edinmigtir. Bu tUr geviri, ozgtin

olanr korur, onu yeniden Uretir ya da onun bigimsel Ozelliklerini yeniden yapt

landrrrr. Tek birime odaklanmaz, Ozgun metnin genel bigem Ozelliklerinin bUtUnsel

olarak yeniden Uretilmesini amaglar.

Eksiksiz Qeviri: OzgUn anlattm dUzlemi (katmanr), gevrilmig metinde higbir geyin

eksik kalmadt$tnt, her geyin erek dile aktanldt$tnt vurgular.

Micro-bigimsel Qeviri: Bu tUr gevirilerin asrl amacr, yazailn bireysel anlattct araclnl
yeniden yaratmakttr. Qeviri stratejisi, ozgUn metnin tUm bigimsel bigeminin

irretilmesine dayalr degildir; ancak strateji tek bigem 6zellikleriniyeniden Uretmeye

dayalrdrr, bunu yaparken onlarrn gevrilmig yaprtrn modelokurunun alabilirlik algtla-

masrna ozen gdstererek yapar.

Konu-odaklr Qeviri: Kavrama igeri$i adtna bigem feda edilir.

Betimleyici Qeviri: Metlndeki baskrn olma Ozelligi agrrt bir bigimde zorlanmtgttr ve

metnin tirm olarak gevrilmesi olasrlt$t aktlct bir bigimde reddedilmigtir.
Anlatrmcr Qeviri: Bu tUr gevirilerde, gevirmenin niyeti ile, gevrilmig metnin anlattm-

crlr$ r n rn 6rtUgtU$U zaman dilimleri farkltdt r

OzgUr Qeviri: Bu tUr geviri ashnda geviriden gok, bir metni yeniden yazmak ya da

Uretmektir.

4.

5.

6.

7.

Okuma edimr, sozel dilden zihinsel maddeye aktarrlan bir tUr geviridir UnlU yazar Borges,

sOzcUklerin yetersizliginivurgulamak igin, gevirmenlerinden birisine kendisinin ne s6yledi$i

degil, ne demek istedi$ini gevirmesini salrk vermigtir. Kugkusuz bu istek ironiktir, gUnkU bir

yazafln iletigim niyeti higbir bigimde saydam ve agrk-anlagrhr de$ildir. iletigim hangi

dUzlemde olursa olsun, olasr bir etkinliktir, hatta "bUtUnsel bir iletigim" bir yokluk iginde ve

herhangi bir iletigimsel eylem bir yitimi do$urur Her tUrlU iletigimsel eylem, her tiirlU geviri

sUrecini de kapsayarak higbir zaman tam degildir, her zaman kayrp verilir: iletinin bir

boliimU gidece$i yere ulagamaz.

Qevirmenler toplumsal varlrklardrr, gUnkU geviri yapmak, iletigim kurmak demektir. Onlar

aynca kultUrel varlrklardrr, daha Once sdylendigi gibi geviri, her geyden 0nce bir kUltUrUn

bir bagka kUltUre aktarrlmasrdrr. Qeviri kuramr da bir anlambilimsel aktartm kuramtdtr.

Qeviri sUrecinde gevirmen kendi kigili!inidrglayamaz, gUnkU onun okumast yalntzca kigisel

bir ilgi degil, daha genig bir okur kitlesince metnin kullanrmrnr Onceleyen olarak allnmaltdtr.

Qeviri sUrecinin ilk agamast gevrilecek metnin okunmasrndan olugur. Yaygtn kullantmt ile

metin Latince TEXTUS sdzcU$Unden Uretilmigtir. Okuma edimi Oncelikle ruhbilimsel

edincin altrnda yer ahr, gUnkU bu edim algrlama dizgesine iligkindir. Okuma edimi yazmak-

tan gok farklr olarak zorunlu bir bigimde bireysel bir eylemdir. Okuma, geviri gibi go$unluk-

la bir bilingaltr sUrecidir. Yalrn bir bigimde sOylemek gerekirse, metin okuma eyleminin ken-



disi ur bakrma bir geviri eytemidir. okuma eylemi surecinde, okuclugumuz sdzcgkbri zih-
nimizde depolamayrz. okuma edirni, okunan metin igin bir k0ft0rel baglamda yer bulma gi-
rigimidir birbaktma. Bir metniokumak gostergrebitimsetbireytemdir: &ur"nuri n#io"ngkanr, bir nretin gok okumafidrr. Okuma bir metnin kendi konusunda, donya hakkrnda,
otd<i metinler hakkrnda ne soyledi$inin rgrgrnda yaprlan ardrl yorumlamalardrr. Metinlerin
anlamr, trpkr tarih gibi, bir ucu agrk cte{igkrikrerre akan'bir oguiur.

Qevirinin en Oneml hm ise, bir tOr sihirdir, yani igsel bir gey gibi
gOrUnUr, sihirli bir cokle baglantlhdrr. yorumtama ise'ag'trHHr
ohrak bireyin zihin inhrn, kiginin s.ylemek istedigi geydir. Bireyin

en demek istedigi geydir. Anlam dizgesi iginde bir geyin
cak onu gevreleyen sozcukrerre oran itigkisi ire anragrlrr.
aktarmaya irgkindir. Kimi anramrann gevritecek dibe tire
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Sara Laviosa

lngilizce'den Qeviren: Esra Ozkaya

Qeviri ve geviri Olmayan ingilizce igerisinde
Olugum Agamasrndaki AvruPa

Bu gahgma gevritmig ve orijinat tngilizce gazete makalelerinde Avrupa'ntn g1sterimine dair
pilot bir galrymadtr. Nihai amag Avrupa, nlkeler ve milliyetler ile ilgili bir dizi anahtar

s1zciigiin egdizimset yapvnt, sryasl sdy/em ve tek bir metin tiirti igerisinde lngiliz khltUr

kimliflini ve lngilizce gevirilerde yansttttdt}t bigimiyle diQer Avrupa illkeleinin ktllthrel kin
tifierine c'zir birtakm unsudar arastndaki benzerlikler ve farklil*lan aragilrmak ve incele-

mektir. Qalrymantn nesnesi 27.5.93 ile 30.11.95 taihlei aragnda The Guardian ve The

EuropeanUa yaytnlanmq orijinat ve gevii makalelerden olugan Kargilagfirmah lngiliz

Bilttincesi'nin (Laviosa-Braithwaite 1996) bir alt-biittincesidir. Analizi gergeklegtirilen

s1zcgk seti Avrupa, Avrupah, Avrupa Binigi, AB ve Birlik sdzcilklerinden olugmaWadtr.

Qalryma birincit olarak btitt)nce-temelli elegtirel dilbilimin kuramsal ve metodoloiik

anlayqlannt temel almakta ve geviride ideolojiye dair metindilbilim angilrmalannt tamam'

lamamadr. Kemppanen'in geviri ve gevii olmayan Fin taih eserlei igerisindeki anahtar

slzciikleri aragttrdflt galrymast (Kemppanen 2000; 2001) ile birlikte betimleyici Btltiince-

Temelli Qeviibilim alantnda yeni bir aragttrma sahast sunmaktadr.

1. Onceki Qallgmalar
BUtiince temelli elegtirel dilbilimin temellen lngiliz dilbilimci John Rupert Firth (1890-

1960)'in toflumsal anlambilimine dek uzanmaktadrr. 1935 yrhnda Firth betimleyici dilbilim-

cilerin gahgmalannrn ballamsal olarak tanrmlanmtg homojen metinlerden olugan bir dizinin

derlenmesi ile baglamasrgerekti$inive sOzkonusu tanrmlamantn, cUmlelerin ve s6zcelem-

lerin baglamlarr igerisinde nasrl anlam kazandrklarrnr agtklamak oldu$unu One sUrmUgtUr



(Firth 1935, 1957a, 1957b). Firth anlamtn baglam igerisindeki igtev oldugu kavramrnrortaya koymugtur ona gore herhangi bir dilsel unsurun iki tur baglamr vardlr Bunlardanilki dizge otugan paradigmatik (ya da kUmelenme)baglam i

Frth (1e iI:: ffif :[H_l:IiJffi:: J] J3.rendiriren erin' dalrrrmrnrn 'gunderik hayatrn karbindeki,farklr ba$lamlarda incelenmesini Onermigtir. Bu turden sozcuklere ornek olarak butun bir-legmig ve turemig gekilleriyle ig/galrymak, igglcu, ticaret, istihdam etmek, kaplamat</iggaletmek, oynamak, bog zaman, zaman, saailer, vasfta, az saygtgibi sozcukreri vermekmumkiJndur' Bu turden bir gallgma temelini, dilin bir davranma ve bagkalarrnr da davran-maya it ve bu sayede de kulturun iletilmesinde temel bir rol oynadrgrnadair ge almaktadlr. Dili toplumsal bir olgu, kumelenme ile egdizimlilikkavram birbiriyle ba$rntrlr t lozellikLriolarak kabuleden bu gorug,Firth'in srnr -sonraki bOlUl de$inilecek olan_ g0,ler ve gO,lardaki
butuncetemelli elegtirel dilbilimde yaprlan gorgut aragtrrmalar ite birtegtiren bagdagrk birdUgUnceler dizisini olugturmaktad rr.

Williams'rn (1976) "anahtar sozcukler" kavramr, Firth'in merkez ya da kilit sozcuklerkavramtyla benzerlik gostermektedir. 20 cittten oluga n oxford ingitizce soziiiinae
aktarrlan altntllar williams taraftndan, topluma ve toplumun nasrl algrlandr$rna atrfta bulu-nan 110 anahtar sozciikten olugan bir sozc0k grubunu tarihsel gergevede incelemek uzerekullanrlmtgtrr' seqilmig olan sozcukler toplumsal organizasyon, orn. birey, aile, eQitim, is-tihdam, toplum, u/us; yuksek kurtur, Orn: esteft sanat, kurgu, yaztn: siyaset, orn:yabanalagma, burjuva, kapitarizm, demokrasi, diyatektik, hegemonya, devrim;ve duguncetarihi, 0rn: felsefe, bilim, biling drgr ile ilgili gruplara ayrrlmaktadrr. Buna ek olarak williams(1973) yaztnsal eserlerdeki iig anahtar sozcugi.r incelemigtir: tagra, kasaba ve kent.Hepsinin de kendilerine ait hem olumlu hem de olumsuz gagrrgrmtan oldu$unu gormugtur.ragra biryandan krrsal ingiltere'nin guzelligi ile ilgiliyk"n 3tJyanoan geri katmrglgrnr yan-sttmaktadlr Kasaba ve kent, gurultu ve hrrsrn yanr srra geligme ve ileri dugunceyi de aklagetirmektedir' Bunun uzerine wllliams (1985), 1984-85 yrltannda ingittlre,deii t<omurmadeni iggilerinin grevine ait haberlerde ekonomik, y,netim, hukuk dt)zeni ve toplumsozcuklerinin kullanrmtnl aragtrrmlgtlr. Yaklagrk olarak aynl zamanda said (1g7g) de giir-lerde, denemelerde ve idarecilerin, filologlafln ve karikaturculerin kullandr$r dilde inceledigibir sozcuk olarak $arkiyatgrhkla ilgili eserini yayrmlamrgtrr. Kargrtagrtan tipik gagrrgrmtar,

Do$u',nun gizemli oldu$u yonundeki stereotipik dugunceyi akla getiren DoQu atmosferi,
Su hassasryetive DoQu masaltydr.
1985 ve 1988 yrllarr arasrnda Dtgigleri Bakanr Lord young,un
nlr$r'nda yaptrgr konugmarar igerisinde girigim sOzcugunu inc-ete-mek uzere aynt metodolojiyi benimsemigtir. Sozkonusu zamand-a ingiliz 1iuha faznkdrHukumeti 'girigim kulturunu'tegvik etmekteydi. Elde ettigi bulguta r istihdam, 6zgi)ven, pro-fesyonellik gibi srkqa beraber kullanrlan eg iozcukleroen ture/en otumlu gagrrgrmla. igaretetmigtir (Fairctough 1990, 1992). Birkag yrr sonra, Stubbs,in (1996) gergekregtirdigi ve



Cobuild bUtUncesinden elde edilen verileri temel alan bir galrgma iki kategoride toplanan

daha genig bir egdizimli s0zcUk toplulu$unu ortaya grkarmrgttr. Bu kategorilerden ilki gl-

nlrmin 'ig' anlamrna gOndermede bulunurken ikincisi de'maceraperest bir oluguma kattltm'

anlamrna gOndermede bulunmaktadrr. Yakrn zamanda yaptr$r bir galrgmada Fairclough

(2000) Thatcher'cr soylemin Yeni iggi Partisi'nin siyasi gUndeminde kilit bir tema olmaya

devam ettigini gozlemlemigtir. Fairclough'un galrgmasr bUtUncetemellidir; '1997-1999 ytl-

larr arasrnda Tony Blair'in yaptr$r 53 konugmasr incelemekte ve lg sdzcUlUnUn onceki l99i

Partisi metinleri ve Kargrlagtrrmah lngiliz BUtiincesi ile kryaslandrQrnda g6rece olarak daha

srk kullanrlan sozcirklerden biri oldugunu g0stermektedir. SOzcU$Un gagrtgtmlart, igi ve

devleti kapsayan bir ortaklr$a ve aynca devletin endUstriye sa$lamaya galtgtt$t yardtm ve

destege gOndermede bulunmaktadrr. Serbest girigim dUnyasr yukartda bahsedilen

gagrrgrmlar sayesinde olumlu bir imaj kazanmaktadtr. Buna ek olarak 'girigimci kUltUrU',

'girigim kUltUrU' ve 'girigimsel kUltUr. gibi anahtar ifadeler Yeni iggi Partisi metinlerinde 6n

plandadrr. Fairclough'a gore, endUstriya da i9 sektOrU ile girigim arastnda olugan ba$, "'gi-

rigimci olma' (inisiyatif alma, yaratrcr olma vs.) degerlerini daha az umut vaad eden bir

sUrece iligtirmeye gabalayan" bir tUr anlam mUhendisligidir (Fairclough 2000. 34). Cobuild

birtUncesini temel alan diger bir galrgma da Campanelli ve Channell'in (1994) (iggi Kurumu

tarafrndan Ustlenilen) kok sOzcirk TRAIN analizidir. TRAIN Ug ana ballamda bulunmak-

tadrr: hayvanlar, sporlar ve meslekler Da$rlrmrnr metin tUrU {abloit gazeteler kargtstnda

tam boy gazeteler- ve soylem bigimi -s6zlil dil kargrstnda yaztlt dil- etkilemektedir.

Degigmez gagrrgrmlar 9u gekildedir'. dQretmen/idare/genglil</ kadro/askeri editim; staiyer

m i m a rl a r/otob il s b il etgi I e ri/a ra b a ta m i rci si v e stai ye r d o kto r.

Bu analizlerin merkezinde alrgrlmrg egdizimli sOzcUklerin yinelenen kullantmlart aractlt$ty-

la kUltUrel bir bilgiyi ifade edip aktardr$r varsayrmr bulunmaktadrr. Egdizimliligin ideolojinin

dilsel yansrmalarrndan biri oldu$u (Knowles ve Malmkjaer 1996) ve'onemli sOzcitklerin

profilinin olugturulmasr igin elegtirel dilbilimsel tantmlamada'fayda sa$ladr$r dUgUnUlmek-

tedir (Knowles 1997: 126). Egdizimlilik ayrrca s0zcirk kullanrmrndaki dUzenliligin etkileri ile

ilgili iki ba$lantrlr kavramrn da merkezinde yeralmaktadtr: 'deyim prensibi'(Sinclair 1991)

ve anlamsal bUrUn (Sinclair 1991; Louw 1993; Stubbs 1996). Dil kullanrmtntn organizas-

yonu ve yorumlanmasrndaki norm olan deyim prensibi, do$al sOylemde sOzcUklerin di$er-

lerine olan sozcUksel gekimleri (ya da egdizimlilik dUzeni) temelinde yr$tnlar halinde

segildigini (ya da eg-segime u$radr$rnr) ifade etmektedir. Eg-segime u$rayan sOzcUkler

iglerinde bireysel anlam gUglerinin bir krsmrnr ya da tUmUnU yitirdikleri yarr-yaptlandtrtlmtg

Obekleriolugtururlar. Anlamsal birrirn ise belirli bir sOzcuk taraftndan olumlu ya da olumsuz

bir yan anlama sahip sOzcUkler ile beraber olugma sonucunda edinilen ve antmsattlan

olumlu ya da olumsuz anlam alanrdrr (aura). Sinclair'e gore, bir anlam biriminin en uq

stntnnt, anlam ile amag arasrndaki ba$r yansrtmaktadtr. Anahtar s6zcUklerin egdizimsel

dUzenini ve anlamsal bUrUnlerini incelemek igin en uygun yOntem butunce-temelli ya da

bUtUnceye-dayall olabilir. BUtUnceye-dayalr metodoloji, kOkenleri bUtUncenin kendisinin

olugturulmasr ile dolrudan bir ilgisi bulunmayan, Onceden var olan kuramsal modeller ya

da gorgUl galrgmalardan tliretilmig hipotezlerin gegerlili$ini stnamak itzere bir bUtUncenin



incelenmesini igermektedir. Orne$in Stubbs (1996) Cobuild butuncesindeki anahtar
sozcuklerin sozluksel dizilimini incelemek uzere williams, said, Fairclough ve Firth'in
merkez sozcukler igin onerdikleri sistematik incelemeyi temel almaktadrr. BUtunce-odaklr
bir yaklagrm aga$rdan yukartya do$ru, kendi kendine geligim gosteren bir metodolojiyi
savunmaktadrr. Oncelikle analiz, agrk olarak belirtilmig kriterler temelinde segilen belirli bir
sOzcu6e ait bir dizi rastgele orne$in temsili ve dengeli bir bUtunceden segilmesi ile gergek-
legtirilir. Once, kumelenmenin, eg dizimlili$in, anlamsal tercihlerin ve anlamsal burunun
gegici bir tantmt yaprlrr. Kabul edilebilir bir seviye ya da giivenilirlik elde edilinceye dek
di$er Orneklere bakrlarak ince ayar yaprllr (butunce dilbiliminde incelenmesi gereken
asgari olugum saytsrntn 300 oldugu iddia edilmektedir).
Bu yOntem, hem analiz birimlerinin ve tanrmlarrnrn kendilerinin hem de segilmelerinin altrn-
da yatan birincil varsaytmlartn agtklanmasrna ve yeniden tanrmlanmasrna olanak veren ve
surekli bir kegfi igeren dongusel bir sureci temel almaktadrr. Bu turdeki galrgmalara ornek
olarak sinclair'in (1991), Louw'un (1993) ve stubbs'un (1995 a, b) srrasryta MEyDANA
GELMEK (HAPPEN), KIYIYA iLERLEMEK (SET IN), SEBEP OLMAK (CAUSE) VE
SAGLAMAK (PROVIDE) kok sozcuklerinin anlamsat burunterinin incelemeteri goste-
rilebilir. Bu yontemlerin arastnda bir yerce bigemsel tercihler ve ideolojik igerikler ile itgili
hipotezleri ve igguduleri stnamak amacryla belirli bir yazara ya da ture ait eser(ler)i yansrt-
mak uzere gegici olarak tasarlanmrg kuguk bir butuncenin incelenmesi yer almaktadrr.
Fairclough'un Yeni iggi Partisi uzerine yaptrgr galrgmanrn yantstra Knowles (1997) ve
Knowles & Malmkjaer (1996)taraftndan gergeklegtirilen ergen ve gocuk yaztnt hakkrndaki
galtgmalar da tipik Orneklerdir. Knowles anlatr eserlerinde egdizimlili$in, okuyucularrn
karakterleri, durumlart ve duygularr zihinlerinde birbirleri ile ilintilendirmelerine yardrmcl
olan imgeleri ve ba$lanttlart uyandrrdrgrnr gOzlemlemigtir. Ornegin, Robert Cormier'in 7.

Qikolata Savagrhdaki bag kahramanrn egdizimli ifadeleri, yazafln Tubs Caspar,r son
derece duygusal ve gekimsiz biri olarak betimlemesine ve hakklnda olumsuz bir genel
izlenim yaratmaslna sebep olmaktadrr. Knowles ve Malmkjaer'in ondokuzuncu ve yiimin-
ci yuzyrlrn en populer ingiliz gocuk yaail yazadarrnrn sozcuk dagarcr!r ve dilbilgisi ka-
Itplartnl inceledikleri kapsamlt gallgmasr her bir donemin kulturune ve ideolojisine ait
unsurlart ortaya koymaktadrr. Orne$in, Britanyatr sozcugiinun Viktoryen anlatrlarrndan
olugan bUtunce igerisindeki analizi gu egdizimlilik gruplarrna igaret etmekte ve sozkonusu
sozcukler Britanyall kimli$ini eylem ve kuvvet ile ba$dagtrrmaktadlr: denizciler, birlikter,
kuwet, devlet, gemiciler.
Bu egdizimli sOzcUklerin bir ktsmr (devlet, kuwetter, birlikler) aynr zamancla gagdag dil kul-
lantmtnda da gOrulmektedir (Stubbs 1996). Buna ek olarak, ikiyeni gagrrglm dizisi bulun-
maktadrr; bunlardan ilki Havayoltan, lJzay ve Havaciltk, imparator, Demiryolu, Tetekom
gibi sabit ifadeleri igermekte di$eri de ordu, gampiyon, girketler, ekonomi, endlstrisozcuk-
lerinden olugmaktadrr. Buna kargrlrk, ingiliz sdzcugu stklrkla, ingiliz halkrnrn kUlturel 6zel-
likleri, tercihleri, alrgkanhklan, nitelikleri ve yagam tazrna gondermede bulunan sozcukler
ile ba$dagtrrrlmaktadrr; 6rn: ekstanrik, dit, futbol, edebiyat, miras, Kanal, klApler, kriket,
tarih, ulusal, klas, geleneksel, Oxford (Stubbs 1996: 186). ingiliz ve Britanyah sozcuklerinin



g6zi.rmlemest Britanya kUltUrUnde yer alan anahtar sOzcuklerin irdelendi$i daha kapsamlr
bir galtgmanrn bir pargasrdrr. Stubbs sOzkonusu anahtar sOzcUkleri iki esas temadan
segmigtir: bireyin Ozel ve kamu perspektiflerinden yagam dongUsU. Kigisel deneyimlere ait
sOzcUkler doQum, saQlk, hastaltk, oltim, aile, arkadaglar, ev, eQitim, istihdam geklinde
kargtmtza gtkarken topluluk, fagra ile kasaba, toplum, kultur, tilke ve u/us bireyin toplumsal
ydnUnUn bir pargast olarak gdrulmektedir. Anahtar sozcUklerin segimi ile ilgili olarak 6ne
sUrulen elegtirilerden biri de neredeyse kagrnrlmaz olarak gegmigi, tercihleri ve sezgileri
taraftndan yonlendirilen aragtrrmacrnrn 0nyargrsrdrr Orne$in Williams'rn anahtar sOzcUkler
sOzlUgU Marksist felsefeden ahnmrg pek gok terimi igermektedir. Bununla birlikte, segim
kriterlerinin agtkga belirlenmesi ve farklr alanlardan uzmanlarrn sosyo-kUltUrel 6neme
sahip temel gagdag temalar Uzerinde bir uzlagmaya varmak igin galrgmasr durumunda ilgili
esas sdzcilklerin tespit edilme sUrecinin daha az geligigOzel bir hal alabilecegi one
sUrUlebilir.

Bu gUglugU Stubbs, gagdag toplum kuramcrlarrnrn bildirilerini ve Onceden meydana geti-
rilmig ve 0zgiln olarak Firth'in One sUrdugu empirik galrgmalarr gUvenilir hipotez kaynaklarr
olarak kabul etmek suretiyle agmrgtrr. Buna ek olarak, toplumsal agrdan Onem tagryan ilgili
sOzcUklerin tespiti igin tUmevarrmcr metodolojilerin yukarrdan aga!rya yonelimli yaklagrm-
larla birlegtirilmesi durumunda, bulgularrn daha gegerli ve daha gUvenilir olacagr one
surirlebilir. Sinclair, Louw, Stubbs, Knowles ve Malmkjaer, Campanelli ve Channel, ve
Fairclough'un kullandrgr gibi bUtUncetemelli gOzUmleme metodlarr, yeterli seviyede stnan-
mtg bir dizi teknik ile aragttrtlabilen onemli derecede genig veri kaynaklarr sayesinde,
aragttrmactlartn onceki galrgmalarrn kapsamrnr zenginlegtirip genigletmelerini olanaklr
ktlmtgttr. Dolayrsryla, bu rutinleri geligtirmek ve Ozel olarak geviri dilinin incelenmesi igin
olugturulmug bilegik btltUnceye de uyarlamak ilgi gekici ve mantlkh g6rijnmektedir. Mevcut
galtgmantn mantr$rnt ve analitik araglarrnr detaylandrrmadan 6nce, Qeviribilimde ideolo-
jinin gevrilmesi sUrecine faydalr bir dilsel igbakrg kaynagr saglayan farklr bir aragtrrma
alanrnrn esas endigelerine de$inece$im
Fowler'in elegtirel dilbilim yaklagrmrnr (Fowler ve digerleri 1979) dil incelemesine uyarlayan
ilk gallgmalardan biri Knowles ile Malmkjaer'in (1989) Hans Christian Andersen masall Der
Standhaftige Tinsoldat'n dOrt ingilizce gevirisinin gozumlemesidir. Yazarlar Andersen'in
sOzcuk, noktalama ve sOz dizim dUzeyindeki bigemsel tercihlerinin, bir kahramanrn
duygulart ve azulart ile harekete gegmig ve tereddUtsUz bir azimle adaletsiz sosyal
dUnyantn normlartna meydan okuyan oyuncak bir kurgun askerin- gozleriyle algrlandr$r
igin kendisine ait de$erleri ve inanglarrnr nasrlyansrttr$rnr ortaya koymaktadrr. Qalrgmanrn
amacl gevirilerin gUg, kontrol ve sorumluluk igaretleri ile kaynak metnin de$erlendirici nite-
likteki imalarrnl hangi dereceye dek nakletti$ini tespit etmektir. Hatim ile Mason (1997)
Halliday'in sistemik iglevsel dilbilgisini (Halliday; '1978) temel alarak Halliday'ci soylem
g0ziimlemesi modelinden hareket eder ve soylem igerisinde kodlanmrg olan sosyal iligki-
ler ile gUg iligkilerinin arabulucu bir sUreg olan geviri yoluyla nasrl nakledildiklerinin g6zUm-
lenmesine uyarlanabilecek bir "metin gozumlemesi modelinin temeli"ni (Hatim & Mason
1997:14) geligtirirler. SozcUk, ba$lagrkhk, gegiglilik ve bigem dUzeyinde gOzUmledikleri Ug



farklt geviri (Ayetullah Humeyni'nin bir seslenigi, UNESCO Courielde yayrnlanmrg bir
makale ve E. Le Roy Ladurie'nin Montailtou adlr eserinden bir alrntr) minimum ila maksi-
mum uzlagttrma arastnda gegitli derecelerde farklr stratejileri yansltan bigemsel kaymayr
ortaya koymaktadtr. Hatim ve Mason gibi Puurtinen de (2000,200'1) analitik gergevesi
olarak Halliday'in iglevsel dilbilgisini ve Simpson'un ideolojiyi toplumsal gruplar tarafrndan
paylagtlan sessiz varsaytmlar, inanglar ve de$er sistemleri geklindeki tanrmlnr benimse-
mektedir.

Deneysel ve kigilerarasr iglevlerdeki kaymalann etkilerini degerlendirmek amacryla Ornek
olarak orijinal ingilizce metinler (gocuk yazrrl ve dergi makaleleri) ile bunlarrn Fince gevi-
rilerindekiadlagttrma, pasiflegtirme ve onniteleyicili ortag yaprlarr gibi bir dizi dilsellegtirme
iba relerini incelemektedir.
Mevcut aragtlrma, daha iyi bir terim olmadrgr igin bUtUncetemelli elegtirel geviribilim diye
adlandtraca$rm yeni bir aragtrrma alanr agmaktadrr. Bildigim kadarryla geviri ve geviri
olmayan dil igerisindeki anahtar sozcUklerin incelenmesi amacryla tek dilli ve kargrlagtrr-
malt bir bUtUnceden faydalanan tek bir aragtrrma projesi bulunmaktadrr. O da,
Kemppanen'in (2000, 2001) Kargrlagtrrmah Tarih Metinleri ButUncesi adlr, orijinal ve
Rusga'dan gevrilmig eserlerden olugan ve Savonlinna Qeviribilim Okulu'nda derlenmig
olan Kargtlagttrmalr Fince BUtuncesi'nin bir alt-bUtUncesi olma agamasrndaki galrgmasrdrr
BUtUnce eserlerinin pek go$u, Fin-Sovyet iligkilerine olumlu bakan ve bu iligkileri tegvik
eden siyasi bir atmosfer igerisinde akademik dUzeydeki Fin tarihi gahgmalarrna Marksist
yaklagtmtn oldukga de$er gordU$U 1970'lerde yayrnlanmrgtrr. Kemppanen'in 6ncUl bulgu-
lart sOzlukbirimsel ve dilbilgisel s6zcUklere bolUnmug toplam 50 anahtar sozcUkten olug-
maktadtr. Buna karglllk s6zlUkbirimsel maddeler iki anlam alanr olugturmaktadrr:
'arkadagltk ve igbirli$i' ile'stnrf bilinci'. Bu sOzcUk Obeklerini elde etmek Uzere benimsenen
yOntem bittttnce-temellidir gUnkU bunlar WordSmith Tools'un (Scott; 1998) sagladrgr
anahtar sOzcuk kolayll$rndan faydalanrlarak otomatik olarak alrntrlanmrgtrr. QozUmleme
KWIC dizin sattrlart ile A. J. Greimas'rn anlatr yaprlarr modelini (1980, Kemppanen
2001'de) kullanmaktadrr. Ozellikle ystavyys (arkadaghk) sozcugu geviri metinlerde otdukga
olumlu bir anlamsal bUrUn sergilerken orijinal eserlerde bunun olumsuz oldu$u gOrUlmek-
tedir. Bunun yantstra, orijinal Fince'de Sovyetler Birli$i dugman olarak gOsterilirken geviri-
de arkadagltk uyum igerisinde gahgan Finlandiya ve Sovyetler Birligi igin bir amag otarak
sergilenmigtir.
Benim galrgmam Avrupa ve Avrupa Birli$i'ne gondermelerde bulunan ve anlam agrsrndan
ba$lanttlt beg s6zcu0Un egdizimsel yaprsrnl incelemektedir. Aragtrrma, tam sayfa ingiliz
gazete makalelerinin tek dilli bir kargrlagtrrmalr bUtUncesi Uzerinden yaprlmaktadrr. Burada
ama9, bu anahtar s6zcitklerin geviri ve geviri olmayan siyaset dilindeki tipik kullanrmlann-
da simgelenen kUltUrel mesajlara dair birtakrm OncUl varsayrmlarrn olugturulmasrdrr.

2. Metodoloji
Veri kayna$r ingiliz gazete makalelerini ve anlatr metinlerini temsil eden iki milyon kelime-
lik, gok-kaynak-dilli ve tek dilli kargrlagtrrmalr bir bUtUnce olan ECC'nin (Kargrlagtrrmalt



lngiliz Btiti)ncest) gazete krsmrndan olugmaktadrr (Laviosa-Braithwaite; 1996). Gazete alt-
bUtUncesi 27.5.93 ila 30.1'1.95 tarihleri arasrnda The Guardianve The European'da yayrn-
lanmrg 396 makaleden meydana gelmektedir. BirtUncenin toplam buyuklugu 163.255
s6zcU$e egittir Qeviri krsmr (TEC=Qeviri lngiliz BUtUncesi) Roman, German, Slav ve Ural

dillerinden gevrilmig metinlerden olugmaktadrr. Hem gevrilmig hem de geviri olmayan
metinler (NON-TEC)yurtigi siyasi meselelere de$inmektedir. TEC ve NON-TEC metinlerin
stkltk listelerinden (WordSmith lools, Scott 1998 ile elde edilmigti| iki temel kriteri
kargtlayan sOzcUklere baktrm: Britanya'nrn siyasi tartrgmalarrndaki gUncel konularrn
gOrece bigimde stk kullanrmr ve s0zkonusu konulara yaprlan gOndermeler. Her iki der-
lemedeki liste baglrklannrn 0n gOzUmlemesi ortak iki igerik sozclrk grubunu ortaya koymak-
tadrr: bunlardan ilki siyasi kurumlar ve e$ilimler -s/yasi parti, hi)k1mef, saf- ile resmi siyasi
roller -bakan, bag(bakan), cumhurbagkanr hakkrndayken ikincisi de Avrupa ve Avrupa
Birligi ile anlamsal aErdan ilgili sozcUklerdi'. Avrupa, Avrupalt, Birlik, AB.lki bUtirncenin de
bilegenleri Ulkeler ve milliyetler ile ilgili s6zcuk turlerinde farklrlrk gOstermektedir. TEC'de
Fransa, Franstz, Alman, Rusya, UtXe, Ut*eter varken NON-TEC'de Britanya, Britanyah,
Ulusal, Birlegik Devletler yer almaktadrr. Bu sOzcuklerin bazial Britanya kUltUrUndeki

anahtar sozcUkler sozlu$Une dahil edilmesi amacryla Stubbs tarafrndan segilmigtir
(Stubbs; 1996: 181-196) Buna ek olarak, bu sozcUk gruplan ile Avrupa hakkrndaki ortak
obek arasrndaki anlam ba$lantrsr parga-butun bigiminde tanrmlanabiIr (Birlegik Devletler
istisna olmak Uzere). Ug s6zcUk grubu birlikte, Britanya halkrnrn kamu yagamrnrn bazr
Onemli unsurlarrnr yansrtan Onemli bir anlam alanr olugturmaktadrr. Pilot galrgmadaki bir
sonraki agama, KWIC dizin satrrlarrnrn gdzUmlemesi ile, yineleyen sOzcUk ga$rrgrmlarr

aractlt$tyla iletilen kUltUrel mesaj hakkrndaki hipotezleri ortaya koymak amacryla Avrupa,
Avrupalt, Avrupa Birligi, AB, Bitlik sOzcUklerinin egdizimsel yaprlanrgrnr aragtrrmaktrr.

3. Bulgular
AVRUPA
Collins COBUILD Learner's Dictionary (1996: 373) Avrupa'nrn Ug anlamrnr listelemektedir:
"1. Ktta ve bu krtada yagayan insanlar. 2. Birlegik lngiltere Kralll$r drgrnda Avrupa'nrn tUmij.
3. AB Uyesi olan ulkelerin tUmU." 1 ve 3 numaralr anlamrn OrnekleriTEC ve NON-TEC'de
mevcuttur.
Bir ktta olarak Avrupa, ya cografi alanlar hakklndaki srfatlar:
ofta, doQu, doQulu, gi)neyli, bail, bafilr
ya da benzersiz kitltUrel mirasr hakkrndaki adlar ya da srfatlar ile bir egdizimlilik yaratmak-
tadrr:

medeni, ktiltlrel kimlik, k1ltAr, B}yilk Savag, bilgi, Nazizmden kurtulug, halklar, felsefe,
canlt, geng
AB Uyesi tUm Ulkeler anlamrndaki Avrupa esasen, mevcut ve Ongortilen Uyelik ya da
komgu Ulkeleri ile ilgili sOzcUklerle bir egdizimlilik yaratmaktadrr:
Arnavutluk, Bonn, gnrrlar, Britanya, kdge, 0lkeler, Qek Cumhuriyeti, genigletilmig,
Finlandiya, Fransa, Almanya, geni{daha genig (Avrupa), Yunanistan, Macaristan, iiye



devletler, uluslar, iskandinavya tilkeleri, Polonya, Rusya
Bunun yanl slra, egdizimsel yaprlanmasr ek bir anlamr -bir bagka deyigle olugum sUrecin-
deki ayrt, dinamik bir siyasi varlrk, gtlg halinden eyleme gegen siyasi bir proje, toplumsal,
siyasal, entellektuel bir etkilegim ve tartrgma alanr olarak Avrupa'yv belirsiz krlmaktadrr.
Egdizimler gu gekildedir:
baganlar, yaklaymlar,.... savag,, inga etmek, kuilamak, meydan okuyan, olugum, tariryma,
demokratik, geligmek, kegfetmek, ortaya qkmak, d6n0gmek, evrimlegmek, bt)yateyici, fe-
deral, esnek, gelecek, bayiime, aftan bigimde birlegen, gkartar, tantmak, hedefe ulagmak,
mozaik, yeni, agk, doQuya agilmak, organizasyon, siyasi taftryma, 6ncetik, tanftmak,
gururlu, doQru Avrupa yOntemi, makul, sosya/ m[icadeleter, ruh, istikrar, konugmak, bir-
legik, deQerler, vizyon, dlizenli, derti toplu

Qeviri olmayan makalelerdeAvrupa aynt zamanda ekonomik tartrgmalarrn da merkezinde
yer almaktadrr.
aktifler, iglel rekabetgilik, katklar, ekonomi, ihracat piyasau, serbest ticaret, (Avrupa'dan)
en iyisini almak, ige yaramtyor, meslekler, igg7ca esnekliQi, lye bankalar, para, geri
kazantm, tek para birimi, Toplumsal B6lum, ticaret oftaklarr
AVRUPALI
Cobuild sOzlUgu Avrupah kavramtnda, Avrupa'ya ait ya da Avrupa ile ilgili ya da Avrupa'dan
gelen ve Avrupalt kimse bigiminde bir aynm yapmaktadrr. Avrupalr krta olarak Avrupa ile
ilgili herhangi bir geye gOndermede bulundu$unda cografi ve kirltirrel sozcUklerle egdizim
olugturmaktadrr:
unsur, bagkentler, Katoliklik, gehirler, gehir, kta, iilkeler, kultur, do|u, do1utu, turist desti-
nasyonlan, baillt
Siyasi bir varllk olarak Avrupa'ya gOnderimde bulundugunda siyasi gabalarryla birlikte ele
alrnmaktadrr.
iligkilea anlagma, anti-, adaylar, medeni haktar, cemaatler, rekabetgilik, olugum, igbirti1i
anlagmas, savunma, anlagmazltk, segim kampanyast, segimler, dry politika, gergeve, fon-
lar, kurumlar, entegrasyon, mudahele, hatlar, piyasalar, uluslar, komgular, ortak(la), pa-
saport, gergeklik, gAvence, sosya/isf partiler, sosyalisiler, istikrar, yapilar
Bunun yanlstra, egdizimlerinin pek go$u Avrupa Birli$i'nin gegitli kurumlarr ile ilgili sabit
ifadeler iginde karglmrza grkmaktad rr:

Ajans, Komisyon, Konsey, Adalet Divant, Partamento, parlamento komiteleri
Ayrtca, ttpkr Avrupa'da oldu$u gibi, NON-TEC Avrupa meseleleri ile ilgili olarak Britanya
siyasetinin ekonomik endigelerini yansrtan bir dizi bellrgin terimi ortaya koymaktadrr:
banka(la), batge tasarrs, istihdam, 1demeler, tek para birimi, toplumsal b6liim, ticaret
bloQu
AVRIIPA AiNtiGi
Cobuild sozlU$Unde AB ve Avrupa Birlifii denk kabul edilmektedir: 'AB Avrupa Birligi'nin
ktsalttlmtg halidi/ (1996: 373). TEC ve NON-TEC igerisindeki ortak egdizimler Uyelik ve
siyasi faaliyet hakkrndadrr:
devletler bidiQi, oftak politikalar, olugum, geligmeler, savunma, baQlanma, genigletilmig,



genigleme, Finlandiya, Yunan padamentosu, sa}hk kurulugu, insani yardrm, izlanda, katil-
ma& esas konular, iiye devletler, ayelik, olumsuz unsurlar, Norueg, diizenlemeler, toplum-
sal politika, isveg, Birlegik Devtetter
NON-TEC ekonomik terimlerin yer aldrgr farklr bir grup sunmaktadrr:
bankaahk hizmetleri, biitge tasarts, yan-zamanh gatryanlar, tek para birimi, toplam gelir,
Bi rlegi k Kral h k ekonomi si
AB
Cobuild sOzlu$u ABli 'Ticaret, tarrm ve finans gibi konularda ortak politikalara sahip
Avrupa Ulkelerinin olugturdu$u kuiulug. AB, Avrupa Birligi'nin krsaltrlmrg hatidi/ (1996: 373)
geklinde tanrmlamaktadrr. Egdizimlilik profili kurumlarr, Uyeligi, siyasi faaliyetleri, ekonomi
ve dr9 politikalarr hakkrndaki sOzcilkleri igermektedir:
anti-, bt)tge giderleri, vatanadaglar, igbirliQi, Komisyon, igbirliQi/siyasi/askeri antagmalar,
Alkeler, savunma, diplomasi, ekonomik anlagmalar, ekonomi ve para birtiQi, genigletilmig,
genigleme, buydme, bayattilmag, dtg politika, gelecek, lehine, kurumlar, kattlmak, makine,
0ye devletler, dyeler, ayelik, bakanlar, uyruklar, lskandinav zlkeleri, aElrm, oftaklar, potiti-
ka, siyasislstem, bagkanltk, cumhurbagkant, yantt(sr), programlar, TekliPiyasa, ticaret b6t-
gesi, pakt/lar, zaferler, tabu rlar
NON-TEC'de ekonomik konulara a$rrlrk verildigi belirgindir: tarrm bakanlan, butge, katkrlar,
aqklar, istihdam, mali Ekarlar, fon saQlama, gaynsafi yurtigi hagta, ig piyasa, meslekler,
maag, sosya/ politika, standaftlar, \denekler, tt)t[in tanmt, piyasa reformu
BiRLiK
Cobuild sozliilUnde ayrr bir madde yoktur. BIRLiK esas olarak sabit ifadelerde gorulmek-
tedir:
para birliQi, siyasi biriik, birlik AyeliQi yanltst, birtik koalisyonu
Uyelik ile ba$lantrh sozcUkler ile egdizim olugturmaktadrr. NON-TEC'de para birliQi sabit
ifadesi yaygrndrr.

SOzcuk gruplarr igerisindeki her bir sozcitgun anlam tercihleri tarafsrz anlamsal bUrUnleri-
ni ortaya grkarmaktadtr. Avrupa'nrn, uzlagmazlrk ya da gUglU anlagmazlrklar olmaksrzrn
agtkga tarafutz bir bigimde yUrUtulen siyasi ve entellektUel tartrgmalarrn merkezinde oldu$u
gOrUlmektedir.

4. Tartlgma ve Sonug
Yukartda verilen bulgulardan hareketle, Britanya siyasi baglamr igerisinde Avrupa ve
Avrupa Birli$i ile ilgili sOzcUklerin kullanrmr aracrhgryla aktarrlan kUltUrel mesaj hakkrnda
aga$tdakigtkanmlarda bulunmak mUmkirndUr. Bu grkanmlardan ilki, Avrupa'nln gokanlam-
It oldu$udu1 cografi, kultUrel ve siyasi bir varhga karglhk gelmektedir. Sahip oldugu
anlamtn di$er iki boyutu ise siyasi ba$lamda One glkmaktadrr. KultUrel bir agrdan
baktldt$tnda, Avrupa tek tek Ulkelerin ve halklarrn kendilerine ozgU gegmigleri ve kUltUrel
de$erlerini agan benzersiz bir medeniyet olarak yorumlanmaktadrr. Siyasi baglamda, kim-
li!i sUrekli olarak gekillenen ve inga edilen blr gergeklik, olugum sUrecindeki siyasi bir
gergekliktir. Avrupa, Avrupa Birliji, AB ve Birlik, Avrupa'nn temelinde yer alan siyasi boyut-



tan farklt bir siyasi boyutu paylagmaktadrr. Farkh derecelerde olsa da hepsi, gegitli organ-
lardan ve kurumlardan olugan resmi Avrupa Birli$i'ne ait bir dizi uluslararasr ve yerel
faaliyet ile ba$lantt igerisindedir. Bu bulgular hem geviri hem de geviri olmayan dili
ilgilendirmektedir. Dolayrstyla bunlarrn, bir uzlagr sUreci olarak geviri araclh$ryla bUtUncede
temsil edilen farklt kUltUrlerin ortak bir Ozelli$i oldu$u ve en azrndan iki ulusal Britanya
gazetesi okundu$unda edinilen Avrupa imajrnrn, sOzkonusu haber metinleri ister orijinal
ister geviri olsun, oldukga tutarlr oldu$u varsayrlabilir. Qeviri igerikleri orijinal yazrm igin
segilen ana bagltklara uyum sa$lamaktadrr. Buna kargrn, Britanya'nrn ig igleri hakkrndaki
orijinal metinlerin gOzumlemesispesifik birAvrupa ba$lamrnda ele ahnan yurtigiekonomik
meseleler ile ilgili egdizimler Obe$i aracrl$ryla ifade edilen ve tUm sozciik dizisinin
temelinde yatan oldukga Onemlr bir bagka boyuta, Avrupa'nrn ekonomik yonune, igaret
etmektedir. Bu bulgu Britanya kamu yagamrnrn endigelerinden bir tanesini, topluluk poli-
tikalanntn Ulkenin ekonomisinde brrakaca$r etkiye dair endigeyi, ortaya koymaktadrr.
Bunun da, Avrupa hakkrnda geviri ve orijinal ba$lam yoluyla aKarrlan kUltUrel mesaj
arasrndaki farkhhk oldu$u g0rUlmektedir.

Yontemsel agtdan bakrldr$rnda sOzkonusu galrgmanrn krsmen bUtirnce-temelli krsmen de
bUtUnceye-dayalt bir galtgma oldu$u s6ylenebilir. Baglangrg noktasr srklrk listelerinin
tUmevartm ile elde edilmesidir fakat anahtar kelimelerin aragtrrrlmasr mevcut tanrmlar ve
segim kriterleri taraftndan y6nlendirilmigtir. Bu gergevede mevcut proje, bireylerin mevcut
kamusal endigeleri hakkrndaki s6zciiklerin g6zUmlenmesine odaklandr$r ve egdizimsel
yaptlanma, anlamsal tercih ve anlamsal bUrUn kavramlarrnr anahtar sOzcUklerin kullanrmr
igerisine gOmUlU ideolojik anlamlarr elde etmek Uzere kullandr$r igin, Stubbs'un (1995a, b)
gUnumuze kadar olan galrgmalarr ile tutarlrdrr ve bu gahgmalarr tamamlar niteliktedir.
Kemppanen'in (2000, 2001) aragtrrmasryla paralel olarak s6zcUk grubundaki her bir mad-
denin anlattsal ve kUmelenig yaprsrna bakrlarak daha ileri fikirler elde edilebilir. Son olarak
da, ilk agamada segilen di$er anahtar sOzcUklerin olugturdu$u iki sozcUk grubunun ince-
lenmesi, sOzkonusu aragtrrmanrn di$er dillere ve metin turlerine de genigletilebilece$i
sosyolojik agtdan Onemli sOzcUklerin olugturdu$u buyuk sOzcUk Obe$i hakkrnda da derli
toplu bir fikre sahip olunmasrnr saglayacaktrr.

"Tiim geyirmenlere ve [9.N.1 ekibine

hayatrmza ekledikleri yeni tatlar iqin

tegekkiir ediyoruz.

E-posta: info@mirora.eu Te[ 0216 3841246,"



Aforizmalar Tanlmlar Saptamalar

Qevirmenler gileci kigilerdir. Genlerine mazohistlik kangmry olmaltdtr. Okuma-anlama,

yorumlama, yazma konusunda -bazen- ilsttin beceiler geligtirmig olmalanna karyn, 6miir
boyu zevkle okuma, yorumcu olma, yazad* yapma gibi daha doyurucu uQraglan seg-

mezler de, bagkalanrun tirettiQi metinlerle u$raEp durmak gibi -pek de akllrca gOrUle'

meyecek- bir uQrag segeder. Bu segmeyi neden yapfiklanm, gevirmenlere ancak kendileri

-ya da ruh dol<todan- agklayabilir.
Yurdanur Salman

Qeviri, onaytamaya da, objefiit benim*meye de yOn veir... Uzun soluklu gahgmalar

otarak gergeklegtirilen geviriler bulunmasa, bu hrclar ve bu duygular ancak yan yanya tat-

min edilmeye veya aksine, belirsizliQe ve anlagilmamaya si.irilklenmeye mahkum olur.

Arthur Miedzyrekct

Qeviiden gunu anltyorum: gevrilen esein ytizde yiiz Tarkgelegtirilmesi de$il, yani gevii
romail okudujun zaman, sanki onu bir Thrk yazann yazdQtnt sanmayacaksrn. Bibkis onu
hangi milletin, hangi d1nemdeki yazan yazmtgsa o milletin, o dOnemdeki o yazannr

okuduQunu anlayacakstn. Yani geviride bir Rus yazan ile bir Fransz yazan geviiyiyapan
T Li rk yazan n t n diliyle deflil, ke ndi dille iyle kon ugacakl ar.

Nizrm Hikmet

Qevii, s'zciik s1zciik gevii yapmak gayretiyle, dilin yaptstna uygun bir geviri yapmak
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QEviRi
arolvnsi

Yiizde 10 Sanat, Yiizde 90 Araqttrma;
ilgi Duyanlara Yiizde 100 Zevk

Along our Spiritual-Physical Joumey, this gate of communication
adventure towards "understanding others by knowing ourselves-and-

expressing what we understand, is AQIK (OPEN) to housewives,
students-teachers, employees-managers of private or public

establishments, shortly all individuals-old and young, female or male.
native or foreigner-who want to advance in the art of expressing their

perceptions in their own way.

o

Tinsel-Tensel Yolculu[umuzda, "kendimizi tanryarak bagkalannr
anlama-ve-anladr[imrzr anlatma" iletigim seri.iveninin bu kaprsr,

ev kadrnlan, 6[renciler-ofiretmenler, Ozel-resmi kurulug gahganlarryla
ytineticileri, krsacasr, algrladrklarrnr kendisine ozgii bigimlerde ifade

etme sanatrnda ilerlemek isteyen yagh-geng, kadrn-erkek, yerli-yabancr
herkese OPEN! (AQIK!).

Bir Yazar da, Kendi Duygu ve Algilartnm (Kendi $iirinin)
B ir Qevirmeni, Bir Dile-Dd k iic iis iid iir.

Ek bilgi igin: nevzaterkmen@gmail.com o www.neverk.com
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